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SSyymmbboollss

Refer to instruction manual/booklet

Operating instructions / Consult instructions for use

General warning

Caution

Catalogue number

 Serial number

Authorized representative in the European Community

European medical device

 For US Patents see www.stryker.com/patents

Manufacturer

CE mark

Safe working load

Type B applied part

Mass of product

Wash by hand

Do not tumble dry

Do not dry clean

Do not iron

Allow to completely air dry

CL Chlorinated bleach

Keep dry
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 15 Do not stack more than 15 high (applies to model 1703)

11 Do not stack more than 11 high (applies to model 1704)

Do not use sharp objects to open the package.
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WWaarrnniinngg//CCaauuttiioonn//NNoottee DDeeffiinniittiioonn
The words WWAARRNNIINNGG, CCAAUUTTIIOONN, and NNOOTTEE carry special meanings and should be carefully reviewed.

WWAARRNNIINNGG

Alerts the reader about a situation which, if not avoided, could result in death or serious injury. It may also describe
potential serious adverse reactions and safety hazards.

CCAAUUTTIIOONN

Alerts the reader of a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or moderate injury to the
user or patient or damage to the product or other property. This includes special care necessary for the safe and effective
use of the device and the care necessary to avoid damage to a device that may occur as a result of use or misuse.

NNoottee -- Provides special information to make maintenance easier or important instructions clearer.

SSuummmmaarryy ooff ssaaffeettyy pprreeccaauuttiioonnss

Always read and strictly follow the warnings and cautions listed on this page. Service only by qualified personnel.

WWAARRNNIINNGG
• Always check patient’s skin regularly. Consult a physician if erythema or skin breakdown occurs. Serious injury could

result if the patient’s skin condition is left untreated.
• Always use extra caution and supervision to help reduce the risk of a patient fall. Patient stability and siderail coverage

may be compromised with the use of an overlay.
• Always consider the use of siderails. The safe use of the support surface is maximized when used in conjunction with

siderails and there may be an increased risk of falls when siderails are not present. Serious injury or death can result
from the use (potential entrapment) or non-use (potential patient falls) of siderails or other restraints. Consider local
policies regarding the use of siderails. The physician operator, or responsible parties should determine whether and how
to use siderails based on each patient’s individual needs.

• Always use extra caution with a patient at risk of a fall (such as agitated or confused) to help reduce the likelihood of a
fall.

• Do not use the support surface on a larger or smaller frame width or length. This product is intended to match the
stretcher litter deck. This is to avoid the risk of the support surface sliding and patient injury.

• Always inspect for foreign objects between support surface and support platform. Foreign objects may cause the
support surface to slide on the support platform.

• Do not use the support surface when gaps are present. The risk of entrapment can develop when the support surface is
placed on frames that leave gaps of even a few inches between the support surface and the headboard, footboard, and
siderails.

• Do not stick needles into a support surface through the support surface cover. Holes may allow body fluids to enter the
inside (inner core) of the support surface and could cause cross-contamination, product damage, or product
malfunction.

• Do not use the support surface as a transfer device.
• Do not exceed the safe working load of the support surface. Excess weight could cause unpredictable safety and

performance of this product.
• Always make sure that the patient support platforms and their respective transfer gaps are adequate to support the

patient. If the space between the two patient support platforms is greater than 3 in. (7.6 cm), use a transfer bridge to fill
the gap. A transfer bridge is meant to ease transfer of a patient from one patient support platform to another.

• Always make sure that the opposite siderail is raised when placing a patient on the support surface to reduce the risk of
patient fall.

• Always monitor the patient condition at regular intervals for patient safety.
• Do not wash the internal components of this support surface. Discard the support surface if a contamination is found

inside.
• Do not immerse the support surface.
• Do not allow liquid to pool on the support surface.
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• Always inspect support surface covers (top and bottom) for tears, punctures, excessive wear, and misaligned zippers
before each use. If compromised immediately remove the support surface from service.

• Always make sure that you wipe each product with clean water and thoroughly dry each product after any application of
chemical solutions. Some chemical solutions are corrosive in nature and may cause damage to the product if you use
them improperly. If you do not properly rinse and dry the product, a corrosive residue may be left on the surface of the
product that may cause premature degradation of critical components. Failure to follow these instructions may void your
warranty.

• Always apply the supplied Velcro to the 0747 stretcher to make sure that the mattress is secure. Non-use may result in
patient harm due to mattress movement.

CCAAUUTTIIOONN
• Improper usage of the product can cause injury to the patient or operator. Operate the product only as described in this

manual.
• Do not modify the product or any components of the product. Modifying the product can cause unpredictable operation

resulting in injury to patient or operator. Modifying the product also voids its warranty.
• Always be aware of devices or equipment that are placed on the top of the support surface. Damage to the surface may

occur due to the weight of the equipment, heat generated by the equipment, or sharp edges on the equipment.
• Do not put overlays or accessories inside the cover to avoid the risk of reducing pressure redistribution performance.
• Always evaluate the appropriate Cardiopulmonary Resuscitation (CPR) protocol to be used with this product before

operating.
• Do not allow liquid to seep into the zipper area or watershed cover barrier when washing the underside of the support

surface. Fluids allowed to come in contact with the zipper may leak into the support surface.
• Do not iron, dry-clean, or tumble dry the support surface covers.
• Do not power wash the support surface as this may damage the product.
• Always completely dry the support surface covers before storing, adding linens, or placing a patient on the surface.

Drying the product helps to prevent the performance of the product from being impaired.
• Do not over expose the covers to higher concentration chemical solutions as these may degrade the covers.
• Do not use accelerated hydrogen peroxides or quaternaries that contain glycol ethers as they may damage the cover

and reduce the legibility of the graphics.
• Failure to follow manufacturing instructions may also affect useful life of the support surface cover.
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IInnttrroodduuccttiioonn
This manual assists you with the operation or maintenance of your Stryker product. Read this manual before operating or
maintaining this product. Set methods and procedures to educate and train your staff on the safe operation or maintenance
of this product.

CCAAUUTTIIOONN
• Improper usage of the product can cause injury to the patient or operator. Operate the product only as described in this

manual.
• Do not modify the product or any components of the product. Modifying the product can cause unpredictable operation

resulting in injury to patient or operator. Modifying the product also voids its warranty.

NNoottee
• This manual is a permanent part of the product and should remain with the product even if the product is sold.
• Stryker continually seeks advancements in product design and quality. This manual contains the most current product

information available at the time of printing. There may be minor discrepancies between your product and this manual. If
you have any questions, contact Stryker Customer Service or Technical Support at 1-800-327-0770.

PPrroodduucctt ddeessccrriippttiioonn

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ is a non-powered support surface that assists in improving human patient outcomes by redistributing
pressure. This product is available in two different widths, 26” or 30”. The dimensions are intended to match the stretcher
litter deck.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE utilizes foam to redistribute pressure and to help with immersion.

IInnddiiccaattiioonnss ffoorr uussee

This support surface is for use with human patients with existing or at risk of incurring pressure ulcers.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE assists in the prevention and treatment of all pressure ulcer stages (including stages I, II, III, IV,
Unstageable and Deep Tissue Pressure Injury) and is recommended to be implemented in combination with clinical
evaluation of risk factors and skin assessments made by a healthcare professional.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE is intended to match the stretcher litter deck. This support surface is intended to be used for short-term
stays (treatment and recovery). Additionally, this product is not intended to be used within a home healthcare setting.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE shall be used with a support surface cover at all times. The support surface cover can interact with all
external skin.

Operators of this support surface include healthcare professionals (such as nurses, nurse aids, or doctors).

This support surface is for use by patients in an acute care setting. This may include emergency department, Pre-operative,
Transport, Endoscopy, GI, critical care, step down, progressive care, med/surg, sub-acute care, and post anesthesia care
unit (PACU), operating room, or other locations as prescribed. This product is not intended to be sterile, include a
measuring function, or be used in a home healthcare environment.

CClliinniiccaall bbeenneeffiittss

Assists in the prevention and treatment of all pressure ulcers or pressure injuries

EExxppeecctteedd lliiffee

The UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE has a 1 year expected life under normal use, conditions, and with appropriate periodic maintenance.
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DDiissppoossaall//rreeccyyccllee

Always follow the current local recommendations and/or regulations governing environmental protection and the risks
associated with recycling or disposing of the equipment at the end of its useful life.

CCoonnttrraaiinnddiiccaattiioonnss

None known.

SSppeecciiffiiccaattiioonnss

Safe working load 700 lb (317 kg)

NNoottee -- The patient must not exceed safe working load specified by the support surface.

Model 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Length 76 in 193 cm 76 in 193 cm 76 in 193 cm

Width 30 in. 76 cm 30 in. 76 cm 26 in. 66 cm

Thickness 3 in. 7.6 cm 4 in. 10 cm 4 in. 10 cm

Product weight 6.5 lb 2.9 kg 8.5 lb 3.9 kg 7.3 lb 3.3 kg

Top cover material Polycarbonate polyurethane (PC/PU)

Mattress material Polyurethane foam

Product compliance with fire
barrier

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 Method 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (Class 1.IM)

EEnnvviirroonnmmeennttaall ccoonnddiittiioonnss OOppeerraattiioonn SSttoorraaggee aanndd ttrraannssppoorrttaattiioonn

Ambient temperature 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Relative humidity (non-condensing) 75%

30%

95%

10%

Atmospheric pressure 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Stryker reserves the right to change specifications without notice.

CCoonnttaacctt iinnffoorrmmaattiioonn

Contact Stryker Customer Service or Technical Support at: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
USA
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NNoottee -- The user and/or the patient should report any serious product-related incident to both the manufacturer and the
Competent authority of the European Member State where the user and/or patient is established.

To view your operations or maintenance manual online, see https://techweb.stryker.com/.

Have the serial number (A) of your Stryker product available when calling Stryker Customer Service or Technical Support.
Include the serial number in all written communication.

SSeerriiaall nnuummbbeerr llooccaattiioonn

A

DDaattee ooff mmaannuuffaaccttuurree

The year of manufacture is the first four digits of the serial number.

EN 6 1704-009-005 Rev E.0



SSeettuupp tthhee ssuuppppoorrtt ssuurrffaaccee

WWAARRNNIINNGG
• Always check patient’s skin regularly. Consult a physician if erythema or skin breakdown occurs. Serious injury could

result if the patient’s skin condition is left untreated.
• Always use extra caution and supervision to help reduce the risk of a patient fall. Patient stability and siderail coverage

may be compromised with the use of an overlay.
• Always consider the use of siderails. The safe use of the support surface is maximized when used in conjunction with

siderails and there may be an increased risk of falls when siderails are not present. Serious injury or death can result
from the use (potential entrapment) or non-use (potential patient falls) of siderails or other restraints. Consider local
policies regarding the use of siderails. The physician operator, or responsible parties should determine whether and how
to use siderails based on each patient’s individual needs.

• Always use extra caution with a patient at risk of a fall (such as agitated or confused) to help reduce the likelihood of a
fall.

• Do not use the support surface on a larger or smaller frame width or length. This product is intended to match the
stretcher litter deck. This is to avoid the risk of the support surface sliding and patient injury.

• Always inspect for foreign objects between support surface and support platform. Foreign objects may cause the
support surface to slide on the support platform.

• Do not use the support surface when gaps are present. The risk of entrapment can develop when the support surface is
placed on frames that leave gaps of even a few inches between the support surface and the headboard, footboard, and
siderails.

• Do not stick needles into a support surface through the support surface cover. Holes may allow body fluids to enter the
inside (inner core) of the support surface and could cause cross-contamination, product damage, or product
malfunction.

CCAAUUTTIIOONN
• Always be aware of devices or equipment that are placed on the top of the support surface. Damage to the surface may

occur due to the weight of the equipment, heat generated by the equipment, or sharp edges on the equipment.
• Do not put overlays or accessories inside the cover to avoid the risk of reducing pressure redistribution performance.

To setup the support surface:

1. Make sure that the support surface properly fits the frame on that the product is being placed.

2. Align the low profile VVeellccrroo® on the bottom cover to the frame.

3. Place linens on the support surface per hospital protocols.

1704-009-005 Rev E.0 7 EN



OOppeerraattiioonn

TTrraannssffeerrrriinngg aa ppaattiieenntt ffrroomm oonnee ppaattiieenntt ssuuppppoorrtt ppllaattffoorrmm ttoo aannootthheerr

WWAARRNNIINNGG
• Do not use the support surface as a transfer device.
• Do not stick needles into a support surface through the support surface cover. Holes may allow body fluids to enter the

inside (inner core) of the support surface and could cause cross-contamination, product damage, or product
malfunction.

• Do not exceed the safe working load of the support surface. Excess weight could cause unpredictable safety and
performance of this product.

• Always make sure that the patient support platforms and their respective transfer gaps are adequate to support the
patient. If the space between the two patient support platforms is greater than 3 in. (7.6 cm), use a transfer bridge to fill
the gap. A transfer bridge is meant to ease transfer of a patient from one patient support platform to another.

• Always make sure that the opposite siderail is raised when placing a patient on the support surface to reduce the risk of
patient fall.

To transfer the patient from one patient support surface to another:

PPrreerreeqquuiissiittee:: Follow hospital protocols required to transfer a patient from one support surface to another.

1. Position one patient support platform alongside the other patient support platform while minimizing the gap between the
two platforms.

2. Set the brakes to on for both patient support platforms.

3. Adjust the patient support platform heights so that they are level with one another.

4. Transfer the patient following all applicable safety rules and institution protocols for patient and operator safety.

MMaannaaggiinngg iinnccoonnttiinneennccee aanndd ddrraaiinnaaggee

WWAARRNNIINNGG -- Always monitor the patient condition at regular intervals for patient safety.

You can use disposable diapers or incontinence pads to manage incontinence. Always provide appropriate skin care after
each incontinence episode.

SSeelleeccttiinngg tthhee aapppprroopprriiaattee CCaarrddiiooppuullmmoonnaarryy RReessuusscciittaattiioonn ((CCPPRR)) pprroottooccooll
CCAAUUTTIIOONN -- Always evaluate the appropriate Cardiopulmonary Resuscitation (CPR) protocol to be used with this product
before operating.
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SSuuppppoorrtt ssuurrffaaccee ccaarree
WWAARRNNIINNGG
• Do not wash the internal components of this support surface. Discard the support surface if a contamination is found

inside.
• Do not immerse the support surface.
• Do not allow liquid to pool on the support surface.
• Always inspect support surface covers (top and bottom) for tears, punctures, excessive wear, and misaligned zippers

before each use. If compromised immediately remove the support surface from service.
• Always make sure that you wipe each product with clean water and thoroughly dry each product after any application of

chemical solutions. Some chemical solutions are corrosive in nature and may cause damage to the product if you use
them improperly. If you do not properly rinse and dry the product, a corrosive residue may be left on the surface of the
product that may cause premature degradation of critical components. Failure to follow these instructions may void your
warranty.

CCAAUUTTIIOONN
• Do not allow liquid to seep into the zipper area or watershed cover barrier when washing the underside of the support

surface. Fluids allowed to come in contact with the zipper may leak into the support surface.
• Do not iron, dry-clean, or tumble dry the support surface covers.
• Do not power wash the support surface as this may damage the product.
• Always completely dry the support surface covers before storing, adding linens, or placing a patient on the surface.

Drying the product helps to prevent the performance of the product from being impaired.
• Do not over expose the covers to higher concentration chemical solutions as these may degrade the covers.
• Do not use accelerated hydrogen peroxides or quaternaries that contain glycol ethers as they may damage the cover

and reduce the legibility of the graphics.
• Failure to follow manufacturing instructions may also affect useful life of the support surface cover.

The support surface cover is resistant to the following chemical solutions:

• Quaternaries (active ingredient - ammonium chloride) that contain less than 3% glycol ether

• Phenols (active ingredient - o-phenylphenol)

• Chlorinated bleach solution (use 1 part bleach (5.25% sodium hypochlorite) to 10 parts of water which equals 4773 ppm
of available chlorine (400 mL of a 5.25% bleach solution per 4000 mL water))

• 70% isopropyl alcohol

Follow hospital protocol for support surface care in between patients to avoid the risk of cross-contamination and infection.

PPrreevveennttiivvee mmaaiinntteennaannccee

At a minimum, check all items listed during annual preventive maintenance for all Stryker Medical products. You may need
to perform preventive maintenance checks more frequently based on your level of product usage.

Remove product from service before performing preventive maintenance.

NNoottee -- Perform support surface care before inspection, if applicable.

Inspect the following items:

Zipper and covers (top and bottom) are free of tears, cracks, cuts, holes, or other openings

Internal components for signs of staining from fluid ingress or contamination by fully unzipping the covers

Labels for legibility, proper adherence, and integrity

Foam has not degraded or come apart

1704-009-005 Rev E.0 9 EN



Product serial number:

Completed by: Date:

AAcccceessssoorriieess aanndd ppaarrttss

These parts are currently available for purchase. Call Stryker Customer Service: 1-800-327-0770 for availability and pricing.

NNaammee NNuummbbeerr

Cover assembly 30” 1703-034-335

Cover assembly 30” 1704-034-335

Cover assembly 26” 1704-034-635

CCoovveerr rreeppllaacceemmeenntt

WWAARRNNIINNGG -- Do not wash the internal components of this support surface. Discard the support surface if a contamination is
found inside.

TToooollss rreeqquuiirreedd::

• None

PPrroocceedduurree::

1. Unzip the cover.

2. Fold the top of the cover to the patient’s right side and then remove the foam crib assembly from the stretcher and set
aside.

3. Discard the old cover.

4. Place the new cover, unzipped and open, on the frame with the grey bottom cover on the litter and the top cover folded
over the patient’s right side of the stretcher.

5. Carefully place the foam crib assembly on top of the bottom part of the cover to make sure that the foam crib is Align
with the cover.

6. Fold the top cover over the top of the foam crib assembly. Make sure that the top cover is aligned with the foam crib
assembly.

7. Zip the cover to close.
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AAppppllyyiinngg VVeellccrroo® ttoo tthhee 00774477 ssttrreettcchheerr

WWAARRNNIINNGG -- Always apply the supplied Velcro to the 0747 stretcher to make sure that the mattress is secure. Non-use may
result in patient harm due to mattress movement.

• (1) Fowler (A) VVeellccrroo pile (0785-034-007) • (2) VVeellccrroo pile (adhesive back) (B) (0785-034-005)

NNoottee -- This kit is to attach the mattress to the Model 0747 Transport Stretcher frame. If the VVeellccrroo pattern on the mattress
does not match the pattern on the frame, please follow these instructions.

TToooollss rreeqquuiirreedd

• Tape measure

PPrroocceedduurree

NNoottee -- Remove the product from service before you perform this upgrade.

1. Raise the product to the highest height position.

2. Remove and save the mattress.

3. Push down on the brake pedal to apply the brake.

4. Wipe the surface with isopropyl alcohol (70% alcohol).

5. Allow the surface to dry for at least two minutes.

6. Remove the backing on the fowler VVeellccrroo (A) and apply the VVeellccrroo to the surface of the fowler (Figure 1).

A(5.1)

(9.0)

FFiigguurree 11 –– AAppppllyy VVeellccrroo ttoo tthhee ffoowwlleerr

7. Press on the center of the VVeellccrroo and all edges to secure to the surface.

8. Allow the adhesive to cure for at least one hour before you return the product to service.

NNoottee -- For best results, allow the adhesive to cure for 24 hours before you return the product to service.

9. Repeat steps 1-8 to replace the VVeellccrroo (B) at the foot end (Figure 2).

1704-009-005 Rev E.0 11 EN



B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

FFiigguurree 22 –– AAppppllyy VVeellccrroo ttoo tthhee ffoooott eenndd

10.Verify proper operation of the product before you return it to service.
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NNeeeelleekkttrriicckkáá mmaattrraaccee UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™

PPřříírruuččkkaa pprroo oobbsslluuhhuu

1703
1704
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SSyymmbboollyy

Prostudujte si příručku / brožuru s pokyny

Provozní příručka / Přečtěte si návod k použití

Obecné varování

Upozornění

Katalogové číslo

 Sériové číslo

Autorizovaný zástupce pro Evropské společenství

Evropský zdravotnický prostředek

 Patenty USA viz www.stryker.com/patents

Výrobce

Značka CE

Bezpečná pracovní zátěž

Příložná část typu B

Hmotnost výrobku

Perte v ruce

Nesušte v sušičce

Nečistěte chemicky

Nežehlete

Nechte na vzduchu úplně oschnout

CL Chlorové bělidlo

Uchovávejte v suchu
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 15 Neskládejte na sebe více než 15 ks (platí pro model 1703)

11 Neskládejte na sebe více než 11 ks (platí pro model 1704)

K otevření obalu nepoužívejte ostré předměty.
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DDeeffiinniiccee vvaarroovváánníí//uuppoozzoorrnněěnníí//ppoozznnáámmkkyy

Text uvedený slovy VVAARROOVVÁÁNNÍÍ, UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ a PPOOZZNNÁÁMMKKAA má důležitý význam a je nutno si jej pečlivě přečíst.

VVAARROOVVÁÁNNÍÍ

Upozorňuje čtenáře na situaci, jež by mohla vést k úmrtí nebo vážnému poranění, pokud se jí nevyvarujete. Může také
popisovat možné vážné nežádoucí reakce a bezpečnostní rizika.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ

Upozorňuje čtenáře na možnou nebezpečnou situaci, jež by mohla mít za následek menší nebo středně vážné poranění
uživatele nebo pacienta, nebo poškození výrobku či jiného majetku, pokud se jí nevyvarujete. To zahrnuje zvláštní péči
nezbytnou pro bezpečné a efektivní používání prostředku a péči nutnou k tomu, aby nedošlo k poškození prostředku,
které by mohlo nastat v důsledku jeho používání nebo nesprávného používání.

PPoozznnáámmkkaa -- Poskytuje speciální informace pro usnadnění údržby nebo objasnění důležitých pokynů.

PPřřeehhlleedd bbeezzppeeččnnoossttnníícchh ooppaattřřeenníí

Pečlivě si přečtěte a vždy přísně dodržujte varování a upozornění uvedená na této straně. Servis smí provádět pouze
kvalifikovaný personál.

VVAARROOVVÁÁNNÍÍ
• Vždy pravidelně kontrolujte kůži pacienta. Pokud se objeví erytém nebo proleženina, obraťte se na lékaře. Pokud se

defekty pacientovy kůže neléčí, může dojít k vážnému zranění.
• Vždy postupujte mimořádně opatrně a na pacienta dohlížejte, aby se snížilo riziko pádu pacienta. Při použití krycí

matrace se může snížit stabilita pacienta a ochrana poskytovaná postranicemi.
• Vždy zvažte použití postranic. Bezpečnost používání matrace je maximální, pokud se matrace používá ve spojení

s postranicemi. Bez postranic může existovat zvýšené riziko pádů. Při používání i nepoužívání postranic nebo jiných
zábran může dojít k vážnému zranění nebo smrti (možné zachycení při používání a možné pády pacienta při
nepoužívání). Při používání postranic dodržujte místní předpisy. Lékař, pracovník obsluhy nebo jiná zodpovědná osoba
musí na základě individuálních potřeb pacienta určit, zda postranice používat a jakým způsobem.

• Pokud existuje riziko pádu pacienta (např. když je pacient rozrušený nebo dezorientovaný), vždy postupujte
s mimořádnou opatrností, aby se pravděpodobnost pádu snížila.

• Matraci nepoužívejte na rámu o menší nebo větší délce či šířce. Tento výrobek má velikostí odpovídat rámu lehátka.
Tím se zabrání riziku sklouznutí matrace a zranění pacienta.

• Vždy zkontrolujte, zda se mezi matrací a ložnou plochou nenacházejí cizí předměty. Cizí předměty mohou způsobit
sklouznutí matrace po ložné ploše.

• V případě mezer matraci nepoužívejte. Při položení matrace na rámy, kde vznikne mezera mezi matrací, horní a dolní
pelestí a postranicemi o velikosti byť i jen několika centimetrů, může vzniknout riziko zachycení.

• Do matrace skrz potah matrace nepíchejte jehlou. Skrz otvory se mohou dovnitř matrace (do vnitřního jádra) dostat
tělesné tekutiny a mohou způsobit křížovou kontaminaci, poškození výrobku nebo jeho špatnou funkci.

• Matraci nepoužívejte pro přesun pacienta.
• Nepřekračujte bezpečnou pracovní zátěž matrace. Nadměrná hmotnost by mohla způsobit nepředvídatelné

bezpečnostní a funkční potíže s tímto výrobkem.
• Vždy dbejte, aby ložné plochy a mezery mezi nimi umožňovaly bezpečnou podporu pacienta. Pokud je mezera mezi

dvěma ložnými plochami větší než 3 palce (7,6 cm), k vyplnění mezery použijte přemisťovací můstek. Účelem
přemisťovacího můstku je usnadnit přemístění pacienta z jedné ložné plochy na druhou.

• Při umísťování pacienta na matraci se vždy ujistěte, že je protější postranice zvednutá, aby se omezilo riziko pádu
pacienta.

• Pro bezpečí pacienta sledujte jeho stav v pravidelných intervalech.
• Vnitřní součásti této matrace nemyjte. Pokud uvnitř zjistíte kontaminaci, matraci zlikvidujte.
• Matraci neponořujte do vody.
• Nedovolte, aby se na matraci hromadily kapaliny.
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• Před každým použitím vždy zkontrolujte potahy matrace (horní i dolní), zda nejsou protržené, děravé, nadměrně
opotřebené, nebo zda zipy nejsou špatně zapnuté. V případě poškození okamžitě matraci vyřaďte z provozu.

• Vždy dbejte na to, abyste výrobek po každé aplikaci chemických roztoků otřeli čistou vodou a důkladně ho osušili.
Některé chemické roztoky jsou svým charakterem žíraviny a při nesprávném použití mohou způsobit poškození
výrobku. Pokud výrobek řádně neopláchnete a neosušíte, na jeho povrchu se mohou usadit korozivní zbytky, které
mohou způsobit předčasné opotřebení důležitých součástí. Nedodržení těchto pokynů může vést k zániku platnosti
záruky.

• Dodané suché zipy vždy připevněte k lehátku 0747, aby byla matrace zajištěna. Nepoužití suchých zipů může způsobit
pacientovi újmu způsobenou pohybem matrace.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
• Nesprávné používání výrobku může způsobit poranění pacienta nebo obsluhy. Výrobek používejte pouze tak, jak

popisuje tato příručka.
• Výrobek ani žádné jeho součásti neupravujte. Úpravy výrobku mohou způsobit nepředvídatelné fungování a způsobit

poranění pacienta nebo obsluhy. Úprava výrobku má také za následek zánik platnosti záruky.
• Vždy dávejte pozor na zařízení nebo vybavení umísťovaná na horní stranu matrace. Může dojít k poškození matrace

způsobenému váhou zařízení, teplem vytvářeným zařízením nebo ostrými hranami zařízení.
• Dovnitř potahu nedávejte krycí matraci ani příslušenství. Tím se vyhnete riziku sníženého výkonu přerozdělování tlaku.
• Před uvedením výrobku do provozu vždy vyhodnoťte příslušný protokol kardiopulmonární resuscitace (KPR), který se

bude s výrobkem používat.
• Při mytí spodní strany matrace nedovolte, aby do oblasti zipu nebo přepážky proti stékajícím kapalinám prosákly

kapaliny. Kapaliny, které se dostanou do kontaktu se zipem, mohou prosáknout dovnitř matrace.
• Potahy matrace nežehlete, nečistěte chemicky a nesušte v sušičce.
• Matrace nečistěte tlakovou čističkou, protože to může způsobit poškození výrobku.
• Před skladováním, povlékáním, nebo umístěním pacienta na matraci potahy matrace vždy úplně osušte. Sušení

výrobku napomáhá předejít zhoršení jeho funkčnosti.
• Nevystavujte potahy vyšším koncentracím chemických roztoků, protože ty mohou potahy ničit.
• Nepoužívejte akcelerované peroxidy vodíku s obsahem glykol etherů, nebo čtyřsložkové systémy s obsahem glykol

etherů, protože mohou potah poškodit a snížit čitelnost grafiky.
• Nedodržení pokynů výrobce může také ovlivnit životnost potahu matrace.
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ÚÚvvoodd
Tato příručka vám pomáhá s provozem a údržbou vašeho výrobku Stryker. Tuto příručku si přečtěte dříve, než budete
pracovat s tímto výrobkem nebo provádět jeho údržbu. Zaveďte metody a postupy výuky a školení zaměstnanců v oblasti
bezpečného provozu a údržby tohoto výrobku.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
• Nesprávné používání výrobku může způsobit poranění pacienta nebo obsluhy. Výrobek používejte pouze tak, jak

popisuje tato příručka.
• Výrobek ani žádné jeho součásti neupravujte. Úpravy výrobku mohou způsobit nepředvídatelný provoz a způsobit

poranění pacienta nebo operátora. Úprava výrobku také zruší jeho záruku.

PPoozznnáámmkkaa
• Tuto příručku je třeba považovat za trvalou součást výrobku a musí zůstat s výrobkem i v případě, že dojde k jeho

prodeji.
• Společnost Stryker trvale usiluje o zlepšení konstrukce a kvality výrobku. Tato příručka obsahuje aktuální informace o

výrobku dostupné v době tisku. Mezi vaším výrobkem a touto příručkou mohou být malé rozdíly. V případě jakýchkoli
dotazů kontaktujte zákaznický servis nebo technickou podporu společnosti Stryker na čísle +1-800-327-0770.

PPooppiiss vvýýrroobbkkuu

Matrace UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ je pasivní matrace, která pomáhá při zlepšování výsledků léčby u lidských pacientů
přerozdělováním tlaku. Tento výrobek je k dispozici ve dvou různých šířkách, 26 palců (66 cm) nebo 30 palců (76 cm).
Rozměry mají vyhovovat rámu lehátka.

Pěna matrace UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE napomáha při přerozdělování tlaku a lepším „ponoření“.

IInnddiikkaaccee kk ppoouužžiittíí

Tato matrace se používá u lidských pacientů s dekubity nebo u pacientů s rizikem tohoto defektu. Bezpečná pracovní zátěž
pro matraci UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE je 700 libry (317 kg).

Matrace UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE pomáhá při prevenci a léčbě všech fází dekubitů (fáze I, II, III, IV, neklasifikovatelné a hluboké
dekubity tkáně) a doporučuje se, aby byla používána v kombinaci s klinickým vyhodnocením rizikových faktorů a
posouzením kůže provedenými zdravotnickým odborníkem.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE má velikostí odpovídat rámu lehátka. Tato matrace je určena k použití na krátkodobé pobyty (ošetření a
zotavení). Kromě toho tento výrobek není určen k použití v prostředí domácí zdravotní péče.

Matrace UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE se smí používat vždy pouze s potahem. Potah matrace může být v kontaktu s pokožkou.

Mezi osoby, které pracují s touto matrací, patří zdravotníci (např. sestry, pomocné sestry a lékaři).

Tato matrace se používá u pacientů v prostředí akutní péče. To může zahrnovat oddělení pohotovosti, předoperační
přípravu, přepravu, endoskopii, GI oddělení, jednotku intenzivní péče, zotavovací oddělení, oddělení progresivní péče,
chirurgické oddělení, oddělení subakutní péče a jednotku péče po anestézii, operační sál nebo jiné určené lokality. Tento
výrobek není sterilní, nezahrnuje měřicí funkci a není určen k použití v prostředí domácí zdravotní péče.

KKlliinniicckkéé ppřříínnoossyy

Napomáhá při prevenci a léčbě všech dekubitů nebo zranění způsobených otlačením
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OOččeekkáávvaannáá žžiivvoottnnoosstt

Matrace UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE má očekávanou životnost jeden rok při normálním používání, normálních podmínkách a při
řádné pravidelné údržbě.

LLiikkvviiddaaccee//rreeccyykkllaaccee

Vždy dodržujte aktuální místní doporučení a/nebo předpisy týkající se ochrany životního prostředí a rizik spojených s
recyklací nebo likvidací prostředku na konci jeho životnosti.

KKoonnttrraaiinnddiikkaaccee

Nejsou známy.

TTeecchhnniicckkéé ppaarraammeettrryy

Bezpečná pracovní zátěž 700 lb (317 kg)

PPoozznnáámmkkaa -- Hmotnost pacienta nesmí překročit bezpečnou pracovní zátěž
specifikovanou pro matraci.

Model 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Délka 76 palců 193 cm 76 palců 193 cm 76 palců 193 cm

Šířka 30 palců 76 cm 30 palců 76 cm 26 palců 66 cm

Tloušťka 3 palce 7,6 cm 4 palce 10 cm 4 palce 10 cm

Hmotnost výrobku 6,5 lb 2,9 kg 8,5 lb 3,9 kg 7,3 lb 3,3 kg

Materiál svrchního povrchu Polykarbonát polyuretan (PC/PU)

Materiál matrace Polyuretanová pěna

Shoda produktu s protipožární
bariérou

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 Metoda 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (třída 1.IM)

PPooddmmíínnkkyy pprroossttřřeeddíí PPrroovvoozz SSkkllaaddoovváánníí aa ppřřeepprraavvaa

Okolní teplota 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Relativní vlhkost (nekondenzující) 75%

30%

95%

10%

Atmosférický tlak 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Společnost Stryker si vyhrazuje právo změnit technické parametry bez předchozího upozornění.
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KKoonnttaakkttnníí iinnffoorrmmaaccee

Kontaktujte zákaznický servis Stryker nebo technickou podporu na čísle: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
USA

PPoozznnáámmkkaa -- Uživatel a/nebo pacient by měl nahlásit jakýkoli závažný incident související s výrobkem, a to jak výrobci, tak
příslušnému orgánu členského státu, v němž uživatel a/nebo pacient sídlí.

Příručka k provozu a údržbě je k dispozici online na adrese https://techweb.stryker.com/.

Při volání zákaznickému servisu nebo technické podpoře společnosti Stryker si připravte sériové číslo (A) vašeho výrobku
Stryker. Sériové číslo uveďte ve veškeré písemné komunikaci.

UUmmííssttěěnníí sséérriioovvééhhoo ččííssllaa

A

DDaattuumm vvýýrroobbyy

První čtyři čísla sériového čísla označují rok výroby.
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NNaassttaavveenníí mmaattrraaccee

VVAARROOVVÁÁNNÍÍ
• Vždy pravidelně kontrolujte kůži pacienta. Pokud se objeví erytém nebo proleženina, obraťte se na lékaře. Pokud se

defekty pacientovy kůže neléčí, může dojít k vážnému zranění.
• Vždy postupujte mimořádně opatrně a na pacienta dohlížejte, aby se snížilo riziko pádu pacienta. Při použití krycí

matrace se může snížit stabilita pacienta a ochrana poskytovaná postranicemi.
• Vždy zvažte použití postranic. Bezpečnost používání matrace je maximální, pokud se matrace používá ve spojení

s postranicemi. Bez postranic může existovat zvýšené riziko pádů. Při používání i nepoužívání postranic nebo jiných
zábran může dojít k vážnému zranění nebo smrti (možné zachycení při používání a možné pády pacienta při
nepoužívání). Při používání postranic dodržujte místní předpisy. Lékař, pracovník obsluhy nebo jiná zodpovědná osoba
musí na základě individuálních potřeb pacienta určit, zda postranice používat a jakým způsobem.

• Pokud existuje riziko pádu pacienta (např. když je pacient rozrušený nebo dezorientovaný), vždy postupujte
s mimořádnou opatrností, aby se pravděpodobnost pádu snížila.

• Matraci nepoužívejte na rámu o menší nebo větší délce či šířce. Tento výrobek má velikostí odpovídat rámu lehátka.
Tím se zabrání riziku sklouznutí matrace a zranění pacienta.

• Vždy zkontrolujte, zda se mezi matrací a ložnou plochou nenacházejí cizí předměty. Cizí předměty mohou způsobit
sklouznutí matrace po ložné ploše.

• V případě mezer matraci nepoužívejte. Při položení matrace na rámy, kde vznikne mezera mezi matrací, horní a dolní
pelestí a postranicemi o velikosti byť i jen několika centimetrů, může vzniknout riziko zachycení.

• Do matrace skrz potah matrace nepíchejte jehlou. Skrz otvory se mohou dovnitř matrace (do vnitřního jádra) dostat
tělesné tekutiny a mohou způsobit křížovou kontaminaci, poškození výrobku nebo jeho špatnou funkci.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
• Vždy dávejte pozor na zařízení nebo vybavení umísťovaná na horní stranu matrace. Může dojít k poškození matrace

způsobenému váhou zařízení, teplem vytvářeným zařízením nebo ostrými hranami zařízení.
• Dovnitř potahu nedávejte krycí matraci ani příslušenství. Tím se vyhnete riziku sníženého výkonu přerozdělování tlaku.

Jak provést nastavení matrace:

1. Dbejte, aby matrace dobře seděla na rámu, na který se výrobek umísťuje.

2. Nízkoprofilové suché zipy VVeellccrroo® na spodní části matrace nastavte na úroveň rámu.

3. Matraci povlečte podle protokolů nemocnice.
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PPrroovvoozz

PPřřeemmiissťťoovváánníí ppaacciieennttaa zz jjeeddnnéé lloožžnnéé pplloocchhyy nnaa ddrruuhhoouu

VVAARROOVVÁÁNNÍÍ
• Matraci nepoužívejte pro přesun pacienta.
• Do matrace skrz potah matrace nepíchejte jehlou. Skrz otvory se mohou dovnitř matrace (do vnitřního jádra) dostat

tělesné tekutiny a mohou způsobit křížovou kontaminaci, poškození výrobku nebo jeho špatnou funkci.
• Nepřekračujte bezpečnou pracovní zátěž matrace. Nadměrná hmotnost by mohla způsobit nepředvídatelné

bezpečnostní a výkonnostní potíže s tímto výrobkem.
• Vždy dbejte, aby ložné plochy a mezery mezi nimi umožňovaly bezpečnou podporu pacienta. Pokud je mezera mezi

dvěma ložnými plochami větší než 7,6 cm, k vyplnění mezery použijte přemisťovací můstek. Účelem přemisťovacího
můstku je usnadnit přemístění pacienta z jedné ložné plochy na druhou.

• Při umísťování pacienta na matraci se vždy ujistěte, že je protější postranice zvednutá, aby se omezilo riziko pádu
pacienta.

Jak přemístit pacienta z jedné ložné plochy na druhou:

PPoottřřeebbyy:: Při přemisťování pacienta z jedné matrace na druhou dodržujte protokoly nemocnice.

1. Umístěte ložné plochy pro pacienta vedle sebe a dbejte, aby mezera mezi nimi byla minimální.

2. Na obou podpůrných pacientských platformách zabrzděte brzdy.

3. Nastavte výšku obou ložných ploch pro pacienta tak, aby byly na stejné úrovni.

4. Přemístěte pacienta při dodržení všech platných bezpečnostních pravidel a protokolů zdravotnického zařízení pro
bezpečnost pacientů a personálu.

ZZvvllááddáánníí iinnkkoonnttiinneennccee aa ddrreennáážžee

VVAARROOVVÁÁNNÍÍ -- Pro bezpečí pacienta sledujte jeho stav v pravidelných intervalech.

Pro zvládání inkontinence můžete používat jednorázové pleny nebo inkontinenční podložky. Po každé epizodě
inkontinence vždy patřičně ošetřete kůži.

VVýýbběěrr vvhhooddnnééhhoo pprroottookkoolluu kkaarrddiiooppuullmmoonnáárrnníí rreessuusscciittaaccee ((KKPPRR))
UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ -- Před uvedením výrobku do provozu vždy vyhodnoťte příslušný protokol kardiopulmonární resuscitace
(KPR), který se bude s výrobkem používat.
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PPééččee oo mmaattrraaccii
VVAARROOVVÁÁNNÍÍ
• Vnitřní součásti této matrace nemyjte. Pokud uvnitř zjistíte kontaminaci, matraci zlikvidujte.
• Matraci neponořujte do vody.
• Nedovolte, aby se na matraci hromadily kapaliny.
• Před každým použitím vždy zkontrolujte potahy matrace (horní i dolní), zda nejsou protržené, děravé, nadměrně

opotřebené, nebo zda zipy nejsou špatně zapnuté. V případě poškození okamžitě matraci vyřaďte z provozu.
• Vždy dbejte na to, abyste výrobek po každé aplikaci chemických roztoků otřeli čistou vodou a důkladně ho osušili.

Některé chemické roztoky jsou svým charakterem žíraviny a při nesprávném použití mohou způsobit poškození
výrobku. Pokud výrobek řádně neopláchnete a neosušíte, na jeho povrchu se mohou usadit korozivní zbytky, které
mohou způsobit předčasné opotřebení důležitých součástí. Nedodržení těchto pokynů může vést k zániku platnosti
záruky.

UUPPOOZZOORRNNĚĚNNÍÍ
• Při mytí spodní strany matrace nedovolte, aby do oblasti zipu nebo přepážky proti stékajícím kapalinám prosákly

kapaliny. Kapaliny, které se dostanou do kontaktu se zipem, mohou prosáknout dovnitř matrace.
• Potahy matrace nežehlete, nečistěte chemicky a nesušte v sušičce.
• Matrace nečistěte tlakovou čističkou, protože to může způsobit poškození výrobku.
• Před skladováním, povlékáním, nebo umístěním pacienta na matraci potahy matrace vždy úplně osušte. Sušení

výrobku napomáhá předejít zhoršení jeho funkčnosti.
• Nevystavujte potahy vyšším koncentracím chemických roztoků, protože ty mohou potahy ničit.
• Nepoužívejte akcelerované peroxidy vodíku s obsahem glykol etherů, nebo čtyřsložkové systémy s obsahem glykol

etherů, protože mohou potah poškodit a snížit čitelnost grafiky.
• Nedodržení pokynů výrobce může také ovlivnit životnost potahu matrace.

Potah matrace je odolný vůči níže uvedeným chemickým roztokům:

• Čtyřsložkové prostředky (aktivní složkou je chlorid amonný), které obsahují méně než 3 % glykoléteru

• Fenoly (aktivní složka o-fenylfenol)

• Roztok chlorového bělidla [použijte roztok chlorového bělidla (5,25 % roztok chlornanu sodného) a vody v poměru 1:10,
což se se rovná 4 773 ppm aktivního chloru (400 ml 5,25 % roztoku chlornanu sodného na 4 000 ml vody)]

• 70 % izopropylalkohol

Při použití mezi jednotlivými pacienty vždy dodržujte protokol nemocnice pro matrace, abyste se vyhnuli riziku křížové
kontaminace a infekce.

PPrreevveennttiivvnníí úúddrržžbbaa

Všechny uvedené položky výrobků Stryker Medical zkontrolujte minimálně při preventivní roční údržbě. Podle úrovně
používání výrobku bude možná nutné provádět preventivní kontroly a údržbu častěji.

Před provedením preventivní údržby vyřaďte výrobek z provozu.

PPoozznnáámmkkaa -- Před kontrolou případně proveďte postupy péče o matraci.

Zkontrolujte níže uvedené položky:

Zip a potahy (horní a dolní) nejsou natržené, prasklé, proříznuté, děravé či jinak otevřené

Úplně rozepněte zipy a zkontrolujte vnitřní komponenty, zda nevykazují známky potřísnění způsobeného průnikem
kapalin, nebo zda nedošlo ke kontaminaci

Štítky, zda jsou čitelné, dobře drží a jsou neporušené

Pěna nemá zhoršenou kvalitu a nerozpadá se
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Sériové číslo výrobku:

Vypracoval: Datum:

DDííllyy aa ppřříísslluuššeennssttvvíí

Tyto součásti jsou v současné době dostupné ke koupi. Volejte zákaznický servis Stryker: 1-800-327-0770 ohledně
dostupných dílů a slev.

NNáázzeevv ČČíísslloo

Sestavení potahu 30” (76 cm) 1703-034-335

Sestavení potahu 30” (76 cm) 1704-034-335

Sestavení potahu 26” (66 cm) 1704-034-635

VVýýmměěnnaa ppoottaahhuu

VVAARROOVVÁÁNNÍÍ -- Vnitřní součásti této matrace nemyjte. Pokud uvnitř zjistíte kontaminaci, matraci zlikvidujte.

PPoottřřeebbnnéé nnáássttrroojjee::

• Žádné

PPoossttuupp::

1. Rozepněte zip potahu.

2. Horní část potahu přeložte na pacientovu pravou stranu a poté z lehátka vyjměte pěnovou sestavu a uložte ji stranou.

3. Starý potah zlikvidujte.

4. Nový potah otevřete a s rozepnutým zipem ho položte na rám šedou spodní stranou na povrch podporující matraci,
s horní stranou přeloženou přes pacientovu pravou stranu lehátka.

5. Opatrně položte pěnovou sestavu navrch spodní části potahu a dbejte, aby pěnová sestava a potah byly zarovnané.

6. Horní potah přehněte na horní straně pěnové sestavy. Dbejte na to, aby horní potah byl zarovnán s pěnovou sestavou.

7. Potah zipem uzavřete.
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PPřřiippeevvnněěnníí ssuucchhééhhoo zziippuu Velcro®® kk lleehhááttkkuu 00774477

VVAARROOVVÁÁNNÍÍ -- Dodané suché zipy vždy připevněte k lehátku 0747, aby byla matrace zajištěna. Nepoužití suchých zipů
může způsobit pacientovi újmu způsobenou pohybem matrace.

• (1) Zádová část (A) ssuucchhýý zziipp (0785-034-007) • (2) SSuucchhýý zziipp (lepivá podložka) (B) (0785-034-005)

PPoozznnáámmkkaa -- Tato souprava je určena k připevnění matrace k rámu transportního lehátka model 0747. Pokud umístění
ssuucchhýýcchh zziippůů na matraci neodpovídá umístění na rámu, postupujte podle těchto pokynů.

PPoottřřeebbnnéé nnáássttrroojjee

• Metr

PPoossttuupp

PPoozznnáámmkkaa -- Před provedením této aktualizace vyřaďte výrobek z používání.

1. Zvedněte výrobek do nejvyšší polohy.

2. Sejměte a uložte matraci.

3. Stisknutím brzdového pedálu křeslo zabrzděte.

4. Otřete povrch izopropylalkoholem (70% alkohol).

5. Nechte povrch uschnout minimálně dvě minuty.

6. Sejměte krytí na zádové části ssuucchhééhhoo zziippuu (A) a připevněte ssuucchhýý zziipp k povrchu zádové části (Obrázek 1).

Připevněte

A(5.1)

(9.0)

OObbrráázzeekk 11 –– ssuucchhýý zziipp kk zzááddoovvéé ččáássttii

7. Přitiskněte střed ssuucchhééhhoo zziippuu a všechny okraje, aby se pevně přichytily k povrchu.

8. Nechte lepidlo zaschnout minimálně jednu hodinu před vrácením výrobku do používání.

PPoozznnáámmkkaa -- Pro dosažení nejlepších výsledků nechte lepidlo zaschnout minimálně 24 hodin před vrácením výrobku do
používání.

9. Opakováním kroků 1–8 vyměňte ssuucchhýý zziipp (B) na dolním konci (Obrázek 2).

Připevněte
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

OObbrráázzeekk 22 –– ssuucchhýý zziipp nnaa ddoollnníí kkoonneecc

10.Před vrácením výrobku do provozu ověřte jeho správnou funkci.
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UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™ iikkkkee--ssttrrøømmfføørrtt mmaaddrraass

BBeettjjeenniinnggssvveejjlleeddnniinngg

1703
1704

DA
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SSyymmbboolleerr

Se betjeningsvejledningen/-brochuren

Betjeningsvejledning/Se brugsanvisningen

Generel advarsel

Forsigtig

Katalognummer

 Serienummer

Autoriseret repræsentant i Det Europæiske Fællesskab

Medicinsk udstyr for Europa

 Se www.stryker.com/patents vedrørende patenter i USA

Producent

CE-mærke

Sikker arbejdsbelastning

Type B anvendt del

Produktets vægt

Vaskes i hånden

Må ikke tørres i tørretumbler

Må ikke kemisk renses

Brug ikke strygejern

Skal tørres helt i luft

CL Klorholdigt blegemiddel

Holdes tør
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 15 Undlad at stable flere end 15 oven på hinanden (gælder model 1703)

11 Undlad at stable flere end 11 oven på hinanden (gælder model 1704)

Undlad at bruge en skarp genstand til at åbne emballagen.
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DDeeffiinniittiioonn aaff bbeetteeggnneellsseerrnnee AAddvvaarrsseell//FFoorrssiiggttiigg//BBeemmæærrkk
Betegnelserne AADDVVAARRSSEELL, FFOORRSSIIGGTTIIGG og BBEEMMÆÆRRKK benyttes med særlige betydninger og skal læses omhyggeligt.

AADDVVAARRSSEELL

Gør læseren opmærksom på en situation, der kan medføre død eller alvorlig personskade, hvis situationen ikke undgås.
Den kan også beskrive potentielle alvorlige hændelser og sikkerhedsfarer.

FFOORRSSIIGGTTIIGG

Gør læseren opmærksom på en potentielt farlig situation, der kan medføre mindre eller moderat personskade på bruger
eller patient eller beskadige produktet eller andre genstande, hvis situationen ikke undgås. Dette omfatter særlig omhu,
der er nødvendig for sikker og effektiv brug af udstyret og den omhu, der er nødvendig for at undgå beskadigelse af
udstyr, som kan opstå som et resultat af brug eller misbrug.

BBeemmæærrkk -- Her gives særlige oplysninger, der letter vedligeholdelse eller uddyber vigtige anvisninger.

OOvveerrssiiggtt oovveerr ssiikkkkeerrhheeddssffoorraannssttaallttnniinnggeerr

Læs altid advarslerne og forholdsreglerne på denne side omhyggeligt, og følg dem nøje. Service må kun foretages af
kvalificeret personale.

AADDVVAARRSSEELL
• Kontrollér altid patientens hud regelmæssigt. Kontakt en læge, hvis der opstår erytem eller nedbrydning af huden. Der

kan opstå alvorlige skader, hvis patientens hud ikke behandles.
• Udvis altid særlig forsigtighed og hold patienten under opsyn for at reducere risikoen for, at patienten falder. Patientens

stabilitet og sengehestenes sikkerhed kan blive kompromitteret ved brug af et sengeunderlag.
• Overvej altid brugen af sengeheste. Sikker brug af madrassen maksimeres ved brug sammen med sengeheste.

Risikoen for fald øges muligvis ved brug uden sengeheste. Der kan opstå alvorlig skade eller død ved brug (mulig
fastklemning) eller manglende brug (patienten kan falde ud) af sengeheste eller andre støtteanordninger. Følg lokale
retningslinjer vedrørende brugen af sengeheste. Lægen eller andre ansvarlige parter skal bestemme, om og på hvilken
måde sengehestene skal anvendes på grundlag af hver patients behov.

• Udvis altid særlig forsigtighed med en patient, hvis risiko for at falde ud er større (vedkommende er urolig eller forvirret)
for at undgå risikoen for fald.

• Brug ikke madrassen på et leje med et stel, der er større eller mindre. Produktet skal passe til bårens flade bund. På
denne måde undgås risikoen for, at madrassen glider, og patienten kommer til skade.

• Inspicér altid for tegn på fremmedlegemer mellem madrassen og støtteplatformen. Fremmedlegemer kan få madrassen
til at glide på støtteplatformen.

• Brug ikke madrassen, hvis der er mellemrum. Risikoen for fastklemning kan opstå, hvis madrassen lægges på stel, hvor
der er mellemrum, endda på blot nogle centimeter, mellem madrassen og hovedgærdet, gavlen i fodenden og
sengehestene.

• Stik ikke nåle ned i en madras igennem madrasovertrækket. Kropsvæsker kan flyde igennem huller og trænge ind på
indersiden (indre kerne) af madrassen og forårsage krydskontamination, produktskader eller svigt af produktet.

• Brug ikke madrassen som en overførselsanordning.
• Madrassens sikre arbejdsbelastning må ikke overskrides. For høj vægtbelastning kan kompromittere sikkerheden og

ydeevnen af produktet.
• Sørg altid for, at patientens støtteplatforme og deres respektive mellemrum kan understøtte patientens vægt forsvarligt.

Hvis afstanden mellem de to støtteplatforme er større end 3 tommer (7,6 cm), skal der bruges en overførselsbåre til at
udfylde dette mellemrum. En overførselsbåre er beregnet til at lette overførsel af en patient fra én støtteplatform til en
anden.

• Sørg altid for, at den modsatte sengehest er hævet, når patienten placeres på madrassen for at reducere risikoen for, at
patienten falder ud.

• Overvåg altid patientens tilstand regelmæssigt af sikkerhedshensyn.
• Vask ikke madrassens indvendige dele. Kassér madrassen, hvis der konstateres kontamination på indersiden.
• Madrassen må ikke nedsænkes i væske.
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• Undgå væskeansamlinger på madrassen.
• Inspicér altid madrasovertrækkene (top og bund) for tegn på rifter, huller, kraftigt slid og uvirksomme lynlåse før hver

brug. Hvis disse på nogen måde er beskadigede, skal madrassen straks tages ud af brug.
• Sørg altid for at tørre hvert produkt af med rent vand og tørre hvert produkt grundigt efter enhver anvendelse af kemiske

opløsninger. Visse kemiske opløsninger er ætsende og kan forårsage skade på produktet, hvis de anvendes forkert.
Hvis du ikke skyller og tørrer produktet korrekt, kan ætsende rester blive siddende på produktets overflade, og disse kan
forårsage førtidig nedbrydning af kritiske komponenter. Manglende overholdelse af disse anvisninger kan ugyldiggøre
garantien.

• Påfør altid det medfølgende Velcro-materiale på 0747-båren for at sikre, at madrassen sidder fast. Manglende brug af
Velcro kan føre til skade på patienten, hvis madrassen flytter sig.

FFOORRSSIIGGTTIIGG
• Forkert brug af produktet kan medføre, at patienten eller operatøren kommer til skade. Produktet må kun betjenes som

beskrevet i denne manual.
• Hverken produktet eller dets komponenter må ændres. Ændring af produktet kan forårsage uforudsigelig drift, hvilket

kan medføre personskade på patient eller operatør. Garantien ugyldiggøres også, hvis produktet ændres.
• Hold altid øje med instrumenter eller udstyr, der placeres ovenpå madrassen. Madrassen kan blive beskadiget på grund

af udstyrets vægt, varme fra udstyret eller skarpe kanter på udstyret.
• Læg ikke sengeunderlag eller tilbehør ind i overtrækket, da dette kan øge risikoen for reduceret ydeevne af

trykfordelingen.
• Evaluér altid den korrekte protokol for hjertelungeredning (HLR), der skal anvendes med produktet, før brug.
• Sørg for, at der ikke trænger væske ind i området omkring lynlåsen eller overlapningen over lynlåsen i forbindelse med

vask af madrassens underside. Væsker, der kommer i kontakt med lynlåsen, kan trænge ind i madrassen.
• Madrasovertrækkene må ikke stryges, kemisk renses eller lægges i tørretumbler.
• Vask ikke madrassen med trykluft, da dette kan beskadige produktet.
• Tør altid overtrækkene helt, før de lægges til opbevaring, før lagener lægges ovenpå, eller før en patient placeres på

madrassen. Tørring af produktet hjælper med at forhindre, at produktets ydeevne kompromitteres.
• Udsæt ikke overtrækkene for højt koncentrerede kemiske opløsninger, da disse kan nedbryde overtrækkene.
• Brug ikke accelereret hydrogenperoxid eller kvaternære forbindelser, der indeholder glykolæter, da dette kan beskadige

overtrækket og reducere læsbarheden af symboler og illustrationer.
• Manglende overholdelse af producentens anvisninger kan endvidere påvirke madrasovertrækkets brugslevetid.
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IInnddlleeddnniinngg
Denne manual er en hjælp til betjening eller vedligeholdelse af dit Stryker-produkt. Læs manualen igennem, før du betjener
eller vedligeholder produktet. Fastlæg metoder og procedurer til uddannelse og optræning af personalet med henblik på
sikker betjening eller vedligeholdelse af dette produkt.

FFOORRSSIIGGTTIIGG
• Forkert brug af produktet kan medføre, at patienten eller operatøren kommer til skade. Produktet må kun betjenes som

beskrevet i denne manual.
• Hverken produktet eller dets komponenter må ændres. Ændring af produktet kan forårsage uforudsigelig drift, hvilket

kan medføre personskade på patient eller operatør. Ændring af produktet vil også ugyldiggøre garantien.

BBeemmæærrkk
• Denne manual er en permanent del af produktet, og den skal opbevares sammen med produktet, selv hvis dette senere

sælges.
• Stryker tilstræber hele tiden forbedringer i produktdesign og -kvalitet. Manualen indeholder de seneste tilgængelige

produktoplysninger på trykningstidspunktet. Der kan være mindre uoverensstemmelser mellem dit produkt og denne
manual. Hvis du har spørgsmål, bedes du kontakte Stryker kundeservice eller teknisk support på +1-800-327-0770.

PPrroodduukkttbbeesskkrriivveellssee

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ er en ikke-strømført madras, der medvirker til at give patienterne bedre betingelser ved hjælp af
trykfordeling. Dette produkt fås i to forskellige bredder, 66 cm eller 76 cm. Dimensionerne er beregnet til at passe til bårens
flade bund.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE anvender skum til at fordele trykket og som en hjælp til nedsænkning.

IInnddiikkaattiioonneerr

Denne madras er beregnet til brug til patienter med eksisterende tryksår eller som har risiko for udvikling af tryksår. Den
sikre arbejdsbelastning af UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE er 317 kg.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE hjælper med at forebygge og behandle tryksår på alle stadier (inkl. stadie I, II, III, IV, sår, der ikke kan
kategoriseres, samt dybere liggende vævstryksskader) og anbefales til brug i forbindelse med en klinisk evaluering af
risikofaktorer og en vurdering af huden udført af lægefagligt personale.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE er beregnet til at passe til bårens flade bund. Denne madras er beregnet til brug ved kortvarige
hospitalsophold (behandling og opvågning). Derudover er produktet ikke beregnet til brug i hjemmeplejemiljøer.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE skal altid anvendes med et madrasovertræk. Madrasovertrækket kan komme i kontakt med al ekstern
hud.

Operatører af denne madras inkluderer lægefagligt personale (fx sygeplejersker, sygehjælpere eller læger).

Madrassen er til brug for patienter på akutafdelinger. Dette kan omfatte skadestuer, præoperativ brug, transport,
endoskopi, gastroenterologisk afdeling, intensivafdeling, stamafdeling/intermediær behandling, medicinsk/kirurgisk
afdeling, subakut afdeling og opvågningsafdeling, operationsstuer og andre steder som ordineret. Produktet er ikke
beregnet til at være sterilt, at omfatte en målefunktion eller blive brugt i et hjemmeplejemiljø.

KKlliinniisskkee ffoorrddeellee

Hjælper med at forebygge og behandle alle tryksår eller tryklæsioner
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FFoorrvveenntteett lleevveettiidd

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE har en forventet levetid på 1 år ved almindelig brug, normale forhold og med passende periodisk
vedligeholdelse.

BBoorrttsskkaaffffeellssee//ggeennaannvveennddeellssee

Følg altid gældende, lokale anbefalinger og/eller bestemmelser for beskyttelse af miljøet og risici ved genbrug eller
bortskaffelse af udstyret ved afslutningen af dets levetid.

KKoonnttrraaiinnddiikkaattiioonneerr

Ingen kendte.

SSppeecciiffiikkaattiioonneerr

Sikker arbejdsbelastning 700 pund (317 kg)

BBeemmæærrkk -- Patientens vægt må ikke overstige den sikre arbejdsbelastning som
specificeret af madrassen.

Model 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Længde 76 tommer 193 cm 76 tommer 193 cm 76 tommer 193 cm

Bredde 30 tommer 76 cm 30 tommer 76 cm 26 tommer 66 cm

Tykkelse 3 tommer 7,6 cm 4 tommer 10 cm 4 tommer 10 cm

Produktets vægt 6,5 pund 2,9 kg 8,5 pund 3,9 kg 7,3 pund 3,3 kg

Toppens overtræksmateriale Polycarbonat-polyurethan (PC/PU)

Madrasmateriale Polyurethanskum

Produktets
overensstemmelse med
hensyn til brandsikring

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 metode 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (klasse 1.IM)

MMiilljjøøffoorrhhoolldd BBeettjjeenniinngg OOppbbeevvaarriinngg oogg ttrraannssppoorrtt

Omgivende temperatur 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Relativ luftfugtighed (uden kondens) 75%

30%

95%

10%

Atmosfærisk tryk 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Stryker forbeholder sig retten til at ændre specifikationerne uden varsel.
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KKoonnttaakkttiinnffoorrmmaattiioonn

Kontakt Stryker kundeservice eller teknisk support på: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
USA

BBeemmæærrkk -- Brugeren og/eller patienten bør rapportere enhver alvorlig produktrelateret hændelse til såvel producenten som
til den kompetente myndighed i den EU-medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er bosiddende.

Du finder betjenings- eller vedligeholdelsesvejledningen online ved at gå ind på https://techweb.stryker.com/.

Hav serienummeret (A) på dit Stryker-produkt klart, når du ringer til Stryker kundeservice eller teknisk support. Inkluder
serienummeret i al skriftlig kommunikation.

SSeerriieennuummmmeerreettss ppllaacceerriinngg

A

FFrreemmssttiilllliinnggssddaattoo

Fremstillingsåret er de fire første tal i serienummeret.
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OOppssæættnniinngg aaff mmaaddrraasssseenn

AADDVVAARRSSEELL
• Kontrollér altid patientens hud regelmæssigt. Kontakt en læge, hvis der opstår erytem eller nedbrydning af huden. Der

kan opstå alvorlige skader, hvis patientens hud ikke behandles.
• Udvis altid særlig forsigtighed og hold patienten under opsyn for at reducere risikoen for, at patienten falder. Patientens

stabilitet og sengehestenes sikkerhed kan blive kompromitteret ved brug af et sengeunderlag.
• Overvej altid brugen af sengeheste. Sikker brug af madrassen maksimeres ved brug sammen med sengeheste.

Risikoen for fald øges muligvis ved brug uden sengeheste. Der kan opstå alvorlig skade eller død ved brug (mulig
fastklemning) eller manglende brug (patienten kan falde ud) af sengeheste eller andre støtteanordninger. Følg lokale
retningslinjer vedrørende brugen af sengeheste. Lægen eller andre ansvarlige parter skal bestemme, om og på hvilken
måde sengehestene skal anvendes på grundlag af hver patients behov.

• Udvis altid særlig forsigtighed med en patient, hvis risiko for at falde ud er større (vedkommende er urolig eller forvirret)
for at undgå risikoen for fald.

• Brug ikke madrassen på et leje med et stel, der er større eller mindre. Produktet skal passe til bårens flade bund. På
denne måde undgås risikoen for, at madrassen glider, og patienten kommer til skade.

• Inspicér altid for tegn på fremmedlegemer mellem madrassen og støtteplatformen. Fremmedlegemer kan få madrassen
til at glide på støtteplatformen.

• Brug ikke madrassen, hvis der er mellemrum. Risikoen for fastklemning kan opstå, hvis madrassen lægges på stel, hvor
der er mellemrum, endda på blot nogle centimeter, mellem madrassen og hovedgærdet, gavlen i fodenden og
sengehestene.

• Stik ikke nåle ned i en madras igennem madrasovertrækket. Kropsvæsker kan flyde igennem huller og trænge ind på
indersiden (indre kerne) af madrassen og forårsage krydskontamination, produktskader eller svigt af produktet.

FFOORRSSIIGGTTIIGG
• Hold altid øje med instrumenter eller udstyr, der placeres ovenpå madrassen. Madrassen kan blive beskadiget på grund

af udstyrets vægt, varme fra udstyret eller skarpe kanter på udstyret.
• Læg ikke sengeunderlag eller tilbehør ind i overtrækket, da dette kan øge risikoen for reduceret ydeevne af

trykfordelingen.

Opsætning af madrassen

1. Sørg for, at madrassen passer korrekt på det stel, den skal placeres på.

2. Juster det tynde VVeellccrroo®-bånd på bundovertrækket efter rammen.

3. Læg sengebetræk på madrassen ifølge hospitalets protokoller.
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BBeettjjeenniinngg

OOvveerrfføørrsseell aaff eenn ppaattiieenntt ffrraa éénn ssttøøtttteeppllaattffoorrmm ttiill eenn aannddeenn

AADDVVAARRSSEELL
• Brug ikke madrassen som en overførselsanordning.
• Stik ikke nåle ned i en madras igennem madrasovertrækket. Kropsvæsker kan flyde igennem huller og trænge ind på

indersiden (indre kerne) af madrassen og forårsage krydskontamination, produktskader eller svigt af produktet.
• Madrassens sikre arbejdsbelastning må ikke overskrides. For høj vægtbelastning kan kompromittere sikkerheden og

ydeevnen af produktet.
• Sørg altid for, at patientens støtteplatforme og deres respektive mellemrum kan understøtte patientens vægt forsvarligt.

Hvis afstanden mellem de to støtteplatforme er større end 7,6 cm, skal der bruges en overførselsbåre til at udfylde dette
mellemrum. En overførselsbåre er beregnet til at lette overførsel af en patient fra én støtteplatform til en anden.

• Sørg altid for, at den modsatte sengehest er hævet, når patienten placeres på madrassen for at reducere risikoen for, at
patienten falder ud.

Sådan overføres patienten fra én madras til en anden:

BBeettiinnggeellsseerr:: Overhold de af hospitalet påkrævede protokoller vedrørende overførsel af en patient fra én madras til en
anden.

1. Placér patientens to støtteplatforme ved siden af hinanden, men sørg for at minimere mellemrummet mellem de to
platforme.

2. Aktivér bremserne på begge støtteplatforme.

3. Justér højden af støtteplatformene, så de står ud for hinanden.

4. Overfør patienten i overensstemmelse med alle gældende sikkerhedsregler og institutionsprotokoller vedrørende
sikkerhed af patient og operatør.

SSttyyrriinngg aaff iinnkkoonnttiinneennss oogg ddrræænnaaggee

AADDVVAARRSSEELL -- Overvåg altid patientens tilstand regelmæssigt af sikkerhedshensyn.

Du kan anvende engangsbleer eller sengeunderlag til styring af inkontinens. Sørg altid for passende hudpleje efter hvert
inkontinenstilfælde.

VVaallgg aaff kkoorrrreekktt pprroottookkooll ffoorr hhjjeerrtteelluunnggeerreeddnniinngg
FFOORRSSIIGGTTIIGG -- Evaluér altid den korrekte protokol for hjertelungeredning (HLR), der skal anvendes med produktet, før brug.
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PPlleejjee aaff mmaaddrraasssseenn
AADDVVAARRSSEELL
• Vask ikke madrassens indvendige dele. Kassér madrassen, hvis der konstateres kontamination på indersiden.
• Madrassen må ikke nedsænkes i væske.
• Undgå væskeansamlinger på madrassen.
• Inspicér altid madrasovertrækkene (top og bund) for tegn på rifter, huller, kraftigt slid og uvirksomme lynlåse før hver

brug. Hvis disse på nogen måde er beskadigede, skal madrassen straks tages ud af brug.
• Sørg altid for at tørre hvert produkt af med rent vand og tørre hvert produkt grundigt efter enhver anvendelse af kemiske

opløsninger. Visse kemiske opløsninger er ætsende og kan forårsage skade på produktet, hvis de anvendes forkert.
Hvis du ikke skyller og tørrer produktet korrekt, kan ætsende rester blive siddende på produktets overflade, og disse kan
forårsage førtidig nedbrydning af kritiske komponenter. Manglende overholdelse af disse anvisninger kan ugyldiggøre
garantien.

FFOORRSSIIGGTTIIGG
• Sørg for, at der ikke trænger væske ind i området omkring lynlåsen eller overlapningen over lynlåsen i forbindelse med

vask af madrassens underside. Væsker, der kommer i kontakt med lynlåsen, kan trænge ind i madrassen.
• Madrasovertrækkene må ikke stryges, kemisk renses eller lægges i tørretumbler.
• Vask ikke madrassen med trykluft, da dette kan beskadige produktet.
• Tør altid overtrækkene helt, før de lægges til opbevaring, før lagener lægges ovenpå, eller før en patient placeres på

madrassen. Tørring af produktet hjælper med at forhindre, at produktets ydeevne kompromitteres.
• Udsæt ikke overtrækkene for højt koncentrerede kemiske opløsninger, da disse kan nedbryde overtrækkene.
• Brug ikke accelereret hydrogenperoxid eller kvaternære forbindelser, der indeholder glykolæter, da dette kan beskadige

overtrækket og reducere læsbarheden af symboler og illustrationer.
• Manglende overholdelse af producentens anvisninger kan endvidere påvirke madrasovertrækkets brugslevetid.

Madrasovertrækket er modstandsdygtigt over for de følgende kemiske opløsninger:

• Kvaternære forbindelser (aktivt stof – ammoniumklorid), der indeholder mindre end 3 % glykolæter

• Fenolholdige (aktivt stof – o-fenylfenol)

• Klorholdig blegemiddelopløsning (1 del blegemiddelopløsning (5,25 % natriumhypoklorit) til 10 dele vand svarende til
4773 ppm tilgængeligt klor (400 ml af en 5,25 % blegemiddelopløsning pr. 4000 ml vand))

• 70 % isopropylalkohol

Følg hospitalets protokol vedrørende pleje af madrassen mellem hver brug til en patient for at undgå risikoen for
krydskontamination og infektion.

FFoorreebbyyggggeennddee vveeddlliiggeehhoollddeellssee

Som mindstekrav skal alle angivne punkter afkrydses under den årlige forebyggende vedligeholdelse af alle produkter fra
Stryker Medical. Du vil muligvis være nødt til at udføre forebyggende vedligeholdelseskontrol oftere, afhængigt af, hvor ofte
sengen anvendes.

Tag sengen ud af brug, inden den forebyggende vedligeholdelse udføres.

BBeemmæærrkk -- Udfør evt. pleje af madrassen før inspektion.

Efterse følgende:

At lynlås og overtræk (top og bund) er fri for rifter, revner, snit, huller eller andre åbninger

At indvendige komponenter er fri for tegn på misfarvning fra indtrængt væske eller kontamination ved at åbne
overtrækkenes lynlåse helt op

At mærkninger kan læses, sidder fast og ikke er beskadigede

At skummet ikke er nedbrudt eller faldet fra hinanden
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Produktets serienummer:

Udfyldt af: Dato:

TTiillbbeehhøørr oogg rreesseerrvveeddeellee

Disse dele kan købes. Kontakt Stryker kundeservice: 1-800-327-0770 for tilgængelighed og pris.

NNaavvnn NNuummmmeerr

Overtræk 30" (76 cm) 1703-034-335

Overtræk 30" (76 cm) 1704-034-335

Overtræk 26" (66 cm) 1704-034-635

UUddsskkiiffttnniinngg aaff oovveerrttrræækk

AADDVVAARRSSEELL -- Vask ikke madrassens indvendige dele. Kassér madrassen, hvis der konstateres kontamination på
indersiden.

PPååkkrræævveett vvæærrkkttøøjj::

• Ingen

PPrroocceedduurree::

1. Lyn overtrækket op.

2. Fold toppen af overtrækket over mod patientens højre side, og fjern derpå skumdelen fra båren, og stil den til side.

3. Kassér det gamle overtræk.

4. Læg det nye overtræk – med lynlåsen og overtrækket åbnet – på stellet med det grå bundovertræk på bårelejet og
toppens overtræk foldet over patientens højre side af lejet.

5. Placér forsigtigt skumdelen ovenpå bunddelen af overtrækket for at være sikker på, at skumdelen er rettet ind med
overtrækket.

6. Fold toppens overtræk over toppen af skumdelen. Sørg for, at toppens overtræk er rettet ind med skumdelen.

7. Lyn overtrækket til.
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BBrruugg aaff VVeellccrroo® ppåå 00774477--bbåårreenn

AADDVVAARRSSEELL -- Påfør altid det medfølgende Velcro-materiale på 0747-båren for at sikre, at madrassen sidder fast.
Manglende brug af Velcro kan føre til skade på patienten, hvis madrassen flytter sig.

• (1) Ryglænets (A) VVeellccrroo-samling (0785-034-007) • (2) VVeellccrroo-samling (klæbende bagside) (B) (0785-034-005)

BBeemmæærrkk -- Dette kit bruges til montering af madrassen på model 0747-transportbårens ramme. Hvis VVeellccrroo-
aftegningerne på madrassen ikke følger aftegningerne på rammen, skal disse anvisninger følges.

PPååkkrræævveett vvæærrkkttøøjj

• Målebånd

PPrroocceedduurree

BBeemmæærrkk -- Tag produktet ud af brug, inden denne opgradering udføres.

1. Hæv produktet til den højest mulige position.

2. Fjern madrassen, og læg den til side.

3. Tryk ned på bremsepedalen, så bremsen aktiveres.

4. Tør overfladen af med isopropylalkohol (70 % alkohol).

5. Lad overfladen tørre i mindst to minutter.

6. Fjern bagbeklædningen fra ryglænets VVeellccrroo-materiale (A), og sæt VVeellccrroo-materialet fast på ryglænet (Figur 1).

A(5.1)

(9.0)

FFiigguurr 11 –– PPååfføørriinngg aaff VVeellccrroo ppåå rryyggllæænneett

7. Tryk på midten af VVeellccrroo-materialet og alle kanter, så det sidder fast.

8. Lad klæbestoffet hærde mindst én time, før produktet tages i brug igen.

BBeemmæærrkk -- For at opnå de bedste resultater skal klæbestoffet hærde mindst 24 timer, før produktet tages i brug igen.

9. Gentag trin 1-8 til påsætning af VVeellccrroo (B) i fodenden (Figur 2).

1704-009-005 Rev E.0 11 DA



B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

FFiigguurr 22 –– SSæætt VVeellccrroo--mmaatteerriiaalleett ppåå ii ffooddeennddeenn

10.Verificér korrekt drift af produktet, før det tages i brug igen.
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UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™ aannttrriieebbsslloossee BBeettttaauuffllaaggee

BBeeddiieennuunnggssaannlleeiittuunngg

1703
1704

DE
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SSyymmbboollee

Siehe Bedienungsanleitung

Bedienungsanleitung/Gebrauchsanweisung beachten

Allgemeine Warnung

Vorsicht

Bestellnummer

 Seriennummer

Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft

Europäisches Medizinprodukt

 Für Informationen zu US-Patenten siehe www.stryker.com/patents

Hersteller

CE-Kennzeichnung

Sichere Arbeitslast

Anwendungsteil vom Typ B

Produktmasse

Handwäsche

Nicht im Trockner trocknen

Nicht chemisch reinigen

Nicht bügeln

Vollständig an der Luft trocknen lassen

CL Chlorhaltiges Bleichmittel

Vor Nässe schützen
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 15 Höchstens 15 Stück hoch stapeln (gilt für Modell 1703)

11 Höchstens 11 Stück hoch stapeln (gilt für Modell 1704)

Keine scharfen Gegenstände zum Öffnen der Verpackung verwenden.
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DDeeffiinniittiioonn vvoonn WWaarrnnuunngg//VVoorrssiicchhtt//HHiinnwweeiiss
Die Begriffe WWAARRNNUUNNGG, VVOORRSSIICCHHTT und HHIINNWWEEIISS haben eine besondere Bedeutung und müssen sorgfältig
durchgelesen werden.

WWAARRNNUUNNGG

Warnt den Leser vor einer Situation, welche bei Nichtvermeiden zu schwerer Verletzung oder zum Tod führen könnte.
Hierunter können auch mögliche schwere Nebenwirkungen oder Sicherheitsrisiken beschrieben werden.

VVOORRSSIICCHHTT

Warnt den Leser vor einer möglichen gefährlichen Situation, welche bei Nichtvermeiden zu leichten oder mittelschweren
Verletzungen des Benutzers oder des Patienten oder zu Beschädigung des Produkts oder anderer Gegenstände führen
könnte. Dies beinhaltet auch die nötigen besonderen Vorsichtsmaßnahmen zur sicheren und effektiven Benutzung des
Geräts und die nötigen Vorsichtsmaßnahmen, um Beschädigungen des Geräts zu vermeiden, die als Ergebnis des
Gebrauchs oder der unsachgemäßen Benutzung auftreten könnten.

HHiinnwweeiiss -- Hinweise enthalten Informationen, die die Wartung erleichtern oder wichtige Anweisungen verdeutlichen.

ZZuussaammmmeennffaassssuunngg ddeerr SSiicchheerrhheeiittssvvoorrkkeehhrruunnggeenn

Die auf dieser Seite aufgelisteten Warn- und Vorsichtshinweise stets streng befolgen. Nur durch qualifiziertes Personal
warten lassen.

WWAARRNNUUNNGG
• Die Haut des Patienten muss immer regelmäßig untersucht werden. Bei Erythema oder Hautverlust einen Arzt

hinzuziehen. Wenn der Hautzustand des Patienten nicht behandelt wird, kann es zu schwerwiegenden Verletzungen
kommen.

• Immer besonders vorsichtig vorgehen und den Patienten beaufsichtigen, um zur Senkung des Sturzrisikos beizutragen.
Bei Verwendung einer zusätzlichen Auflage können die Stabilität des Patienten und die Reichweite der Seitengitter
beeinträchtigt sein.

• Immer die Verwendung von Seitengittern in Betracht ziehen. Durch die Verwendung zusammen mit Seitengittern wird
die maximale Sicherheit der Bettauflage erzielt; ohne Seitengitter besteht eventuell ein erhöhtes Sturzrisiko. Die
Verwendung (Einklemmungsgefahr) ebenso wie die Nichtverwendung (Sturzgefahr) von Seitengittern oder anderen
Fixierungsvorrichtungen kann zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum Tod führen. Bezüglich der Verwendung von
Seitengittern die am Standort geltenden Vorschriften beachten. Der Arzt, das Bedienpersonal oder die verantwortliche
Person sollte anhand der individuellen Bedürfnisse jedes einzelnen Patienten bestimmen, ob und wie Seitengitter
eingesetzt werden.

• Immer besonders vorsichtig vorgehen, wenn ein Patient zu Stürzen neigt (z. B. bei unruhigen oder verwirrten Patienten),
um zur Senkung des Sturzrisikos beizutragen.

• Die Bettauflage nicht auf einem nach Länge oder Breite kleineren oder größeren Rahmen verwenden. Die
Abmessungen dieses Produkts entsprechen der Liegefläche des Stretchers. Hierdurch wird verhindert, dass die
Bettauflage verrutscht und der Patient sich verletzt.

• Stets auf Fremdkörper zwischen Bettauflage und Liegefläche prüfen. Fremdkörper können ein Verrutschen der
Bettauflage auf der Liegefläche bewirken.

• Die Bettauflage nicht verwenden, wenn Lücken vorhanden sind. Wenn die Bettauflage auf Rahmen gelegt wird, bei
denen zwischen der Bettauflage und dem Kopfende, dem Fußende und den Seitengittern auch nur wenige Zentimeter
Freiraum bleiben, besteht Einklemmungsgefahr.

• Keine Kanülen oder Nadeln durch die Auflagenabdeckung in die Bettauflage stecken. Löcher können dazu führen, dass
Körperflüssigkeiten in das Innere (den Kern) der Bettauflage gelangen, die Kreuzkontaminationen, Produktschäden
oder Fehlfunktionen auslösen könnten.

• Die Bettauflage nicht als Hilfsmittel beim Umbetten verwenden.
• Die sichere Arbeitslast der Bettauflage nicht überschreiten. Ein zu hohes Gewicht könnte nicht vorhersehbare

Sicherheits- und Leistungseigenschaften dieses Produkts verursachen.
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• Immer darauf achten, dass die Liegeflächen und die jeweiligen Transferlücken mit dem Gewicht des Patienten belastet
werden können. Wenn zwischen den beiden Liegeflächen ein Freiraum von mehr als 3 Zoll (7,6 cm) liegt, die Lücke mit
einer Transferbrücke füllen. Transferbrücken dienen zum leichteren Umbetten eines Patienten von einer Liegefläche zu
einer anderen.

• Zur Senkung des Sturzrisikos immer darauf achten, dass das Seitengitter auf der gegenüberliegenden Seite
hochgestellt ist, wenn ein Patient auf die Bettauflage gelegt wird.

• Zur Sicherheit des Patienten muss sein Zustand in regelmäßigen Abständen überwacht werden.
• Die Innenkomponenten dieser Bettauflage dürfen nicht gewaschen werden. Wenn Kontaminationen im Inneren

festgestellt werden, muss die Bettauflage entsorgt werden.
• Die Bettauflage nicht in Flüssigkeiten tauchen.
• Keine Ansammlungen von Flüssigkeiten auf der Bettauflage zulassen.
• Die Auflagenabdeckungen (Ober- und Unterteil) vor jedem Gebrauch auf Risse, Löcher, übermäßigen Verschleiß und

falsch ausgerichtete Reißverschlüsse prüfen. Bei Beschädigungen die Bettauflage sofort außer Betrieb nehmen.
• Stets darauf achten, alle Produkte nach der Anwendung von chemischen Lösungen mit sauberem Wasser abzuwischen

und gründlich zu trocknen. Manche chemischen Lösungen sind ätzend und können das Produkt bei unsachgemäßer
Anwendung beschädigen. Wenn das Produkt nicht ordnungsgemäß abgewischt und getrocknet wird, können ätzende
Rückstände auf der Oberfläche des Produkts verbleiben, die eine vorzeitige Korrosion an wichtigen Komponenten
verursachen können. Wenn diese Anweisungen nicht befolgt werden, kann es zum Verlust der Garantieansprüche
kommen.

• An der Trage 0747 müssen stets die mitgelieferten Velcro-Klettbänder angebracht werden, um sicherzustellen, dass die
Matratze festgehalten wird. Bei Nichtverwendung kann der Patient durch Verrutschen der Matratze verletzt werden.

VVOORRSSIICCHHTT
• Der unsachgemäße Gebrauch des Produkts kann zu Verletzungen des Patienten oder des Bedieners führen. Das

Produkt nur wie in diesem Handbuch beschrieben bedienen.
• Das Produkt oder die Bestandteile des Produkts nicht verändern. Eine Modifizierung des Produkts kann zu

unvorhergesehenem Betrieb führen und somit Verletzungen des Patienten oder der Bedienperson verursachen.
Veränderungen am Produkt lassen außerdem die Garantieansprüche erlöschen.

• Immer auf Geräte und Ausrüstungsteile achten, die auf die Bettauflage gelegt werden. Diese können durch ihr Gewicht,
durch abgegebene Wärme oder durch scharfe Kanten Schäden an der Bettauflage verursachen.

• Keine zusätzlichen Auflagen oder Zubehörteile in die Abdeckung einlegen, um das Risiko einer Beeinträchtigung der
Druckausgleichsfunktion zu vermeiden.

• Vor der Inbetriebnahme immer das für dieses Produkt geeignete Reanimationsprotokoll bewerten.
• Beim Waschen der Unterseite der Bettauflage keine Flüssigkeiten in den Bereich des Reißverschlusses oder die

wasserabweisende Barriere eindringen lassen. In den Reißverschluss eindringende Flüssigkeiten können in die
Bettauflage gelangen.

• Auflagenabdeckungen nicht bügeln, chemisch reinigen oder im Trockner trocknen.
• Die Bettauflage nicht mit einem Hochdruckreiniger waschen, da dies Produktschäden verursachen kann.
• Die Auflagenabdeckungen immer vollständig trocknen, bevor sie eingelagert oder mit Laken bezogen werden oder ein

Patient darauf gebettet wird. Das Trocknen des Produkts trägt zum Erhalt der Leistungsfähigkeit bei.
• Die Abdeckungen dürfen nicht mit hochkonzentrierten chemischen Lösungen behandelt werden, da diese die

Abdeckungen angreifen können.
• Keine Wasserstoffperoxide mit Beschleunigern oder quartäre Reiniger mit Glykolethergehalt verwenden, da diese die

Abdeckungen beschädigen und die Grafiken unleserlich machen können.
• Bei Nichtbefolgung der Herstelleranweisungen kann auch die Nutzungsdauer der Auflagenabdeckung beeinträchtigt

werden.
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EEiinnffüühhrruunngg
Dieses Handbuch hilft dem Anwender beim Einsatz bzw. bei der Wartung des Stryker-Produkts. Dieses Handbuch vor dem
Einsatz bzw. der Wartung dieses Produkts durchlesen. Es sind Methoden und Verfahren festzulegen, um das Personal
über den sicheren Einsatz bzw. die sichere Wartung dieses Produkts zu informieren und zu schulen.

VVOORRSSIICCHHTT
• Unsachgemäßer Gebrauch des Produkts kann zu Verletzungen des Patienten oder des Anwenders führen. Das Produkt

nur wie in diesem Handbuch beschrieben bedienen.
• Das Produkt oder Bestandteile des Produkts nicht verändern. Eine Modifizierung des Produkts kann zu

unvorhergesehenem Betrieb führen und somit Verletzungen des Patienten oder der Bedienperson verursachen.
Veränderungen am Produkt lassen außerdem die Garantieansprüche erlöschen.

HHiinnwweeiiss
• Dieses Handbuch ist ein fester Bestandteil des Produkts und sollte beim Produkt verbleiben, auch wenn das Produkt

verkauft wird.
• Stryker strebt kontinuierlich nach Verbesserungen der Ausführung und Qualität des Produkts. Dieses Handbuch enthält

die zum Zeitpunkt der Drucklegung aktuellsten Produktinformationen. Es können geringe Abweichungen zwischen dem
Produkt und diesem Handbuch vorliegen. Bei Fragen den Stryker-Kundendienst oder den technischen Support unter
+1-800-327-0770 (gebührenfrei in den USA) kontaktieren.

PPrroodduukkttbbeesscchhrreeiibbuunngg

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ ist eine antriebslose Bettauflage, die bessere Behandlungsergebnisse bei Patienten in der
Humanmedizin durch Druckausgleich unterstützt. Dieses Produkt ist in zwei verschiedenen Breiten erhältlich, 66 cm und
76 cm. Die Abmessungen entsprechen der Liegefläche des Stretchers.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE verwendet Schaumstoff, um den Druck auszugleichen und ein Einsinken zu erleichtern.

AAnnwweenndduunnggssggeebbiieettee

Diese Bettauflage ist für die Anwendung bei Patienten in der Humanmedizin mit vorhandenen oder drohenden
Druckverletzungen bestimmt. Die sichere Arbeitslast für UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE beträgt 317 kg.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE unterstützt die Vorbeugung und Behandlung von Druckgeschwüren aller Schweregrade (einschließlich
Grad I, II, III, IV, nicht klassifizierbar und tiefe Gewebeschädigung) und wird zur Anwendung in Kombination mit einer
klinischen Bewertung der Risikofaktoren sowie Beurteilungen des Hautzustands durch eine medizinische Fachkraft
empfohlen.

Die Abmessungen der UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE Bettauflage entsprechen der Liegefläche des Stretchers. Die Bettauflage dient
zur Verwendung bei Kurzaufenthalten (Behandlung und Aufwachraum). Darüber hinaus ist dieses Produkt nicht zur
Verwendung im häuslichen Pflegebereich bestimmt.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE muss stets mit einer Auflagenabdeckung verwendet werden. Die Auflagenabdeckung kann in Kontakt
mit allen äußerlichen Hautarealen kommen.

Die Anwender dieser Bettauflage sind medizinische Fachkräfte (z. B. Pflegekräfte und Ärzte).

Diese Bettauflage ist zur Anwendung bei Patienten in der Akutpflege bestimmt. Dazu gehören z. B. Notaufnahme,
präoperative Pflege, Transport, Endoskopie, gastrointestinale Pflege, kritische Pflege, Übergangspflege, progressive
Pflege, medizinisch-chirurgische Pflege, subakute Pflege und Aufwachbereich, Operationssaal sowie andere Abteilungen
nach Anordnung. Dieses Produkt ist nicht bestimmt für: Verwendung als steriles Produkt, Bereitstellung einer Messfunktion
oder Verwendung im häuslichen Pflegebereich.

KKlliinniisscchheerr NNuuttzzeenn

Trägt zur Prävention und Behandlung von Druckgeschwüren bzw. Druckverletzungen bei
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EErrwwaarrtteettee LLeebbeennssddaauueerr

Die erwartete Lebensdauer des UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE bei normalem Gebrauch, unter normalen Bedingungen und mit
angemessener regelmäßiger Wartung beträgt 1 Jahr.

EEnnttssoorrgguunngg//RReeccyycclliinngg

Stets die aktuellen lokalen Empfehlungen und/oder gesetzlichen Vorschriften zum Umweltschutz und zu den Risiken
befolgen, die mit dem Recycling oder der Entsorgung der Geräte am Ende ihrer Nutzungsdauer verbunden sind.

KKoonnttrraaiinnddiikkaattiioonneenn

Keine bekannt.

TTeecchhnniisscchhee DDaatteenn

Sichere Arbeitslast 700 US-Pfund (317 kg)

HHiinnwweeiiss -- Der Patient darf nicht schwerer als die sichere Arbeitslast sein, die für die
jeweilige Bettauflage angegeben ist.

Modell 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Länge 76 Zoll 193 cm 76 Zoll 193 cm 76 Zoll 193 cm

Breite 30 Zoll 76 cm 30 Zoll 76 cm 26 Zoll 66 cm

Dicke 3 Zoll 7,6 cm 4 Zoll 10 cm 4 Zoll 10 cm

Produktgewicht 6,5 US-
Pfund

2,9 kg 8,5 US-
Pfund

3,9 kg 7,3 US-
Pfund

3,3 kg

Material des
Abdeckungsoberteils

Polycarbonat-Polyurethan (PC/PU)

Matratzenmaterial Polyurethanschaum

Normeneinhaltung bezüglich
Flammenschutz

CAL TB117, 16 CFR 1632, 16 CFR 1633, CGSB CAN 2-4.2 Methode 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (Klasse 1.IM)

UUmmwweellttbbeeddiinngguunnggeenn BBeettrriieebb AAuuffbbeewwaahhrruunngg uunndd TTrraannssppoorrtt

Umgebungstemperatur 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Relative Luftfeuchtigkeit (nicht
kondensierend)

75%

30%

95%

10%

Luftdruck 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Stryker behält sich das Recht vor, technische Daten ohne Vorankündigung zu ändern.
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KKoonnttaakkttiinnffoorrmmaattiioonneenn

Der Stryker-Kundendienst bzw. technische Support ist telefonisch erreichbar unter: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
USA

HHiinnwweeiiss -- Der Benutzer und/oder der Patient sollte schwere produktbezogene Vorfälle sowohl dem Hersteller als auch der
zuständigen Behörde des europäischen Mitgliedstaats melden, in dem sich der Benutzer und/oder der Patient befindet.

Die Betriebsanleitung bzw. das Wartungshandbuch steht unter der folgenden Adresse im Internet zur Verfügung: https://
techweb.stryker.com/.

Bei Anrufen beim Stryker-Kundendienst oder technischen Support bitte die Seriennummer (A) des jeweiligen Stryker-
Produkts bereithalten. Seriennummer bei allen schriftlichen Mitteilungen angeben.

PPoossiittiioonn ddeerr SSeerriieennnnuummmmeerr

A

HHeerrsstteelllluunnggssddaattuumm

Die ersten vier Ziffern der Seriennummer entsprechen dem Herstellungsjahr.
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IInnssttaallllaattiioonn ddeerr BBeettttaauuffllaaggee

WWAARRNNUUNNGG
• Die Haut des Patienten muss immer regelmäßig untersucht werden. Bei Erythema oder Hautverlust einen Arzt

hinzuziehen. Wenn der Hautzustand des Patienten nicht behandelt wird, kann es zu schwerwiegenden Verletzungen
kommen.

• Immer besonders vorsichtig vorgehen und den Patienten beaufsichtigen, um zur Senkung des Sturzrisikos beizutragen.
Bei Verwendung einer zusätzlichen Auflage können die Stabilität des Patienten und die Reichweite der Seitengitter
beeinträchtigt sein.

• Immer die Verwendung von Seitengittern in Betracht ziehen. Durch die Verwendung zusammen mit Seitengittern wird
die maximale Sicherheit der Bettauflage erzielt; ohne Seitengitter besteht eventuell ein erhöhtes Sturzrisiko. Die
Verwendung (Einklemmungsgefahr) ebenso wie die Nichtverwendung (Sturzgefahr) von Seitengittern oder anderen
Fixierungsvorrichtungen kann zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum Tod führen. Bezüglich der Verwendung von
Seitengittern die am Standort geltenden Vorschriften beachten. Der Arzt, das Bedienpersonal oder die verantwortliche
Person sollte anhand der individuellen Bedürfnisse jedes einzelnen Patienten bestimmen, ob und wie Seitengitter
eingesetzt werden.

• Immer besonders vorsichtig vorgehen, wenn ein Patient zu Stürzen neigt (z. B. bei unruhigen oder verwirrten Patienten),
um zur Senkung des Sturzrisikos beizutragen.

• Die Bettauflage nicht auf einem nach Länge oder Breite kleineren oder größeren Rahmen verwenden. Die
Abmessungen dieses Produkts entsprechen der Liegefläche des Stretchers. Hierdurch wird verhindert, dass die
Bettauflage verrutscht und der Patient sich verletzt.

• Stets auf Fremdkörper zwischen Bettauflage und Liegefläche prüfen. Fremdkörper können ein Verrutschen der
Bettauflage auf der Liegefläche bewirken.

• Die Bettauflage nicht verwenden, wenn Lücken vorhanden sind. Wenn die Bettauflage auf Rahmen gelegt wird, bei
denen zwischen der Bettauflage und dem Kopfende, dem Fußende und den Seitengittern auch nur wenige Zentimeter
Freiraum bleiben, besteht Einklemmungsgefahr.

• Keine Kanülen oder Nadeln durch die Auflagenabdeckung in die Bettauflage stecken. Löcher können dazu führen, dass
Körperflüssigkeiten in das Innere (den Kern) der Bettauflage gelangen, die Kreuzkontaminationen, Produktschäden
oder Fehlfunktionen auslösen könnten.

VVOORRSSIICCHHTT
• Immer auf Geräte und Ausrüstungsteile achten, die auf die Bettauflage gelegt werden. Diese können durch ihr Gewicht,

durch abgegebene Wärme oder durch scharfe Kanten Schäden an der Bettauflage verursachen.
• Keine zusätzlichen Auflagen oder Zubehörteile in die Abdeckung einlegen, um das Risiko einer Beeinträchtigung der

Druckausgleichsfunktion zu vermeiden.

Installation der Bettauflage:

1. Sicherstellen, dass die Bettauflage die korrekten Abmessungen für den vorgesehenen Rahmen hat.

2. Den dünnen VVeellccrroo®-Streifen an der unteren Abdeckung am Rahmen ausrichten.

3. Die Bettauflage gemäß den Krankenhausvorschriften mit Laken beziehen.
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BBeettrriieebb

TTrraannssffeerr eeiinneess PPaattiieenntteenn vvoonn eeiinneerr LLiieeggeeffllääcchhee zzuu eeiinneerr aannddeerreenn

WWAARRNNUUNNGG
• Die Bettauflage nicht als Hilfsmittel beim Umbetten verwenden.
• Keine Kanülen oder Nadeln durch die Auflagenabdeckung in die Bettauflage stecken. Löcher können dazu führen, dass

Körperflüssigkeiten in das Innere (den Kern) der Bettauflage gelangen, die Kreuzkontaminationen, Produktschäden
oder Fehlfunktionen auslösen könnten.

• Die sichere Arbeitslast der Bettauflage nicht überschreiten. Ein zu hohes Gewicht könnte nicht vorhersehbare
Sicherheits- und Leistungseigenschaften dieses Produkts verursachen.

• Immer darauf achten, dass die Liegeflächen und die jeweiligen Transferlücken mit dem Gewicht des Patienten belastet
werden können. Wenn zwischen den beiden Liegeflächen ein Freiraum von mehr als 7,6 cm liegt, die Lücke mit einer
Transferbrücke füllen. Transferbrücken dienen zum leichteren Umbetten eines Patienten von einer Liegefläche zu
einer anderen.

• Zur Senkung des Sturzrisikos immer darauf achten, dass das Seitengitter auf der gegenüberliegenden Seite
hochgestellt ist, wenn ein Patient auf die Bettauflage gelegt wird.

So wird der Patient von einer Bettauflage zu einer anderen transferiert:

VVoorraauusssseettzzuunngg:: Die entsprechenden Krankenhausvorschriften zum Patiententransfer zwischen Bettauflagen befolgen.

1. Eine Liegefläche neben der anderen Liegefläche aufstellen und für einen möglichst geringen Abstand zwischen den
beiden Liegeflächen sorgen.

2. Die Bremsen an beiden Liegeflächen festziehen.

3. Die beiden Liegeflächen auf die gleiche Höhe einstellen.

4. Den Patienten transferieren und dabei alle einschlägigen Sicherheitsregeln und Einrichtungsvorschriften für die
Sicherheit von Patient und Bedienperson beachten.

UUmmggaanngg mmiitt IInnkkoonnttiinneennzz uunndd DDrraaiinnaaggee

WWAARRNNUUNNGG -- Zur Sicherheit des Patienten muss sein Zustand in regelmäßigen Abständen überwacht werden.

Zur Handhabung von Inkontinenz können Einwegwindeln oder saugfähige Einlagen verwendet werden. Nach einer
Inkontinenzepisode immer für angemessene Hautpflege sorgen.

AAuusswwaahhll ddeess ggeeeeiiggnneetteenn RReeaanniimmaattiioonnsspprroottookkoollllss
VVOORRSSIICCHHTT -- Vor der Inbetriebnahme immer das für dieses Produkt geeignete Reanimationsprotokoll bewerten.
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PPfflleeggee ddeerr BBeettttaauuffllaaggee
WWAARRNNUUNNGG
• Die Innenkomponenten dieser Bettauflage dürfen nicht gewaschen werden. Wenn Kontaminationen im Inneren

festgestellt werden, muss die Bettauflage entsorgt werden.
• Die Bettauflage nicht in Flüssigkeiten tauchen.
• Keine Ansammlungen von Flüssigkeiten auf der Bettauflage zulassen.
• Die Auflagenabdeckungen (Ober- und Unterteil) vor jedem Gebrauch auf Risse, Löcher, übermäßigen Verschleiß und

falsch ausgerichtete Reißverschlüsse prüfen. Bei Beschädigungen die Bettauflage sofort außer Betrieb nehmen.
• Stets darauf achten, alle Produkte nach der Anwendung von chemischen Lösungen mit sauberem Wasser abzuwischen

und gründlich zu trocknen. Manche chemischen Lösungen sind ätzend und können das Produkt bei unsachgemäßer
Anwendung beschädigen. Wenn das Produkt nicht ordnungsgemäß abgewischt und getrocknet wird, können ätzende
Rückstände auf der Oberfläche des Produkts verbleiben, die eine vorzeitige Korrosion an wichtigen Komponenten
verursachen können. Wenn diese Anweisungen nicht befolgt werden, kann es zum Verlust der Garantieansprüche
kommen.

VVOORRSSIICCHHTT
• Beim Waschen der Unterseite der Bettauflage keine Flüssigkeiten in den Bereich des Reißverschlusses oder die

wasserabweisende Barriere eindringen lassen. In den Reißverschluss eindringende Flüssigkeiten können in die
Bettauflage gelangen.

• Auflagenabdeckungen nicht bügeln, chemisch reinigen oder im Trockner trocknen.
• Die Bettauflage nicht mit einem Hochdruckreiniger waschen, da dies Produktschäden verursachen kann.
• Die Auflagenabdeckungen immer vollständig trocknen, bevor sie eingelagert oder mit Laken bezogen werden oder ein

Patient darauf gebettet wird. Das Trocknen des Produkts trägt zum Erhalt der Leistungsfähigkeit bei.
• Die Abdeckungen dürfen nicht mit hochkonzentrierten chemischen Lösungen behandelt werden, da diese die

Abdeckungen angreifen können.
• Keine Wasserstoffperoxide mit Beschleunigern oder quartäre Reiniger mit Glykolethergehalt verwenden, da diese die

Abdeckungen beschädigen und die Grafiken unleserlich machen können.
• Bei Nichtbefolgung der Herstelleranweisungen kann auch die Nutzungsdauer der Auflagenabdeckung beeinträchtigt

werden.

Die Auflagenabdeckung ist gegenüber den folgenden chemischen Lösungen beständig:

• Quartäre Reiniger (Wirkstoff: Ammoniumchlorid), die weniger als 3 % Glycolether enthalten

• Phenolische Desinfektionsmittel (Wirkstoff: o-Phenylphenol)

• Chlorbleichelösung (1 Teil Bleichmittellösung [5,25%iges Natriumhypochlorit] und 10 Teile Wasser, entsprechend
4773 ppm verfügbarem Chlor [400 ml einer 5,25%igen Bleichmittellösung pro 4000 ml Wasser] verwenden)

• 70%iges Isopropanol

Die Bettauflage nach jedem Patienten gemäß den Krankenhausvorschriften pflegen, um das Risiko von
Kreuzkontaminationen und Infektionen zu verhindern.

VVoorrbbeeuuggeennddee WWaarrttuunngg

Alle aufgeführten Punkte müssen bei allen Produkten von Stryker Medical mindestens im Rahmen der jährlichen
vorbeugenden Wartung überprüft werden. Je nach dem Ausmaß der Produktnutzung können auch häufigere vorbeugende
Wartungsprüfungen erforderlich sein.

Bevor die vorbeugende Wartung vorgenommen wird, muss das Produkt außer Betrieb genommen werden.

HHiinnwweeiiss -- Die Bettauflage vor der Inspektion ggf. pflegen.

Die folgenden Punkte sind zu überprüfen:

Reißverschluss und Abdeckungen (Ober- und Unterteil) sind frei von Rissen, Sprüngen, Schnitten, Löchern und
sonstigen Öffnungen
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Innenkomponenten weisen keine Anzeichen für eingedrungene Flüssigkeit oder Kontamination auf; dazu die
Reißverschlüsse der Abdeckungen ganz öffnen

Etiketten sind lesbar, vollständig und haften gut

Schaumstoffkomponenten sind nicht abgenutzt oder zerfallen

Produktseriennummer:

Durchgeführt von: Datum:

ZZuubbeehhöörr uunndd TTeeiillee

Diese Teile sind momentan lieferbar. Fragen zu Verfügbarkeit und Preisen beantwortet gerne der Stryker-Kundendienst
unter der Nummer 1-800-327-0770.

NNaammee NNuummmmeerr

Abdeckung, komplett, 30 Zoll (76 cm) 1703-034-335

Abdeckung, komplett, 30 Zoll (76 cm) 1704-034-335

Abdeckung, komplett, 26 Zoll (66 cm) 1704-034-635

AAuussttaauusscchheenn ddeerr AAbbddeecckkuunngg

WWAARRNNUUNNGG -- Die Innenkomponenten dieser Bettauflage dürfen nicht gewaschen werden. Wenn Kontaminationen im
Inneren festgestellt werden, muss die Bettauflage entsorgt werden.

EErrffoorrddeerrlliicchheess WWeerrkkzzeeuugg::

• Keine

VVoorrggeehheennsswweeiissee::

1. Den Reißverschluss der Abdeckung öffnen.

2. Das Oberteil der Abdeckung auf die aus Patientensicht rechte Seite falten. Anschließend das Schaumstoffpolster aus
dem Stretcher nehmen und ablegen.

3. Die alte Abdeckung entsorgen.

4. Die neue Abdeckung mit offenem Reißverschluss und geöffnet auf den Rahmen legen, sodass das graue Unterteil der
Abdeckung auf der Liegefläche aufliegt und das Oberteil der Abdeckung auf die aus Patientensicht rechte Seite des
Stretchers gefaltet ist.

5. Das Schaumstoffpolster vorsichtig auf das Unterteil der Abdeckung legen. Dabei darauf achten, dass das
Schaumstoffpolster gerade auf der Abdeckung liegt.

6. Das Oberteil der Abdeckung auf das Schaumstoffpolster legen. Darauf achten, dass das Oberteil der Abdeckung am
Schaumstoffpolster ausgerichtet ist.

7. Den Reißverschluss an der Abdeckung schließen.
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AAnnbbrriinnggeenn ddeerr VVeellccrroo®--KKlleettttbbäännddeerr aann ddeerr TTrraaggee 00774477

WWAARRNNUUNNGG -- An der Trage 0747 müssen stets die mitgelieferten Velcro-Klettbänder angebracht werden, um
sicherzustellen, dass die Matratze festgehalten wird. Bei Nichtverwendung kann der Patient durch Verrutschen der
Matratze verletzt werden.

• (1) Rückenlehne (Fowler) (A) VVeellccrroo-Klettband (0785-
034-007)

• (2) VVeellccrroo-Klettbänder (selbstklebende Rückseite) (B) (0785-
034-005)

HHiinnwweeiiss -- Mit diesem Kit wird die Matratze am Rahmen der Transporttrage vom Modell 0747 befestigt. Falls das VVeellccrroo-
Klettmuster auf der Matratze nicht mit dem Klettmuster auf dem Rahmen übereinstimmt, bitte diese Anweisungen befolgen.

EErrffoorrddeerrlliicchheess WWeerrkkzzeeuugg

• Maßband

VVoorrggeehheennsswweeiissee

HHiinnwweeiiss -- Bevor die Nachrüstung erfolgt, das Produkt außer Betrieb nehmen.

1. Das Produkt in die höchste Position bringen.

2. Die Matratze entfernen und sicher aufbewahren.

3. Das Bremspedal niederdrücken, um die Bremse anzuziehen.

4. Die Oberfläche mit Isopropylalkohol (70 % Alkohol) abwischen.

5. Die Oberfläche mindestens zwei Minuten lang trocknen lassen.

6. Das Schutzpapier vom VVeellccrroo-Klettband für die Rückenlehne (Fowler) (A) abziehen und das VVeellccrroo-Klettband an der
Oberfläche der Rückenlehne (Fowler) anbringen (Abbildung 1).

A(5.1)

(9.0)

AAbbbbiilldduunngg 11 –– AAnnbbrriinnggeenn ddeess VVeellccrroo--KKlleettttbbaannddss aann ddeerr RRüücckkeennlleehhnnee ((FFoowwlleerr))

7. Das VVeellccrroo-Klettband in der Mitte und an allen Rändern andrücken, um es gut an der Oberfläche zu befestigen.

8. Die Klebeschicht mindestens eine Stunde lang trocknen lassen, bevor das Produkt wieder in Betrieb genommen wird.

HHiinnwweeiiss -- Optimale Ergebnisse werden erzielt, wenn die Klebeschicht 24 Stunden lang trocknen kann, bevor das
Produkt wieder in Betrieb genommen wird.

9. Zum Anbringen der VVeellccrroo-Klettbänder (B) am Fußende die Schritte 1–8 wiederholen (Abbildung 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

AAbbbbiilldduunngg 22 –– AAnnbbrriinnggeenn ddeerr VVeellccrroo--KKlleettttbbäännddeerr aamm FFuußßeennddee

10.Vor der erneuten Inbetriebnahme die einwandfreie Funktion des Produkts überprüfen.
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ΣΣύύμμββοολλαα

Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο/φυλλάδιο οδηγιών

Οδηγίες λειτουργίας/συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης

Γενική προειδοποίηση

Προσοχή

Αριθμός καταλόγου

 Αριθμός σειράς

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος για την Ευρώπη Ένωση

Ευρωπαϊκό ιατροτεχνολογικό προϊόν

 Για ευρεσιτεχνίες εντός των Η.Π.Α. δείτε www.stryker.com/patents

Κατασκευαστής

Σήμανση CE

Ασφαλές φορτίο λειτουργίας

Εφαρμοζόμενο εξάρτημα τύπου B

Μάζα προϊόντος

Πλύσιμο στο χέρι

Όχι στεγνωτήριο

Απαγορεύεται το στεγνό καθάρισμα

Όχι σιδέρωμα

Να αφήνεται να στεγνώσει πλήρως στον αέρα

CL Διάλυμα χλωριωμένου λευκαντικού

Να διατηρείται στεγνό
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 15 Μη στοιβάζετε περισσότερα από 15 τεμάχια σε ύψος (ισχύει για το μοντέλο 1703)

11 Μη στοιβάζετε περισσότερα από 11 τεμάχια σε ύψος (ισχύει για το μοντέλο 1704)

Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα για να ανοίξετε τη συσκευασία.
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ΟΟρριισσμμόόςς ππρροοεειιδδοοπποοίίηησσηηςς//ππρροοσσοοχχήήςς//σσηημμεείίωωσσηηςς
Οι λέξεις ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ, ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ και ΣΣΗΗΜΜΕΕΙΙΩΩΣΣΗΗ έχουν ιδιαίτερη σημασία και θα πρέπει να τους δίνεται ιδιαίτερη
προσοχή.

ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ

Προειδοποιεί τον αναγνώστη για κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να καταλήξει σε θάνατο ή
σοβαρό τραυματισμό. Μπορεί επίσης να περιγράφει ενδεχόμενες σοβαρές ανεπιθύμητες αντιδράσεις και κινδύνους για
την ασφάλεια.

ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ

Προειδοποιεί τον αναγνώστη για ενδεχομένως επικίνδυνη κατάσταση, η οποία, εάν δεν αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει
σε ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό του χρήστη ή του ασθενούς ή στην πρόκληση ζημιάς στο προϊόν ή σε άλλο περιουσιακό
στοιχείο. Συμπεριλαμβάνει την ιδιαίτερη προσοχή που απαιτείται για την ασφαλή και αποτελεσματική χρήση του
προϊόντος και την προσοχή που απαιτείται για την αποφυγή ζημίας σε προϊόν, η οποία μπορεί να προκληθεί ως
αποτέλεσμα της χρήσης ή της εσφαλμένης χρήσης.

ΣΣηημμεείίωωσσηη -- Παρέχει ειδικές πληροφορίες που διευκολύνουν τη συντήρηση ή διασαφηνίζουν σημαντικές οδηγίες.

ΣΣύύννοοψψηη μμέέττρρωωνν αασσφφααλλεείίααςς

Πάντοτε να διαβάζετε και να ακολουθείτε αυστηρά τις προειδοποιήσεις και συστάσεις προσοχής που αναφέρονται σε αυτή
τη σελίδα. Η συντήρηση πρέπει να γίνεται μόνο από αρμόδιο προσωπικό.

ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ
• Πρέπει πάντα να ελέγχετε τακτικά το δέρμα του ασθενούς. Συμβουλευθείτε ιατρό αν παρουσιαστεί ερύθημα ή διάρρηξη

του δέρματος. Υπάρχει κίνδυνος να προκληθεί σοβαρή βλάβη αν δεν αντιμετωπιστεί έγκαιρα η δερματική κατάσταση του
ασθενούς.

• Πρέπει πάντα να δείχνετε ιδιαίτερη προσοχή και επίβλεψη για να περιοριστεί ο κίνδυνος πτώσης του ασθενούς. Με τη
χρήση επιστρώματος μπορεί να διακυβεύεται η ευστάθεια του ασθενούς και η προστασία που παρέχουν τα πλαϊνά
κιγκλιδώματα.

• Να προτιμάτε πάντα τη χρήση πλαϊνών κιγκλιδωμάτων. Η ασφάλεια χρήσης του στρώματος κατάκλισης μεγιστοποιείται
όταν χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με πλαϊνά κιγκλιδώματα, ενώ μπορεί να υπάρχει αυξημένος κίνδυνος πτώσης αν
δεν υπάρχουν πλαϊνά κιγκλιδώματα. Υπάρχει κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού ή θανάτου από τη χρήση (ενδεχόμενη
παγίδευση του ασθενούς) ή μη χρήση (ενδεχόμενη πτώση του ασθενούς) πλαϊνών κιγκλιδωμάτων ή άλλων συστημάτων
συγκράτησης. Εξετάστε τι προβλέπεται κατά τόπους για τη χρήση πλαϊνών κιγκλιδωμάτων. Ο ιατρός, ή άλλος
υπεύθυνος, πρέπει να αποφασίζει αν και πώς θα χρησιμοποιήσει πλαϊνά κιγκλιδώματα, ανάλογα με τις ιδιαίτερες
ανάγκες κάθε ασθενούς.

• Να είστε πάντα ιδιαίτερα προσεκτικοί αν υπάρχει αυξημένος κίνδυνος πτώσης του ασθενούς (λόγω ανησυχίας ή
σύγχυσης).

• Μη χρησιμοποιείτε το στρώμα κατάκλισης πάνω σε πλαίσιο μεγαλύτερου ή μικρότερου πλάτους ή μήκους. Το προϊόν
αυτό πρέπει να εφαρμόζει στην επιφάνεια του φορείου. Και αυτό για να μην υπάρχει κίνδυνος το στρώμα κατάκλισης να
ολισθήσει και να τραυματιστεί ο ασθενής.

• Ελέγχετε πάντα για ξένα σώματα ανάμεσα στο στρώμα κατάκλισης και την επιφάνεια στήριξης. Η ύπαρξη ξένων
σωμάτων μπορεί να προκαλέσει ολίσθηση του στρώματος κατάκλισης πάνω στην επιφάνεια στήριξης.

• Μη χρησιμοποιείτε το στρώμα κατάκλισης όταν υπάρχουν κενά. Υπάρχει κίνδυνος παγίδευσης αν το στρώμα κατάκλισης
τοποθετηθεί σε πλαίσιο, το οποίο αφήνει κενό ακόμα και λίγων εκατοστών ανάμεσα στο στρώμα κατάκλισης και την άνω
μετώπη, την κάτω μετώπη ή τα πλαϊνά κιγκλιδώματα.

• Μην τρυπάτε το στρώμα κατάκλισης με βελόνα διαπερνώντας το εξωτερικό κάλυμμα του στρώματος κατάκλισης. Οι οπές
μπορεί να επιτρέψουν τη διείσδυση σωματικών υγρών στο εσωτερικό (στον εσώτερο πυρήνα) του στρώματος
κατάκλισης, κάτι που θα μπορούσε να προκαλέσει μόλυνση άλλων ασθενών, ζημιά ή κακή λειτουργία του προϊόντος.

• Μη χρησιμοποιείτε το στρώμα κατάκλισης για τη μεταφορά ασθενών.
• Φροντίστε να μην υπερβαίνετε το ασφαλές φορτίο εργασίας του στρώματος κατάκλισης. Υπερβολικό βάρος μπορεί να

προκαλέσει απρόβλεπτα προβλήματα ασφαλείας και απόδοσης αυτού του προϊόντος.
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• Βεβαιωθείτε σε κάθε περίπτωση ότι οι επιφάνειες στήριξης του ασθενούς και τα αντίστοιχα κενά που πρέπει να
καλυφθούν κατά τη μεταφορά επαρκούν για τη στήριξη του ασθενούς. Αν το κενό ανάμεσα σε δύο επιφάνειες στήριξης
του ασθενούς είναι μεγαλύτερο από 3 ίντσες (7,6 cm), χρησιμοποιήστε ανάμεσα μια επιφάνεια μεταφοράς ασθενούς για
να καλύψετε το κενό. Η επιφάνεια μεταφοράς ασθενούς χρησιμοποιείται για να διευκολύνεται η μεταφορά ενός ασθενούς
από μία επιφάνεια στήριξης σε μία άλλη.

• Φροντίστε να έχετε σηκωμένο το πλαϊνό κιγκλίδωμα στην αντίθετη πλευρά όταν τοποθετείτε έναν ασθενή πάνω στο
στρώμα κατάκλισης, για να περιορίσετε τον κίνδυνο πτώσης του ασθενούς.

• Παρακολουθείτε πάντα την κατάσταση του ασθενούς, σε τακτά διαστήματα, για την ασφάλειά του.
• Μην πλένετε τα εσωτερικά εξαρτήματα αυτού του στρώματος κατάκλισης. Απορρίψτε το στρώμα κατάκλισης, αν

εντοπίσετε μόλυνση στο εσωτερικό του.
• Μην εμβαπτίζετε το στρώμα κατάκλισης.
• Μην αφήσετε υγρά να συσσωρεύονται πάνω στο στρώμα κατάκλισης.
• Επιθεωρείτε πάντα τα εξωτερικά καλύμματα του στρώματος κατάκλισης (πάνω και κάτω) για σχισμές, τρυπήματα,

υπερβολική φθορά και κακή ευθυγράμμιση του φερμουάρ, πριν από κάθε χρήση. Αν εντοπίσετε πρόβλημα, αποσύρετε
αμέσως το στρώμα κατάκλισης από τη χρήση.

• Πάντα να φροντίζετε να σκουπίζετε το προϊόν με καθαρό νερό και να στεγνώνετε σχολαστικά το προϊόν μετά από κάθε
εφαρμογή χημικού διαλύματος. Ορισμένα χημικά διαλύματα είναι εκ φύσεως διαβρωτικά και μπορούν να προκαλέσουν
ζημιά στο προϊόν αν δεν χρησιμοποιηθούν σωστά. Αν δεν εκπλύνετε και στεγνώσετε σωστά το προϊόν, μπορεί να
παραμείνουν στην επιφάνεια του προϊόντος διαβρωτικά υπολείμματα, τα οποία μπορεί να προκαλέσουν πρώιμη
υποβάθμιση κρίσιμων εξαρτημάτων. Αν δεν ακολουθήσετε τις παρούσες οδηγίες καθαρισμού, μπορεί να ακυρωθεί η
εγγύησή σας.

• Εφαρμόζετε πάντα το Velcro που παρέχεται στο φορείο 0747 για να είστε σίγουροι ότι το στρώμα είναι σταθερό. Η
παράλειψη χρήσης του μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη του ασθενούς λόγω μετακίνησης του στρώματος.

ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ
• Η ακατάλληλη χρήση του προϊόντος μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό του ασθενούς ή του χειριστή. Ο χειρισμός του

προϊόντος πρέπει να γίνεται μόνο όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο.
• Μην τροποποιείτε το προϊόν ή οποιαδήποτε εξαρτήματα του προϊόντος. Τυχόν τροποποίηση του προϊόντος μπορεί να

προκαλέσει απρόβλεπτη λειτουργία, με αποτέλεσμα τον τραυματισμό του ασθενούς ή του χειριστή. Η τροποποίηση του
προϊόντος ακυρώνει, επίσης, την εγγύησή του.

• Να προσέχετε πάντα συσκευές ή εξοπλισμό που τοποθετείται πάνω στο στρώμα κατάκλισης. Μπορεί να προκληθεί
φθορά στην επιφάνεια λόγω του βάρους του εξοπλισμού, της θερμότητας που παράγει ο εξοπλισμός ή αιχμηρών άκρων
του εξοπλισμού.

• Μην τοποθετείτε επιστρώματα ή παρελκόμενα μέσα στο εξωτερικό κάλυμμα του στρώματος κατάκλισης, για να
αποφύγετε τον κίνδυνο περιορισμού της απόδοσης της ανακατανομής της πίεσης.

• Να αξιολογείτε πάντα το κατάλληλο πρωτόκολλο καρδιοπνευμονικής ανάνηψης (ΚΑΡΠΑ) που πρέπει να χρησιμοποιηθεί
με το συγκεκριμένο προϊόν πριν το θέσετε σε υπηρεσία.

• Μην επιτρέψετε να εισχωρήσει υγρό στο αδιάβροχο πέτασμα που καλύπτει το φερμουάρ του εξωτερικού καλύμματος και
να φτάσει στο φερμουάρ όταν πλένετε το στρώμα κατάκλισης από κάτω. Αν φτάσει υγρό στο φερμουάρ, υπάρχει
κίνδυνος να εισχωρήσει μέσα στο στρώμα κατάκλισης.

• Τα εξωτερικά καλύμματα του στρώματος κατάκλισης δεν πρέπει να σιδερώνονται, να υποβάλλονται σε στεγνό καθάρισμα
ή να στεγνώνονται σε στεγνωτήριο.

• Το στρώμα κατάκλισης δεν πρέπει να πλένεται με νερό υπό πίεση γιατί αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν.
• Πρέπει πάντα να στεγνώνετε πλήρως το στρώμα κατάκλισης πριν το αποθηκεύσετε, στρώσετε σεντόνια ή τοποθετήσετε

ασθενή πάνω στο στρώμα. Το προϊόν πρέπει να είναι στεγνό για να μην υποβαθμιστεί η απόδοσή του.
• Τα εξωτερικά καλύμματα δεν πρέπει να εκτίθενται σε υψηλότερης συγκέντρωσης χημικά διαλύματα γιατί αυτό μπορεί να

προκαλέσει την αποσύνθεσή τους.
• Μη χρησιμοποιείτε επιταχυμένα υπεροξείδια του υδρογόνου (AHP) ή τεταρτοταγή που περιέχουν γλυκολαιθέρες γιατί

μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στο εξωτερικό κάλυμμα και να περιορίσουν την αναγνωσιμότητα των γραφημάτων.
• Εάν δεν ακολουθήσετε τις οδηγίες του κατασκευαστή, αυτό μπορεί να επηρεάσει την ωφέλιμη διάρκεια ζωής του

εξωτερικού καλύμματος του στρώματος κατάκλισης.

1704-009-005 Rev E.0 3 EL



ΕΕιισσααγγωωγγήή
Αυτό το εγχειρίδιο σας βοηθά με τη λειτουργία ή τη συντήρηση του προϊόντος της Stryker που διαθέτετε. Διαβάστε αυτό το
εγχειρίδιο πριν από τον χειρισμό ή τη συντήρηση αυτού του προϊόντος. Καθορίστε μεθόδους και διαδικασίες για την
εκπαίδευση και επιμόρφωση του προσωπικού σας στην ασφαλή λειτουργία και συντήρηση αυτού του προϊόντος.

ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ
• Η ακατάλληλη χρήση του προϊόντος μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό του ασθενούς ή του χειριστή. Ο χειρισμός του

προϊόντος πρέπει να γίνεται μόνο όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο.
• Μην τροποποιείτε το προϊόν ή οποιαδήποτε εξαρτήματα του προϊόντος. Τυχόν τροποποίηση του προϊόντος μπορεί να

προκαλέσει απρόβλεπτη λειτουργία, με αποτέλεσμα τον τραυματισμό του ασθενούς ή του χειριστή. Τροποποίηση του
προϊόντος ακυρώνει, επίσης, την εγγύησή του.

ΣΣηημμεείίωωσσηη
• Αυτό το εγχειρίδιο είναι αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος και θα πρέπει να συνοδεύει το προϊόν, ακόμα και αν το

προϊόν πωληθεί.
• Η Stryker αναζητά συνεχώς τρόπους βελτίωσης της σχεδίασης και της ποιότητας του προϊόντος. Αυτό το εγχειρίδιο

περιέχει τις πιο πρόσφατες πληροφορίες του προϊόντος που είναι διαθέσιμες κατά τον χρόνο της εκτύπωσης. Μπορεί να
υπάρχουν ήσσονος σημασίας ανακολουθίες ανάμεσα στο προϊόν και το παρόν εγχειρίδιο. Αν έχετε οποιεσδήποτε
ερωτήσεις, επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών ή με το τμήμα τεχνικής υποστήριξης της Stryker στο: +1-
800-327-0770.

ΠΠεερριιγγρρααφφήή ττοουυ ππρροοϊϊόόννττοοςς

Το UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ είναι ένα μη ηλεκτροκίνητο στρώμα κατάκλισης που συμβάλλει στη βελτίωση των αποτελεσμάτων
στους ασθενείς, με την ανακατανομή της πίεσης. Αυτό το προϊόν διατίθεται σε δύο διαφορετικά πλάτη, 66 cm ή 76 cm. Οι
διαστάσεις πρέπει να ταιριάζουν στην επιφάνεια του φορείου.

Το UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE χρησιμοποιεί αφρώδες υλικό για την ανακατανομή της πίεσης και για να συμβάλλει στην εμβάπτιση.

ΕΕννδδεείίξξεειιςς χχρρήήσσηηςς

Αυτό το στρώμα κατάκλισης προορίζεται για χρήση από ασθενείς με βλάβες κατάκλισης που ήδη υπάρχουν ή που υπάρχει
κίνδυνος να υποστούν. Το ασφαλές φορτίο εργασίας του UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE είναι 317 kg.

Το UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE συμβάλλει στην πρόληψη και θεραπεία των ελκών κατάκλισης (πίεσης) σε όλα τα στάδιά τους
(περιλαμβανομένων των σταδίων I, II, III, IV, βλάβης απροσδιόριστου σταδίου και εν τω βάθει ιστικής βλάβης) και συνιστάται
να χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με την κλινική αξιολόγηση των παραγόντων κινδύνου και της κατάστασης του δέρματος
από επαγγελματία υγειονομικής περίθαλψης.

Το UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE πρέπει να εφαρμόζει στην επιφάνεια του φορείου. Αυτό στρώμα κατάκλισης προορίζεται για χρήση
κατά τη διάρκεια σύντομης παραμονής (περίθαλψη και ανάρρωση). Επιπλέον, το προϊόν αυτό δεν προορίζεται για χρήση σε
περίπτωση κατ' οίκον νοσηλείας.

Το UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται με ένα εξωτερικό κάλυμμα στρώματος κατάκλισης. Αυτό το
εξωτερικό κάλυμμα του στρώματος κατάκλισης μπορεί να έρχεται σε επαφή με όλο το εξωτερικό δέρμα.

Χειριστές αυτού του στρώματος κατάκλισης μπορούν να είναι επαγγελματίες υγειονομικής περίθαλψης (όπως νοσηλευτές,
βοηθοί νοσηλευτές ή ιατροί).

Αυτό το στρώμα κατάκλισης προορίζεται για χρήση από ασθενείς σε μονάδες περίθαλψης οξέως πασχόντων. Η χρήση αυτή
μπορεί να περιλαμβάνει έκτακτα περιστατικά, μονάδες προεγχειρητικής νοσηλείας, μεταφοράς ασθενών, ενδοσκόπησης,
γαστρεντερολογικές, εντατικής θεραπείας (ΜΕΘ), μετεντατικής παρακολούθησης, νοσοκομειακές και χειρουργικές μονάδες,
περίθαλψης υποξέων πασχόντων, μεταναισθητικής φροντίδας (ΜΜΑΦ), χειρουργεία ή άλλες, όπως προβλέπεται. Αυτό το
προϊόν δεν προορίζεται να είναι στείρο, να περιλαμβάνει λειτουργία μέτρησης ή να χρησιμοποιείται σε περιβάλλον
φροντίδας υγείας κατ' οίκον.
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ΚΚλλιιννιικκάά οοφφέέλληη

Συμβάλλει στην πρόληψη και τη θεραπεία όλων των ελκών κατάκλισης ή πίεσης

ΑΑννααμμεεννόόμμεεννηη δδιιάάρρκκεειιαα ζζωωήήςς

Το UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE έχει αναμενόμενη διάρκεια ζωής 1 έτους με κανονική χρήση, υπό κανονικές συνθήκες και με την
κατάλληλη περιοδική συντήρηση.

ΑΑππόόρρρριιψψηη//αανναακκύύκκλλωωσσηη

Τηρείτε πάντοτε τις ισχύουσες τοπικές συστάσεις ή/και κανονισμούς σχετικά με την προστασία του περιβάλλοντος και τους
κινδύνους που αφορούν την ανακύκλωση και την απόρριψη του εξοπλισμού στο τέλος της ωφέλιμης διάρκειας ζωής του.

ΑΑννττεεννδδεείίξξεειιςς

Καμία γνωστή.

ΠΠρροοδδιιααγγρρααφφέέςς

Ασφαλές φορτίο λειτουργίας 700 lb (317 kg)

ΣΣηημμεείίωωσσηη -- Το βάρος του ασθενούς δεν πρέπει να υπερβαίνει το ασφαλές φορτίο
εργασίας που προβλέπεται για το στρώμα κατάκλισης.

Μοντέλο 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Μήκος 76 ίντσες 193 cm 76 ίντσες 193 cm 76 ίντσες 193 cm

Πλάτος 30 ίντσες 76 cm 30 ίντσες 76 cm 26 ίντσες 66 cm

Πάχος 3 ίντσες 7,6 cm 4 ίντσες 10 cm 4 ίντσες 10 cm

Βάρος προϊόντος 6,5 lb 2,9 kg 8,5 lb 3,9 kg 7,3 lb 3,3 kg

Υλικό πάνω εξωτερικού
καλύμματος

Πολυανθρακικό/πολυουρεθάνη (PC/PU)

Υλικό στρώματος Αφρός πολυουρεθάνης

Πρότυπα συμμόρφωσης
προϊόντος με πυρίμαχο
κάλυμμα

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 Μέθοδος 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (Κατηγορία 1.IM)

ΣΣυυννθθήήκκεεςς ππεερριιββάάλλλλοοννττοοςς ΛΛεειιττοουυρργγίίαα ΑΑπποοθθήήκκεευυσσηη κκααιι μμεεττααφφοορράά

Θερμοκρασία περιβάλλοντος 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Σχετική υγρασία (χωρίς
συμπύκνωση)

75%

30%

95%

10%

Ατμοσφαιρική πίεση 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa
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Η Stryker διατηρεί το δικαίωμα αλλαγής των προδιαγραφών χωρίς ειδοποίηση.

ΣΣττοοιιχχεείίαα εεππιικκοοιιννωωννίίααςς

Επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών ή με το τμήμα τεχνικής υποστήριξης της Stryker στο: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
Η.Π.Α.

ΣΣηημμεείίωωσσηη -- Ο χρήστης ή/και ο ασθενής θα πρέπει να αναφέρουν τυχόν σοβαρά περιστατικά που σχετίζονται με το προϊόν
τόσο στον κατασκευαστή όσο και στην αρμόδια αρχή του ευρωπαϊκού κράτους μέλους όπου είναι εγκατεστημένος ο
χρήστης ή/και ο ασθενής.

Για να δείτε το εγχειρίδιο λειτουργιών ή συντήρησης στο διαδίκτυο, πηγαίνετε στη διεύθυνση https://techweb.stryker.com/.

Έχετε πρόχειρο τον αριθμό σειράς (Α) του προϊόντος της Stryker όταν καλείτε το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών ή το τμήμα
τεχνικής υποστήριξης της Stryker. Σε κάθε γραπτή επικοινωνία πρέπει να συμπεριλαμβάνεται ο αριθμός σειράς.

ΘΘέέσσηη ααρριιθθμμοούύ σσεειιρράάςς

A

ΗΗμμεερροομμηηννίίαα κκαατταασσκκεευυήήςς

Το έτος κατασκευής είναι τα πρώτα τέσσερα ψηφία του αριθμού σειράς.
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ΠΠρροοεεττοοιιμμαασσίίαα ττοουυ σσττρρώώμμααττοοςς κκααττάάκκλλιισσηηςς γγιιαα χχρρήήσσηη

ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ
• Πρέπει πάντα να ελέγχετε τακτικά το δέρμα του ασθενούς. Συμβουλευθείτε ιατρό αν παρουσιαστεί ερύθημα ή διάρρηξη

του δέρματος. Υπάρχει κίνδυνος να προκληθεί σοβαρή βλάβη αν δεν αντιμετωπιστεί έγκαιρα η δερματική κατάσταση του
ασθενούς.

• Πρέπει πάντα να δείχνετε ιδιαίτερη προσοχή και επίβλεψη για να περιοριστεί ο κίνδυνος πτώσης του ασθενούς. Με τη
χρήση επιστρώματος μπορεί να διακυβεύεται η ευστάθεια του ασθενούς και η προστασία που παρέχουν τα πλαϊνά
κιγκλιδώματα.

• Να προτιμάτε πάντα τη χρήση πλαϊνών κιγκλιδωμάτων. Η ασφάλεια χρήσης του στρώματος κατάκλισης μεγιστοποιείται
όταν χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με πλαϊνά κιγκλιδώματα, ενώ μπορεί να υπάρχει αυξημένος κίνδυνος πτώσης αν
δεν υπάρχουν πλαϊνά κιγκλιδώματα. Υπάρχει κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού ή θανάτου από τη χρήση (ενδεχόμενη
παγίδευση του ασθενούς) ή μη χρήση (ενδεχόμενη πτώση του ασθενούς) πλαϊνών κιγκλιδωμάτων ή άλλων συστημάτων
συγκράτησης. Εξετάστε τι προβλέπεται κατά τόπους για τη χρήση πλαϊνών κιγκλιδωμάτων. Ο ιατρός, ή άλλος
υπεύθυνος, πρέπει να αποφασίζει αν και πώς θα χρησιμοποιήσει πλαϊνά κιγκλιδώματα, ανάλογα με τις ιδιαίτερες
ανάγκες κάθε ασθενούς.

• Να είστε πάντα ιδιαίτερα προσεκτικοί αν υπάρχει αυξημένος κίνδυνος πτώσης του ασθενούς (λόγω ανησυχίας ή
σύγχυσης).

• Μη χρησιμοποιείτε το στρώμα κατάκλισης πάνω σε πλαίσιο μεγαλύτερου ή μικρότερου πλάτους ή μήκους. Το προϊόν
αυτό πρέπει να εφαρμόζει στην επιφάνεια του φορείου. Και αυτό για να μην υπάρχει κίνδυνος το στρώμα κατάκλισης να
ολισθήσει και να τραυματιστεί ο ασθενής.

• Ελέγχετε πάντα για ξένα σώματα ανάμεσα στο στρώμα κατάκλισης και την επιφάνεια στήριξης. Η ύπαρξη ξένων
σωμάτων μπορεί να προκαλέσει ολίσθηση του στρώματος κατάκλισης πάνω στην επιφάνεια στήριξης.

• Μη χρησιμοποιείτε το στρώμα κατάκλισης όταν υπάρχουν κενά. Υπάρχει κίνδυνος παγίδευσης αν το στρώμα κατάκλισης
τοποθετηθεί σε πλαίσιο, το οποίο αφήνει κενό ακόμα και λίγων εκατοστών ανάμεσα στο στρώμα κατάκλισης και την άνω
μετώπη, την κάτω μετώπη ή τα πλαϊνά κιγκλιδώματα.

• Μην τρυπάτε το στρώμα κατάκλισης με βελόνα διαπερνώντας το εξωτερικό κάλυμμα του στρώματος κατάκλισης. Οι οπές
μπορεί να επιτρέψουν τη διείσδυση σωματικών υγρών στο εσωτερικό (στον εσώτερο πυρήνα) του στρώματος
κατάκλισης, κάτι που θα μπορούσε να προκαλέσει μόλυνση άλλων ασθενών, ζημιά ή κακή λειτουργία του προϊόντος.

ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ
• Να προσέχετε πάντα συσκευές ή εξοπλισμό που τοποθετείται πάνω στο στρώμα κατάκλισης. Μπορεί να προκληθεί

φθορά στην επιφάνεια λόγω του βάρους του εξοπλισμού, της θερμότητας που παράγει ο εξοπλισμός ή αιχμηρών άκρων
του εξοπλισμού.

• Μην τοποθετείτε επιστρώματα ή παρελκόμενα μέσα στο εξωτερικό κάλυμμα του στρώματος κατάκλισης, για να
αποφύγετε τον κίνδυνο περιορισμού της απόδοσης της ανακατανομής της πίεσης.

Για προετοιμασία του στρώματος κατάκλισης για χρήση:

1. Βεβαιωθείτε ότι το στρώμα κατάκλισης θα εφαρμόσει καλά στο πλαίσιο στο οποίο θα το τοποθετήσετε.

2. Ευθυγραμμίστε το VVeellccrroo® χαμηλού προφίλ στο κάτω εξωτερικό κάλυμμα με το πλαίσιο.

3. Στρώστε σεντόνια πάνω στο στρώμα κατάκλισης σύμφωνα με το νοσοκομειακό πρωτόκολλο.
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ΛΛεειιττοουυρργγίίαα

ΜΜεεττααφφοορράά αασσθθεεννοούύςς ααππόό μμίίαα εεππιιφφάάννεειιαα σσττήήρριιξξηηςς σσεε άάλλλληη

ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ
• Μη χρησιμοποιείτε το στρώμα κατάκλισης για τη μεταφορά ασθενών.
• Μην τρυπήσετε το στρώμα κατάκλισης με βελόνα μέσα από το εξωτερικό κάλυμμα του στρώματος. Οι οπές μπορεί να

επιτρέψουν τη διείσδυση σωματικών υγρών στο εσωτερικό (στον εσώτερο πυρήνα) του στρώματος κατάκλισης, κάτι που
θα μπορούσε να προκαλέσει μόλυνση άλλων ασθενών, ζημιά ή κακή λειτουργία του προϊόντος.

• Φροντίστε να μην υπερβαίνετε το ασφαλές φορτίο εργασίας του στρώματος κατάκλισης. Υπερβολικό βάρος μπορεί να
προκαλέσει απρόβλεπτα προβλήματα ασφαλείας και απόδοσης αυτού του προϊόντος.

• Βεβαιωθείτε σε κάθε περίπτωση ότι οι επιφάνειες στήριξης του ασθενούς και τα αντίστοιχα κενά που πρέπει να
καλυφθούν κατά τη μεταφορά επαρκούν για τη στήριξη του ασθενούς. Αν το κενό ανάμεσα σε δύο επιφάνειες στήριξης
του ασθενούς είναι μεγαλύτερο από 7,6 cm, χρησιμοποιήστε ανάμεσα μια επιφάνεια μεταφοράς ασθενούς για να
καλύψετε το κενό. Η επιφάνεια μεταφοράς ασθενούς χρησιμοποιείται για να διευκολύνεται η μεταφορά ενός ασθενούς
από μία επιφάνεια στήριξης σε μία άλλη.

• Φροντίστε να έχετε σηκωμένο το πλαϊνό κιγκλίδωμα στην αντίθετη πλευρά όταν τοποθετείτε έναν ασθενή πάνω στο
στρώμα κατάκλισης, για να περιορίσετε τον κίνδυνο πτώσης του ασθενούς.

Για να μεταφέρετε έναν ασθενή από ένα στρώμα κατάκλισης σε άλλο:

ΠΠρροοϋϋπποοθθέέσσεειιςς:: Για τη μεταφορά ενός ασθενούς από ένα στρώμα κατάκλισης σε άλλο ακολουθήστε το νοσοκομειακό
πρωτόκολλο.

1. Τοποθετήστε τη μία επιφάνεια στήριξης παράλληλα με την άλλη περιορίζοντας στο ελάχιστο το κενό ανάμεσα στις δύο
επιφάνειες.

2. Εφαρμόστε τα φρένα και στις δύο διατάξεις στήριξης του ασθενούς.

3. Ρυθμίστε το ύψος και στις δύο διατάξεις στήριξης του ασθενούς ώστε και οι δύο επιφάνειες στήριξης του ασθενούς να
βρίσκονται στο ίδιο ύψος.

4. Μεταφέρετε τον ασθενή ακολουθώντας όλους τους ισχύοντες κανόνες ασφαλείας και νοσοκομειακά πρωτόκολλα για την
ασφάλεια ασθενούς και χειριστή.

ΔΔιιααχχεείίρριισσηη αακκρράάττεειιααςς κκααιι κκεεννώώσσεεωωνν

ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ -- Παρακολουθείτε πάντα την κατάσταση του ασθενούς, σε τακτά διαστήματα, για την ασφάλειά του.

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αναλώσιμες πάνες ή υποσέντονα για να αντιμετωπίσετε την ακράτεια. Παρέχετε πάντα την
απαραίτητη φροντίδα για το δέρμα, μετά από κάθε επεισόδιο ακράτειας.

ΕΕππιιλλοογγήή ττοουυ κκααττάάλλλληηλλοουυ ππρρωωττοοκκόόλλλλοουυ κκααρρδδιιοοππννεευυμμοοννιικκήήςς ααννάάννηηψψηηςς ((ΚΚΑΑΡΡΠΠΑΑ))
ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ -- Να αξιολογείτε πάντα το κατάλληλο πρωτόκολλο καρδιοπνευμονικής ανάνηψης (ΚΑΡΠΑ) που πρέπει να
χρησιμοποιηθεί με το συγκεκριμένο προϊόν πριν το θέσετε σε υπηρεσία.
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ΣΣυυννττήήρρηησσηη ττοουυ σσττρρώώμμααττοοςς κκααττάάκκλλιισσηηςς
ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ
• Μην πλένετε τα εσωτερικά εξαρτήματα αυτού του στρώματος κατάκλισης. Απορρίψτε το στρώμα κατάκλισης, αν

εντοπίσετε μόλυνση στο εσωτερικό του.
• Μην εμβαπτίζετε το στρώμα κατάκλισης.
• Μην αφήσετε υγρά να συσσωρεύονται πάνω στο στρώμα κατάκλισης.
• Επιθεωρείτε πάντα τα εξωτερικά καλύμματα του στρώματος κατάκλισης (πάνω και κάτω) για σχισμές, τρυπήματα,

υπερβολική φθορά και κακή ευθυγράμμιση του φερμουάρ, πριν από κάθε χρήση. Αν εντοπίσετε πρόβλημα, αποσύρετε
αμέσως το στρώμα κατάκλισης από τη χρήση.

• Πάντα να φροντίζετε να σκουπίζετε το προϊόν με καθαρό νερό και να στεγνώνετε σχολαστικά το προϊόν μετά από κάθε
εφαρμογή χημικού διαλύματος. Ορισμένα χημικά διαλύματα είναι εκ φύσεως διαβρωτικά και μπορούν να προκαλέσουν
ζημιά στο προϊόν αν δεν χρησιμοποιηθούν σωστά. Αν δεν εκπλύνετε και στεγνώσετε σωστά το προϊόν, μπορεί να
παραμείνουν στην επιφάνεια του προϊόντος διαβρωτικά υπολείμματα, τα οποία μπορεί να προκαλέσουν πρώιμη
υποβάθμιση κρίσιμων εξαρτημάτων. Αν δεν ακολουθήσετε τις παρούσες οδηγίες καθαρισμού, μπορεί να ακυρωθεί η
εγγύησή σας.

ΠΠΡΡΟΟΣΣΟΟΧΧΗΗ
• Μην επιτρέψετε να εισχωρήσει υγρό στο αδιάβροχο πέτασμα που καλύπτει το φερμουάρ του εξωτερικού καλύμματος και

να φτάσει στο φερμουάρ όταν πλένετε το στρώμα κατάκλισης από κάτω. Αν φτάσει υγρό στο φερμουάρ, υπάρχει
κίνδυνος να εισχωρήσει μέσα στο στρώμα κατάκλισης.

• Τα εξωτερικά καλύμματα του στρώματος κατάκλισης δεν πρέπει να σιδερώνονται, να υποβάλλονται σε στεγνό καθάρισμα
ή να στεγνώνονται σε στεγνωτήριο.

• Το στρώμα κατάκλισης δεν πρέπει να πλένεται με νερό υπό πίεση γιατί αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν.
• Πρέπει πάντα να στεγνώνετε πλήρως το στρώμα κατάκλισης πριν το αποθηκεύσετε, στρώσετε σεντόνια ή τοποθετήσετε

ασθενή πάνω στο στρώμα. Το προϊόν πρέπει να είναι στεγνό για να μην υποβαθμιστεί η απόδοσή του.
• Τα εξωτερικά καλύμματα δεν πρέπει να εκτίθενται σε υψηλότερης συγκέντρωσης χημικά διαλύματα γιατί αυτό μπορεί να

προκαλέσει την αποσύνθεσή τους.
• Μη χρησιμοποιείτε επιταχυμένα υπεροξείδια του υδρογόνου (AHP) ή τεταρτοταγή που περιέχουν γλυκολαιθέρες γιατί

μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στο εξωτερικό κάλυμμα και να περιορίσουν την αναγνωσιμότητα των γραφημάτων.
• Εάν δεν ακολουθήσετε τις οδηγίες του κατασκευαστή, αυτό μπορεί να επηρεάσει την ωφέλιμη διάρκεια ζωής του

εξωτερικού καλύμματος του στρώματος κατάκλισης.

Το εξωτερικό κάλυμμα του στρώματος κατάκλισης είναι ανθεκτικό στα παρακάτω χημικά διαλύματα:

• Τεταρτοταγή (δραστικό συστατικό – χλωριούχο αμμώνιο) που περιέχουν λιγότερο από 3% αιθέρα γλυκόλης

• Φαινόλες (δραστικό συστατικό - ορθοφαινυλοφαινόλη)

• Χλωριωμένο λευκαντικό διάλυμα (χρησιμοποιήστε διάλυμα 1 μέρους λευκαντικού διαλύματος (5,25% υποχλωριώδους
νατρίου) προς 10 μέρη νερού, το οποίο ισούται με 4773 ppm διαθέσιμου χλωρίου (400 ml λευκαντικού διαλύματος
5,25% ανά 4000 ml νερού))

• Ισοπροπυλική αλκοόλη 70%

Ακολουθήστε το νοσοκομειακό πρωτόκολλο για τη συντήρηση του στρώματος κατάκλισης πριν χρησιμοποιηθεί από άλλον
ασθενή για να αποφεύγονται κίνδυνοι διασταυρούμενης μόλυνσης και λοίμωξης.

ΠΠρροολληηππττιικκήή σσυυννττήήρρηησσηη

Κατά την ετήσια προληπτική συντήρηση όλων των προϊόντων της Stryker Medical, πρέπει να ελέγχονται τουλάχιστον όλα
τα σημεία τα οποία αναφέρονται. Μπορεί να χρειαστεί να κάνετε ελέγχους προληπτικής συντήρησης συχνότερα, ανάλογα με
τον βαθμό χρήσης του προϊόντος.

Διακόψτε τη χρήση του προϊόντος πριν εκτελέσετε προληπτική συντήρηση.

ΣΣηημμεείίωωσσηη -- Πραγματοποιήστε τη συντήρηση του στρώματος κατάκλισης πριν από την επιθεώρηση, εάν εφαρμόζεται.

1704-009-005 Rev E.0 9 EL



Ελέγξτε τα εξής σημεία:

Αν φερμουάρ και εξωτερικά καλύμματα (πάνω και κάτω) φέρουν σχισμές, ρωγμές, εγκοπές, οπές ή άλλα ανοίγματα.

Αν τα εσωτερικά εξαρτήματα φέρουν ενδείξεις κηλίδωσης από τη διείσδυση υγρών ή άλλες ενδείξεις μόλυνσης,
ανοίγοντας τελείως τα εξωτερικά καλύμματα.

Αν οι ετικέτες είναι ευανάγνωστες, καλά κολλημένες και άθικτες

Αν το αφρώδες υλικό έχει φθαρεί ή αποκολληθεί

Αριθμός σειράς προϊόντος:

Συμπληρώθηκε από: Ημερομηνία:

ΠΠααρρεελλκκόόμμεενναα κκααιι εεξξααρρττήήμμαατταα

Τα ανταλλακτικά αυτά είναι διαθέσιμα για αγορά. Καλέστε την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών της Stryker: 1-800-327-
0770 για διαθεσιμότητα και τιμές.

ΟΟννοομμαασσίίαα ΑΑρριιθθμμόόςς

Εξωτερικό κάλυμμα 30 ίντσες (76 cm) 1703-034-335

Εξωτερικό κάλυμμα 30 ίντσες (76 cm) 1704-034-335

Εξωτερικό κάλυμμα 26 ίντσες (66 cm) 1704-034-635

ΑΑννττιικκααττάάσστταασσηη εεξξωωττεερριικκοούύ κκααλλύύμμμμααττοοςς

ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ -- Μην πλένετε τα εσωτερικά εξαρτήματα αυτού του στρώματος κατάκλισης. Απορρίψτε το στρώμα
κατάκλισης, αν εντοπίσετε μόλυνση στο εσωτερικό του.

ΑΑππααιιττοούύμμεενναα εερργγααλλεείίαα::

• Κανένα

ΔΔιιααδδιικκαασσίίαα::

1. Ξεκουμπώστε το εξωτερικό κάλυμμα ανοίγοντας το φερμουάρ.

2. Διπλώστε το πάνω μέρος του εξωτερικού καλύμματος στην πλευρά δεξιά του ασθενούς και στη συνέχεια αφαιρέστε το
αφρώδες στρώμα από το φορείο και αφήστε το στην άκρη.

3. Απορρίψτε το παλαιό εξωτερικό κάλυμμα.

4. Τοποθετήστε το νέο εξωτερικό κάλυμμα απλωμένο, με το φερμουάρ ανοικτό, πάνω στο πλαίσιο, με το γκρι κάτω
εξωτερικό κάλυμμα απλωμένο πάνω στην επιφάνεια του φορείου και το πάνω εξωτερικό κάλυμμα διπλωμένο στην
πλευρά του φορείου δεξιά του ασθενούς.

5. Τοποθετήστε προσεκτικά το αφρώδες στρώμα πάνω στο κάτω εξωτερικό κάλυμμα και φροντίστε να το ευθυγραμμίσετε
με το κάλυμμα.

6. Απλώστε το πάνω εξωτερικό κάλυμμα πάνω στο αφρώδες στρώμα. Φροντίστε να ευθυγραμμίσετε το πάνω εξωτερικό
κάλυμμα με το αφρώδες στρώμα.

7. Κλείστε το φερμουάρ για να κουμπώσετε το εξωτερικό κάλυμμα.
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ΕΕφφααρρμμοογγήή VVeellccrroo® σσττοο φφοορρεείίοο 00774477

ΠΠΡΡΟΟΕΕΙΙΔΔΟΟΠΠΟΟΙΙΗΗΣΣΗΗ -- Εφαρμόζετε πάντα το Velcro που παρέχεται στο φορείο 0747 για να είστε σίγουροι ότι το στρώμα
είναι σταθερό. Η παράλειψη χρήσης του μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη του ασθενούς λόγω μετακίνησης του στρώματος.

• (1) Τμήμα VVeellccrroo πλάτης με βρόχους (A) (0785-034-
007)

• (2) Τμήμα VVeellccrroo με βρόχους (αυτοκόλλητη πίσω πλευρά) (B)
(0785-034-005)

ΣΣηημμεείίωωσσηη -- Αυτό το κιτ προορίζεται για την προσάρτηση του στρώματος στο πλαίσιο του φορείου μεταφοράς, μοντέλο
0747. Εάν το σχήμα του VVeellccrroo στο στρώμα δεν αντιστοιχεί στο σχήμα που βρίσκεται στο πλαίσιο, ακολουθήστε αυτές τις
οδηγίες.

ΑΑππααιιττοούύμμεενναα εερργγααλλεείίαα

• Μετροταινία

ΔΔιιααδδιικκαασσίίαα

ΣΣηημμεείίωωσσηη -- Διακόψτε τη χρήση του προϊόντος πριν πραγματοποιήσετε αυτή την αναβάθμιση.

1. Ανασηκώστε το προϊόν στην υψηλότερη θέση.

2. Αφαιρέστε και βάλτε στην άκρη το στρώμα.

3. Πατήστε τον ποδομοχλό εφαρμογής του φρένου για να εφαρμόσετε το φρένο.

4. Σκουπίστε την επιφάνεια με ισοπροπυλική αλκοόλη (αλκοόλη 70%).

5. Αφήστε την επιφάνεια να στεγνώσει για δύο λεπτά τουλάχιστον.

6. Αφαιρέστε το προστατευτικό από το VVeellccrroo της πλάτης (A) και εφαρμόστε το VVeellccrroo στην επιφάνεια της πλάτης (Σχήμα
1).

A(5.1)

(9.0)

ΣΣχχήήμμαα 11 –– ΕΕφφααρρμμοογγήή ττοουυ VVeellccrroo σσττηηνν ππλλάάττηη

7. Πιέστε στο κέντρο του VVeellccrroo και σε όλες τις ακμές για να στερεωθεί στην επιφάνεια.

8. Αφήστε την κόλλα να στερεοποιηθεί για τουλάχιστον μία ώρα πριν επαναχρησιμοποιήσετε το προϊόν.

ΣΣηημμεείίωωσσηη -- Για βέλτιστα αποτελέσματα, αφήστε την κόλλα να στερεοποιηθεί για 24 ώρες πριν επαναχρησιμοποιήσετε
το προϊόν.

9. Επαναλάβετε τα βήματα 1-8 για να τοποθετήσετε το VVeellccrroo (B) στο κάτω τμήμα (Σχήμα 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

ΣΣχχήήμμαα 22 –– ΕΕφφααρρμμοογγήή ττοουυ VVeellccrroo σσττοο κκάάττωω ττμμήήμμαα

10.Επιβεβαιώστε ότι το προϊόν λειτουργεί σωστά πριν το επαναχρησιμοποιήσετε.
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SSuuppeerrffiicciiee ddee ssooppoorrttee nnoo mmoottoorriizzaaddaa UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™

MMaannuuaall ddee uussoo

1703
1704

ES
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SSíímmbboollooss

Consultar el manual/folleto de instrucciones

Instrucciones de utilización/consulte las instrucciones de uso

Advertencia general

Precaución

Número de catálogo

 Número de serie

Representante autorizado en la Comunidad Europea

Producto sanitario europeo

 Para ver las patentes estadounidenses, visite www.stryker.com/patents

Fabricante

Marca CE

Carga de trabajo segura

Pieza aplicada tipo B

Masa del producto

Lavar a mano

No secar en secadora

No limpiar en seco

No planchar

Permitir el secado completo al aire

CL Lejía clorada

Mantener seco
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 15 No apilar más de 15 unidades (válido para el modelo 1703)

11 No apilar más de 11 unidades (válido para el modelo 1704)

No utilizar objetos afilados para abrir el paquete.
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DDeeffiinniicciióónn ddee aaddvveerrtteenncciiaa,, pprreeccaauucciióónn yy nnoottaa

Las palabras AADDVVEERRTTEENNCCIIAA, PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN y NNOOTTAA tienen un significado especial y deberán considerarse
detenidamente.

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA

Advierten al lector sobre situaciones que, si no se evitan, podrían producir la muerte o lesiones graves. También pueden
describir posibles reacciones adversas graves y peligros para la seguridad.

PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN

Advierten al lector sobre situaciones potencialmente peligrosas que, si no se evitan, pueden producir lesiones leves o
moderadas al usuario o al paciente, o daños al producto u otras propiedades. Incluyen cuidados especiales necesarios
para el uso seguro y eficaz del dispositivo, y para evitar dañarlo con el uso o el mal uso.

NNoottaa -- Ofrecen información especial que facilita el mantenimiento o aclara instrucciones importantes.

RReessuummeenn ddee llaass pprreeccaauucciioonneess ddee sseegguurriiddaadd

Lea siempre las advertencias y precauciones indicadas en esta página, y sígalas escrupulosamente. Las reparaciones
solo puede realizarlas personal cualificado.

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA
• Compruebe siempre con regularidad la piel del paciente. Consulte a un médico si se produce un eritema o una lesión

cutánea. Podrían producirse lesiones graves si no se trata la afección de la piel del paciente.
• Extreme las precauciones y la vigilancia para ayudar a reducir el riesgo de caída del paciente. La estabilidad del

paciente y la protección que brindan las barras laterales pueden reducirse por el uso de un protector.
• Considere siempre el uso de las barras laterales. El uso seguro de la superficie de soporte se maximiza cuando se

utiliza junto con las barras laterales y es posible que exista un mayor riesgo de caídas cuando las barras laterales no
están presentes. Pueden producirse lesiones graves o la muerte debido al uso (posible atrapamiento) o al no uso
(posibles caídas de pacientes) de las barras laterales o de otros elementos restrictivos. Tenga en cuenta las políticas
locales sobre el uso de las barras laterales. El médico operador o las partes responsables deberán determinar si utilizar
o no las barras laterales y cómo hacerlo en función de las necesidades individuales de cada paciente.

• Tenga siempre más cuidado con los pacientes con riesgo de caer (como cuando están agitados o confusos) para
reducir la probabilidad de una caída.

• No utilice la superficie de soporte sobre estructuras de anchura o longitud más grandes o más pequeñas. Este producto
está pensado para coincidir con la plataforma de la camilla. Esto es para evitar el riesgo de deslizamiento de la
superficie de soporte y de lesiones en el paciente.

• Compruebe siempre si hay objetos extraños entre la superficie de soporte y la plataforma de soporte. Los objetos
extraños pueden hacer que la superficie de soporte se deslice sobre la plataforma de soporte.

• No utilice la superficie de soporte cuando haya huecos. Cuando la superficie de soporte se coloca sobre estructuras
que dejan huecos incluso de tan solo unos pocos centímetros entre la superficie de soporte y la cabecera, el pie de
cama y las barras laterales, puede desarrollarse un riesgo de atrapamiento.

• No pase agujas a través de la funda de la superficie de soporte. Los orificios pueden permitir el paso de líquidos
corporales al interior (parte central interna) de la superficie de soporte, lo que podría causar contaminación cruzada y
daños o mal funcionamiento del producto.

• No utilice la superficie de soporte como un dispositivo de transferencia.
• No exceda la carga de trabajo segura de la superficie de soporte. El peso excesivo puede provocar resultados

impredecibles en el funcionamiento y la seguridad de este producto.
• Asegúrese siempre de que las plataformas de soporte del paciente y sus correspondientes huecos de transferencia

sean los adecuados para dar soporte al paciente. Si el hueco entre las dos plataformas de soporte del paciente es de
más de 3 pulgadas (7,6 cm), utilice un puente de transferencia para llenar el hueco. Los puentes de transferencia están
diseñados para facilitar la transferencia de un paciente de una plataforma de soporte del paciente a otra.

• Para reducir el riesgo de caída del paciente, cuando coloque al paciente sobre la superficie de soporte, asegúrese
siempre de que la barra lateral opuesta esté levantada.

• Controle siempre a intervalos regulares la situación del paciente por su seguridad.
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• No lave los componentes internos de esta superficie de soporte. Si encuentra contaminación en su interior, deseche la
superficie de soporte.

• No sumerja la superficie de soporte.
• No permita que se acumule líquido en la superficie de soporte.
• Antes de cada uso, inspeccione siempre las fundas (superior e inferior) de la superficie de soporte para detectar

desgarros, perforaciones, desgaste excesivo y cremalleras mal alineadas. Si observa algún deterioro, retire del servicio
de inmediato la superficie de soporte.

• Asegúrese siempre de limpiar cada producto con un paño y agua limpia, y de secarlo bien después de cada vez que se
le apliquen soluciones químicas. Algunas soluciones químicas son corrosivas por naturaleza y pueden provocar daños
al producto si los utiliza de forma incorrecta. Si no aclara y seca el producto de forma adecuada, puede quedar un
residuo corrosivo en la superficie de este que podría provocar la degradación prematura de componentes importantes.
Si no se siguen estas instrucciones, la garantía podría quedar anulada.

• Aplique siempre el Velcro suministrado a la camilla 0747 para asegurar que el colchón quede bien sujeto. Si esto no se
hace, el paciente podría lesionarse debido al movimiento del colchón.

PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN
• El uso inadecuado del producto puede provocar lesiones al paciente o al operador. Utilice el producto únicamente como

se describe en este manual.
• No modifique el producto ni ninguno de sus componentes. La modificación del producto puede provocar un

funcionamiento impredecible que, a su vez, cause lesiones al paciente o al operador. La modificación del producto
también anula su garantía.

• Tenga siempre cuidado con los dispositivos o el equipo colocados sobre la superficie de soporte. La superficie podría
dañarse debido al peso del equipo, el calor generado por este o sus bordes afilados.

• No coloque protectores ni accesorios dentro de la funda para evitar el riesgo de reducir el rendimiento de la
redistribución de la presión.

• Evalúe siempre el protocolo de reanimación cardiopulmonar (RCP) adecuado que se deberá utilizar con este producto
antes de utilizarlo.

• No permita que se filtre líquido por la zona de la cremallera ni por la barrera de la funda que protege a la cremallera de
la entrada de líquidos cuando lave la parte inferior de la superficie de soporte. Los líquidos que entren en contacto con
la cremallera podrían pasar a la superficie de soporte.

• Las fundas de la superficie de soporte no pueden plancharse, limpiarse en seco ni secarse en una secadora de ropa.
• No lave a presión la superficie de soporte porque podría dañar el producto.
• Deje siempre que las fundas de la superficie de soporte se sequen completamente antes de guardar la superficie de

soporte, ponerle las sábanas o colocar un paciente sobre ella. El secado del producto ayuda a evitar que el rendimiento
de este se vea afectado.

• No exponga excesivamente las fundas a soluciones químicas muy concentradas, ya que estas pueden degradarlas.
• No utilice peróxidos de hidrógeno acelerados ni compuestos cuaternarios que contengan éteres de glicol, ya que estos

podrían dañar la funda y reducir la legibilidad de los gráficos.
• El incumplimiento de las instrucciones de fabricación también puede afectar a la vida útil de la funda de la superficie de

soporte.
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IInnttrroodduucccciióónn
Este manual le ayudará a utilizar o mantener su producto de Stryker. Lea este manual antes de utilizar este producto o de
realizar su mantenimiento. Establezca métodos y procedimientos para formar a su personal en el uso o el mantenimiento
seguros de este producto.

PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN
• El uso inadecuado del producto puede provocar lesiones al paciente o al operador. Utilice el producto únicamente como

se describe en este manual.
• No modifique el producto ni ninguno de sus componentes. La modificación del producto puede provocar un

funcionamiento impredecible que a su vez cause lesiones al paciente o al operador. La modificación del producto
también anula su garantía.

NNoottaa
• Este manual es un componente permanente del producto y debe permanecer con él si se vende.
• Stryker busca continuamente el avance en el diseño y la calidad de sus productos. Este manual contiene la información

sobre el producto más actualizada disponible en el momento de la impresión. Puede haber ligeras discrepancias entre
su producto y este manual. Si tiene preguntas, póngase en contacto con el Servicio de Atención al Cliente o con el
Servicio de Asistencia Técnica de Stryker, en el +1-800-327-0770 (llamada gratuita en EE. UU.).

DDeessccrriippcciióónn ddeell pprroodduuccttoo

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ es una superficie de soporte no motorizada que ayuda a mejorar los resultados de los pacientes
humanos mediante la redistribución de la presión. Este producto está disponible en dos anchuras diferentes, 66 cm o 76
cm. Las dimensiones están pensadas para que coincidan con las de la plataforma de la camilla.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE utiliza espuma para redistribuir la presión y para ayudar con la inmersión.

IInnddiiccaacciioonneess ddee uussoo

Esta superficie de soporte está diseñada para pacientes humanos con lesiones por presión o con riesgo de desarrollarlas.
La carga de trabajo segura de UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE es de 317 kg.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE ayuda en la prevención y el tratamiento de todas las fases de las úlceras por presión (incluidas las fases
I, II, III, IV, las no clasificables y las lesiones por presión de los tejidos profundos) y su aplicación se recomienda junto con
una evaluación clínica de los factores de riesgo y la evaluación cutánea realizada por el profesional sanitario.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE está pensada para que coincida con la plataforma de la camilla. Esta superficie de soporte está
concebida para utilizarse durante periodos cortos (tratamiento y recuperación). Además, este producto no está pensado
para utilizarse en la atención sanitaria doméstica.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE deberá utilizarse siempre con una funda para la superficie de soporte. La funda de la superficie de
soporte puede interactuar con toda la piel externa.

Los operadores de esta superficie de soporte son, entre otros, los profesionales sanitarios (como enfermeras, auxiliares de
enfermería o médicos).

Esta superficie de soporte deben utilizarla pacientes en instalaciones para unos cuidados de duración breve. Esto puede
incluir salas de urgencias, preoperatorio, transporte, endoscopia, digestivo, cuidados intensivos, cuidados intermedios,
cuidados progresivos, medicina y cirugía, atención a enfermos subagudos, y la unidad de cuidados posanestésicos
(UCPA), quirófano u otras ubicaciones de acuerdo con la prescripción. Este producto no está concebido para ser estéril,
incluir una función de medición ni utilizarse en un entorno de atención sanitaria doméstica.

BBeenneeffiicciiooss ccllíínniiccooss

Ayuda a prevenir y tratar todas las úlceras o lesiones por presión
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VViiddaa úúttiill eessppeerraaddaa

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE tiene una vida útil prevista de 1 año en condiciones y uso normales, y con el mantenimiento periódico
adecuado.

EElliimmiinnaacciióónn//rreecciiccllaaddoo

Siga siempre las recomendaciones locales más recientes o las normativas sobre protección medioambiental y los riesgos
asociados con el reciclado o la eliminación del equipo cuando este alcance el fin de su vida útil.

CCoonnttrraaiinnddiiccaacciioonneess

Ninguna conocida.

EEssppeecciiffiiccaacciioonneess

Carga de trabajo segura 700 lb (317 kg)

NNoottaa -- El paciente no deberá superar la carga de trabajo segura especificada para la
superficie de soporte.

Modelo 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Longitud 76 pulgadas 193 cm 76 pulgadas 193 cm 76 pulgadas 193 cm

Anchura 30 pulgadas 76 cm 30 pulgadas 76 cm 26 pulgadas 66 cm

Grosor 3 pulgadas 7,6 cm 4 pulgadas 10 cm 4 pulgadas 10 cm

Peso del producto 6,5 lb 2,9 kg 8,5 lb 3,9 kg 7,3 lb 3,3 kg

Material de la funda superior Policarbonato poliuretano (PC/PU)

Material del colchón Espuma de poliuretano

Conformidad del producto con
la barrera ignífuga

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 Método 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (Clase 1.IM)

CCoonnddiicciioonneess aammbbiieennttaalleess FFuunncciioonnaammiieennttoo AAllmmaacceennaammiieennttoo yy ttrraannssppoorrttee

Temperatura ambiente 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Humedad relativa (sin condensación) 75%

30%

95%

10%

Presión atmosférica 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Stryker se reserva el derecho a cambiar las especificaciones sin previo aviso.
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IInnffoorrmmaacciióónn ddee ccoonnttaaccttoo

Póngase en contacto con el Servicio de Atención al Cliente o con el Servicio de Asistencia Técnica de Stryker llamando al:
1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
EE. UU.

NNoottaa -- El usuario o el paciente deberán comunicar cualquier incidente grave relacionado con el producto tanto al fabricante
como a la autoridad competente del estado miembro europeo en el que el usuario o el paciente estén establecidos.

Para ver en línea el manual de uso o de mantenimiento de su producto, visite https://techweb.stryker.com/.

Tenga a mano el número de serie (A) del producto de Stryker cuando llame al Servicio de Atención al Cliente o al Servicio
de Asistencia Técnica de Stryker. Incluya el número de serie en todas las comunicaciones escritas.

UUbbiiccaacciióónn ddeell nnúúmmeerroo ddee sseerriiee

A

FFeecchhaa ddee ffaabbrriiccaacciióónn

El año de fabricación corresponde a los cuatro primeros dígitos del número de serie.
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IInnssttaallee llaa ssuuppeerrffiicciiee ddee ssooppoorrttee

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA
• Compruebe siempre con regularidad la piel del paciente. Consulte a un médico si se produce un eritema o una lesión

cutánea. Podrían producirse lesiones graves si no se trata la afección de la piel del paciente.
• Extreme las precauciones y la vigilancia para ayudar a reducir el riesgo de caída del paciente. La estabilidad del

paciente y la protección que brindan las barras laterales pueden reducirse por el uso de un protector.
• Considere siempre el uso de las barras laterales. El uso seguro de la superficie de soporte se maximiza cuando se

utiliza junto con las barras laterales y es posible que exista un mayor riesgo de caídas cuando las barras laterales no
están presentes. Pueden producirse lesiones graves o la muerte debido al uso (posible atrapamiento) o al no uso
(posibles caídas de pacientes) de las barras laterales o de otros elementos restrictivos. Tenga en cuenta las políticas
locales sobre el uso de las barras laterales. El médico operador o las partes responsables deberán determinar si utilizar
o no las barras laterales y cómo hacerlo en función de las necesidades individuales de cada paciente.

• Tenga siempre más cuidado con los pacientes con riesgo de caer (como cuando están agitados o confusos) para
reducir la probabilidad de una caída.

• No utilice la superficie de soporte sobre estructuras de anchura o longitud más grandes o más pequeñas. Este producto
está pensado para coincidir con la plataforma de la camilla. Esto es para evitar el riesgo de deslizamiento de la
superficie de soporte y de lesiones en el paciente.

• Compruebe siempre si hay objetos extraños entre la superficie de soporte y la plataforma de soporte. Los objetos
extraños pueden hacer que la superficie de soporte se deslice sobre la plataforma de soporte.

• No utilice la superficie de soporte cuando haya huecos. Cuando la superficie de soporte se coloca sobre estructuras
que dejan huecos incluso de tan solo unos pocos centímetros entre la superficie de soporte y la cabecera, el pie de
cama y las barras laterales, puede desarrollarse un riesgo de atrapamiento.

• No pase agujas a través de la funda de la superficie de soporte. Los orificios pueden permitir el paso de líquidos
corporales al interior (parte central interna) de la superficie de soporte, lo que podría causar contaminación cruzada y
daños o mal funcionamiento del producto.

PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN
• Tenga siempre cuidado con los dispositivos o el equipo colocados sobre la superficie de soporte. La superficie podría

dañarse debido al peso del equipo, el calor generado por este o sus bordes afilados.
• No coloque protectores ni accesorios dentro de la funda para evitar el riesgo de reducir el rendimiento de la

redistribución de la presión.

Para instalar la superficie de soporte:

1. Asegúrese de que la superficie de soporte se ajuste de forma adecuada a la estructura en la que esté colocado el
producto.

2. Alinee el VVeellccrroo® de bajo perfil de la funda inferior a la estructura.

3. Coloque las sábanas en la superficie de soporte de acuerdo con los protocolos hospitalarios.
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FFuunncciioonnaammiieennttoo

TTrraannssffeerreenncciiaa ddee uunn ppaacciieennttee ddee uunnaa ppllaattaaffoorrmmaa ddee ssooppoorrttee ddeell ppaacciieennttee aa oottrraa

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA
• No utilice la superficie de soporte como un dispositivo de transferencia.
• No pase agujas a través de la funda de la superficie de soporte. Los orificios pueden permitir el paso de líquidos

corporales al interior (parte central interna) de la superficie de soporte, lo que podría causar contaminación cruzada y
daños o mal funcionamiento del producto.

• No exceda la carga de trabajo segura de la superficie de soporte. El peso excesivo puede provocar resultados
impredecibles en el funcionamiento y la seguridad de este producto.

• Asegúrese siempre de que las plataformas de soporte del paciente y sus correspondientes huecos de transferencia
sean los adecuados para dar soporte al paciente. Si el hueco entre las dos plataformas de soporte del paciente es de
más de 3 pulgadas 7,6 cm, utilice un puente de transferencia para llenar el hueco. Los puentes de transferencia están
diseñados para facilitar la transferencia de un paciente de una plataforma de soporte del paciente a otra.

• Para reducir el riesgo de caída del paciente, cuando coloque al paciente sobre la superficie de soporte, asegúrese
siempre de que la barra lateral opuesta esté levantada.

Para transferir el paciente de una superficie de soporte del paciente a otra:

PPrreerrrreeqquuiissiittoo:: Siga los protocolos hospitalarios necesarios para transferir un paciente de una superficie de soporte a otra.

1. Coloque una plataforma de soporte del paciente junto a la otra plataforma de soporte del paciente, dejando un hueco
mínimo entre las dos plataformas.

2. Active los frenos para ambas plataformas de soporte del paciente.

3. Ajuste la altura de las plataformas de soporte del paciente, de modo que queden al mismo nivel.

4. Traslade al paciente siguiendo todas las reglas de seguridad y protocolos del hospital aplicables, para garantizar la
seguridad del paciente y del operador.

GGeessttiióónn ddee llaa iinnccoonnttiinneenncciiaa yy ddrreennaajjee

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA -- Controle siempre a intervalos regulares la situación del paciente por su seguridad.

Puede utilizar pañales o compresas desechables con el fin de gestionar la incontinencia. Aplique siempre el cuidado
cutáneo adecuado después de cada episodio de incontinencia.

SSeelleecccciióónn ddeell pprroottooccoolloo ddee rreeaanniimmaacciióónn ccaarrddiiooppuullmmoonnaarr ((RRCCPP)) aaddeeccuuaaddoo
PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN -- Evalúe siempre el protocolo de reanimación cardiopulmonar (RCP) adecuado que se deberá utilizar con
este producto antes de utilizarlo.
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CCuuiiddaaddoo ddee llaa ssuuppeerrffiicciiee ddee ssooppoorrttee
AADDVVEERRTTEENNCCIIAA
• No lave los componentes internos de esta superficie de soporte. Si encuentra contaminación en su interior, deseche la

superficie de soporte.
• No sumerja la superficie de soporte.
• No permita que se acumule líquido en la superficie de soporte.
• Antes de cada uso, inspeccione siempre las fundas (superior e inferior) de la superficie de soporte para detectar

desgarros, perforaciones, desgaste excesivo y cremalleras mal alineadas. Si observa algún deterioro, retire del servicio
de inmediato la superficie de soporte.

• Asegúrese siempre de limpiar cada producto con un paño y agua limpia, y de secarlo bien después de cada vez que se
le apliquen soluciones químicas. Algunas soluciones químicas son corrosivas por naturaleza y pueden provocar daños
al producto si los utiliza de forma incorrecta. Si no aclara y seca el producto de forma adecuada, puede quedar un
residuo corrosivo en la superficie de este que podría provocar la degradación prematura de componentes importantes.
Si no se siguen estas instrucciones, la garantía podría quedar anulada.

PPRREECCAAUUCCIIÓÓNN
• No permita que se filtre líquido por la zona de la cremallera ni por la barrera de la funda que protege a la cremallera de

la entrada de líquidos cuando lave la parte inferior de la superficie de soporte. Los líquidos que entren en contacto con
la cremallera podrían pasar a la superficie de soporte.

• Las fundas de la superficie de soporte no pueden plancharse, limpiarse en seco ni secarse en una secadora de ropa.
• No lave a presión la superficie de soporte porque podría dañar el producto.
• Deje siempre que las fundas de la superficie de soporte se sequen completamente antes de guardar la superficie de

soporte, ponerle las sábanas o colocar un paciente sobre ella. El secado del producto ayuda a evitar que el rendimiento
de este se vea afectado.

• No exponga excesivamente las fundas a soluciones químicas muy concentradas, ya que estas pueden degradarlas.
• No utilice peróxidos de hidrógeno acelerados ni compuestos cuaternarios que contengan éteres de glicol, ya que estos

podrían dañar la funda y reducir la legibilidad de los gráficos.
• El incumplimiento de las instrucciones de fabricación también puede afectar a la vida útil de la funda de la superficie de

soporte.

La funda de la superficie de soporte es resistente a las soluciones químicas siguientes:

• Compuestos cuaternarios (principio activo - cloruro de amonio) que contengan menos de un 3 % de éter de glicol

• Productos fenólicos (principio activo - o-fenilfenol)

• Solución de lejía clorada (utilice 1 parte de lejía [hipoclorito de sodio al 5,25 %] por 10 partes de agua, lo que equivale a
4773 ppm de cloro disponible [400 ml de una solución de lejía al 5,25 % por 4000 ml de agua])

• Alcohol isopropílico al 70 %

Siga el protocolo del hospital para el cuidado de la superficie de soporte entre un paciente y el siguiente para evitar el
riesgo de la contaminación cruzada y de infección.

MMaanntteenniimmiieennttoo pprreevveennttiivvoo

Como mínimo, revise todos los componentes incluidos en la lista durante el mantenimiento preventivo anual de todos los
productos de Stryker Medical. Es posible que deba realizar pruebas de mantenimiento preventivo con más frecuencia en
función del uso del producto.

Retire el producto del servicio antes de realizar el mantenimiento preventivo.

NNoottaa -- Realice el cuidado de la superficie de soporte antes de la revisión, si corresponde.

Revise lo siguiente:

La cremallera y las fundas (superior e inferior) no presentan rasgaduras, grietas, cortes, orificios ni otras aberturas.
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Los componentes internos no presentan signos de manchas por entrada de líquidos o contaminación (para ello,
abra completamente la cremallera de las fundas).

Las etiquetas se leen sin dificultad, están bien pegadas y están íntegras.

La espuma no se ha degradado ni disgregado.

Número de serie del producto:

Cumplimentado por: Fecha:

AAcccceessoorriiooss yy ppiieezzaass

Estas piezas ya están disponibles para su venta. Llame al Servicio de Atención al Cliente de Stryker: al +1-800-327-0770
(línea gratuita en los Estados Unidos), para confirmar disponibilidad y precios.

NNoommbbrree NNúúmmeerroo

Conjunto de funda de 30 pulg. (76 cm) 1703-034-335

Conjunto de funda de 30 pulg. (76 cm) 1704-034-335

Conjunto de funda de 26 pulg. (66 cm) 1704-034-635

SSuussttiittuucciióónn ddee llaa ccuubbiieerrttaa

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA -- No lave los componentes internos de esta superficie de soporte. Si encuentra contaminación en su
interior, deseche la superficie de soporte.

HHeerrrraammiieennttaass nneecceessaarriiaass::

• Ninguna

PPrroocceeddiimmiieennttoo::

1. Abra la cremallera de la cubierta.

2. Doble la parte superior de la funda hacia el lado derecho del paciente, a continuación, retire el conjunto del colchón de
espuma de la camilla y déjelo a un lado.

3. Deseche la cubierta antigua.

4. Coloque la funda nueva, con la cremallera abierta y desplegada, sobre la estructura con la funda inferior gris sobre la
camilla y la funda superior doblada sobre el lado derecho del paciente de la camilla.

5. Coloque con cuidado el conjunto del colchón de espuma sobre la parte inferior de la funda para asegurarse de que el
colchón de espuma quede alineado con la funda.

6. Doble la funda superior sobre la parte superior del conjunto del colchón de espuma. Asegúrese de que la funda
superior esté alineada con el conjunto del colchón de espuma.

7. Cierre la cubierta con la cremallera.
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AApplliiccaacciióónn ddee VVeellccrroo® aa llaa ccaammiillllaa 00774477

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA -- Aplique siempre el Velcro suministrado a la camilla 0747 para asegurar que el colchón quede bien
sujeto. Si esto no se hace, el paciente podría lesionarse debido al movimiento del colchón.

• (1) Felpa VVeellccrroo para respaldo Fowler (A) (0785-034-
007)

• (2) Felpa VVeellccrroo (parte posterior adhesiva) (B) (0785-034-005)

NNoottaa -- Este kit es para sujetar el colchón al bastidor de la camilla de transporte, modelo 0747. Si el patrón de VVeellccrroo en el
colchón no coincide con el patrón en el bastidor, siga estas instrucciones.

HHeerrrraammiieennttaass nneecceessaarriiaass

• Cinta métrica

PPrroocceeddiimmiieennttoo

NNoottaa -- Retire el producto del servicio antes de realizar esta mejora.

1. Suba el producto hasta la altura máxima.

2. Retire y guarde el colchón.

3. Empuje hacia abajo el pedal de freno para aplicar el freno.

4. Limpie la superficie con alcohol isopropílico (alcohol al 70 %).

5. Deje que la superficie se seque durante al menos dos minutos.

6. Quite el papel protector del VVeellccrroo (A) y aplique el VVeellccrroo a la superficie del respaldo Fowler (Figura 1).

A(5.1)

(9.0)

FFiigguurraa 11 –– AApplliiccaarr eell VVeellccrroo aall rreessppaallddoo FFoowwlleerr

7. Ejerza presión sobre el centro del VVeellccrroo y por todos los bordes para que quede bien sujeto a la superficie.

8. Deje que el adhesivo se seque durante al menos una hora antes de poner de nuevo el producto en servicio.

NNoottaa -- Para obtener resultados óptimos, deje que el adhesivo se seque durante 24 horas antes de poner de nuevo el
producto en servicio.

9. Repita los pasos 1-8 para cambiar el VVeellccrroo (B) en el extremo de los pies (Figura 2).

1704-009-005 Rev E.0 11 ES



B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

FFiigguurraa 22 –– AApplliiccaarr eell VVeellccrroo aall eexxttrreemmoo ddee llooss ppiieess

10.Verifique el funcionamiento correcto del producto antes de ponerlo de nuevo en servicio.
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EElleekkttrriiaajjaammiittaa ttuuggiippiinndd UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™

KKaassuuttuussjjuuhheenndd

1703
1704

ET
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SSüümmbboolliidd

Vt kasutusjuhendist/brošüürist

Kasutusjuhend / vt kasutusjuhendit

Üldhoiatus

Ettevaatust

Katalooginumber

 Seerianumber

Volitatud esindaja Euroopa Ühenduses

Euroopa meditsiiniseade

 USA patente vt www.stryker.com/patents

Tootja

CE-märgis

Ohutu töökoormus

B-tüüpi kontaktosa

Toote mass

Pesta käsitsi

Mitte kuivatada kuivatustrumlis

Mitte keemiliselt puhastada

Mitte triikida

Lasta õhu käes täielikult kuivada

CL Kloori sisaldav pleegitusaine

Hoida kuivana
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 15 Mitte virnastada rohkem kui 15 toodet ülestikku (mudeli 1703 puhul)

11 Mitte virnastada rohkem kui 11 toodet ülestikku (mudeli 1704 puhul)

Mitte kasutada pakendi avamiseks teravaid esemeid.
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HHooiiaattuussee//eetttteevvaaaattuussllaauussee//mmäärrkkuussee mmäääärraattlluuss
Sõnadel HHOOIIAATTUUSS, EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT ja MMÄÄRRKKUUSS on eritähendus ja neid tuleb hoolikalt silmas pidada.

HHOOIIAATTUUSS

Teavitab lugejat olukorrast, mis selle eiramisel võib põhjustada surma või tõsiseid vigastusi. See võib samuti kirjeldada
võimalikke kõrvaltoimeid ja turvariske.

EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT

Teavitab lugejat potentsiaalselt ohtlikust olukorrast, mis selle eiramisel võib põhjustada kasutaja või patsiendi väiksemaid
või mõõdukaid vigastusi või seadmete või muu vara kahjustusi. Siia kuulub seadme ohutuks ja tõhusaks kasutamiseks
nõutav eriline ettevaatus ning ettevaatus seadme kahjustamise vältimiseks selle kasutuse või väärkasutuse tulemusena.

MMäärrkkuuss -- Sisaldab eriteavet hooldamise hõlbustamiseks või oluliste juhiste selgitamiseks.

OOhhuuttuussmmeeeettmmeettee kkookkkkuuvvõõttee

Lugege hoolikalt ja järgige alati rangelt sellel leheküljel esitatud hoiatusi ja ettevaatusabinõusid. Laske teenindada ainult
kvalifitseeritud personalil.

HHOOIIAATTUUSS
• Kontrollige alati regulaarselt patsiendi nahka. Punetuse või nahavigastuse tekkimisel pidage nõu arstiga. Patsiendi

nahaseisundi ravimata jätmisel võivad tekkida tõsised vigastused.
• Patsiendi kukkumise ohu vähendamiseks olge alati eriti ettevaatlik ja jälgige patsienti. Pealismadratsi kasutamine võib

seada ohtu patsiendi stabiilsuse ja küljetoe kasulikkuse.
• Kaaluge alati küljetugede kasutamist. Tugipinna kasutamine on maksimaalselt ohutu selle kasutamisel koos

küljetugedega ning küljetugede puudumine võib suurendada kukkumiste ohtu. Küljetugede või muude piirete
kasutamine või mittekasutamine või põhjustada tõsiseid vigastusi või surmajuhtumeid (kasutamisel võimalikku
kinnijäämist, mittekasutamisel patsiendi võimalikke kukkumisi). Küljetugede kasutamisel võtke arvesse kohalikke
juhiseid. Arstist kasutaja või vastutavad osapooled peaksid määrama kindlaks, kas ja kuidas küljetugesid kasutada,
olenevalt konkreetse patsiendi vajadustest.

• Kukkumisohus (nt rahutu või segaduses) patsiendi puhul tuleb alati olla eriti ettevaatlik, et kukkumise tõenäosust
vähendada.

• Ärge kasutage tugipinda suurema või väiksema laiuse või pikkusega raamil. See toode on ette nähtud sobima
kanderaami madratsi pealispinnaga. Sellega väldite tugipinna libisemist ja patsiendi vigastamist.

• Veenduge alati, et tugipinna ja tugiplatvormi vahel ei ole kõrvalisi esemeid. Kõrvalised esemed võivad põhjustada
tugipinna libisemist tugiplatvormil.

• Ärge kasutage tugipinda tühimike korral. Tugipinna asetamisel raamidele, millel jäävad tugipinna ja peatsi, jalutsi ja
küljetugede vahele kas või mõne sentimeetri laiused tühimikud, tekitavad kinnijäämisohu.

• Ärge torkige läbi tugipinna katte tugipinna sisse nõelu. Aukude kaudu võib imbuda tugipinda (selle sisemusse)
kehavedelikke ning see võib põhjustada ristsaastumist, tootekahjustusi või toote talitlushäireid.

• Ärge kasutage üleviimisvahendina tugipinda.
• Ärge ületage tugipinna ohutut töökoormust. Liigne raskus võib põhjustada tootel etteaimamatuid ohutusprobleeme või

tööomaduste muutusi.
• Veenduge alati, et patsiendi tugiplatvormid ja nende vastavad üleviimisvahed on patsiendi toetamiseks piisavad. Kui

kahe patsiendi toetamisplatvormi vahe on rohkem kui 3 tolli (7,6 cm), kasutage vahe ületamiseks üleviimissilda.
Üleviimissild hõlbustab patsiendi üleviimist ühelt patsiendi tugiplatvormilt teisele.

• Patsiendi asetamisel tugipinnale veenduge alati, et vastaspoole küljetugi on üles tõstetud, et vähendada patsiendi
kukkumise riski.

• Patsiendi ohutuse tagamiseks jälgige alati patsienti regulaarsete vahedega.
• Ärge peske selle tugipinna sisemisi osi. Sisemise saastumise avastamisel kõrvaldage tugipind kasutusest.
• Ärge kastke tugipinda vedelikku.
• Ärge laske vedelikul tugipinnale koguneda.
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• Enne igat kasutuskorda kontrollige alati tugipinna katteid (ülemist ja alumist) rebendite, torkeavade, liigse kulumise ja
tõmblukkude paigalt nihkumise suhtes. Kahjustuste korral kõrvaldage tugipind kohe kasutuselt.

• Pärast keemiliste lahuste pealekandmist pühkige igat toodet kindlasti alati puhta veega ja kuivatage põhjalikult. Mõned
keemilised lahused on söövitava toimega ning võivad vääral kasutamisel toodet kahjustada. Toote nõuetekohaselt
loputamata ja kuivatamata jätmisel võib selle pinnale jääda söövitav jääk, mis võib põhjustada kriitiliste osade varajast
lagunemist. Nende juhiste eiramine võib tühistada teie garantii.

• Kinnitage alati kaasasolevad Velcro-rihmad kanderaami 0747 külge, et madrats püsiks kindlalt paigal. Nende
mittekasutamine võib põhjustada patsiendi vigastusi madratsi liikumise tõttu.

EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT
• Toote mittenõuetekohane kasutamine võib põhjustada patsiendile või kasutajale vigastusi. Kasutage toodet ainult

käesolevas juhendis kirjeldatud viisil.
• Ärge muutke toodet ega ühtegi selle osa. Toote muutmine võib selle toimimist ettenägematult muuta, põhjustades

patsiendile või kasutajale vigastusi. Toote muutmine tühistab ka selle garantii.
• Jälgige alati tugipinnale asetatavaid seadmeid või vahendeid. Seadme raskus, seadmest erituv kuumus või seadme

teravad servad võivad pinda kahjustada.
• Ärge pange katte sisse pealismadratseid ega tarvikuid, et vältida surve ümberjaotamistoime vähenemisohtu.
• Enne kasutamist hinnake alati kardiopulmonaalse elustamise juhiste sobivust selle tootega kasutamiseks.
• Ärge laske tugipinna aluspõhja pesemisel vedelikul imbuda tõmbluku piirkonda ega katte veetõkke alale. Tõmblukuga

kokkupuutuvad vedelikud võivad lekkida tugipinnasse.
• Ärge triikige tugipinna katteid, puhastage neid keemiliselt ega kuivatage pesukuivatis.
• Ärge peske tugipinda survepesuriga, sest see võib toodet kahjustada.
• Kuivatage tugipinna katted alati täielikult enne hoiule panemist, voodipesu lisamist või patsiendi pinnale asetamist.

Toote kuivatamine aitab vältida toote tööomaduste halvenemist.
• Ärge puhastage katteid suure kontsentratsiooniga keemiliste lahustega, sest need võivad katteid kahjustada.
• Ärge kasutage aktselereeritud vesinikülihapendeid ega kvaternaarseid ühendeid, mis sisaldavad glükooleetreid, sest

need võivad katet kahjustada ja vähendada selle graafika loetavust.
• Tootja juhiste mittejärgimine võib samuti tugipinna katte kasutusiga lühendada.
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SSiisssseejjuuhhaattuuss
See juhend abistab teid teie Strykeri toote kasutamisel või hooldamisel. Enne toote kasutamist või hooldamist tutvuge
põhjalikult selle juhendiga. Kehtestage meetodid ja kord personali teavitamiseks ja väljaõppeks toote ohutu kasutamise ja
hooldamise osas.

EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT
• Toote mittenõuetekohane kasutamine võib põhjustada patsiendil või kasutajal vigastusi. Kasutage toodet ainult

käesolevas juhendis kirjeldatud viisil.
• Ärge muutke toodet ega ühtegi selle osa. Toote muutmine võib selle kasutamist ettenägematult muuta, põhjustades

patsiendil või kasutajal vigastusi. Toote muutmine tühistab ka selle garantii.

MMäärrkkuuss
• Käesolevat juhendit tuleb vaadelda kui toote püsivat osa ning see peab tootega kaasas olema ka selle edasimüümisel.
• Stryker tegeleb pidevalt toote konstruktsiooni ja kvaliteedi täiustamisega. See juhend sisaldab toote kohta kõige

värskemat teavet, mis trükkimise ajal on kättesaadav. Toote ja selle juhendi vahel võib olla väikesi lahknevusi.
Küsimuste korral pöörduge Strykeri klienditeenindusse või tehnilise toe poole telefonil +1-800-327-0770.

TToooottee kkiirrjjeelldduuss

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ on elektriajamita tugipind, mis aitab parandada inimestest patsientide ravitulemusi surve
ümberjaotamise teel. Toode on saadaval kahes laiuses, 66 või 76 cm. Mõõtmed on ette nähtud sobima kanderaami
madratsi pealispinnaga.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE-s kasutatakse vahtu surve ümberjaotamiseks ja abiks surve vastuvõtmisel.

KKaassuuttuussnnääiidduussttuusseedd

See tugipind on ette nähtud kasutamiseks inimestest patsientidele, kellel on olemasolevad lamatised või oht nende
tekkimiseks. UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE ohutu töökoormus on 317 kg (700 naela).

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE aitab ennetada ja ravida igas astmes lamatisi (sh I, II, III, IV ja mittemääratav aste ja süvakudede
survekahjustused) ning seda on soovitatav kasutada koos tervishoiuspetsialisti poolse riskitegurite ja naha seisundi
kliinilise hindamisega.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE on ette nähtud sobima kanderaami aluspinnaga. Kanderaami tugipind on ettenähtud kasutamiseks
lühiajalistel haiglas viibimistel (ravi ja paranemise ajal). Toode ei ole ka mõeldud kasutamiseks koduse ravi tingimustes.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE-d tuleb alati kasutada koos tugipinna kattega. Tugipinna kate võib puutuda kokku kogu naha
välispinnaga.

Selle tugipinna kasutajad on tervishoiuspetsialistid (nt õed, õe abilised või arstid).

See tugipind on ette nähtud kasutamiseks patsientidele akuutse ravi tingimustes. Seda võidakse kasutada erakorralise
meditsiini osakonnas, operatsioonieelses osakonnas, transpordil, endoskoopia, seedetrakti, intensiivravi, intensiiv- ja
tavaravi vahelises, kirurgia, subakuutse ravi ja anesteesiajärgse ravi osakondades, operatsiooniruumis või muudes selleks
määratud ruumides. Toode ei ole ette nähtud kasutamiseks steriilsena, sisaldama mõõtefunktsiooni ega kasutamiseks
koduse ravi tingimustes.

KKlliiiinniilliisseedd eeeelliisseedd

Abi kõikide lamatise haavandite või lamatistest põhjustatud vigastuste ennetamisel ja ravis
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EEeellddaattaavv kkaassuuttuussiiggaa

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE eeldatav kasutusiga on normaalsel kasutamisel, normaalsetes tingimustes ja sobiva perioodilise
hoolduse korral 1 aasta.

KKõõrrvvaallddaammiinnee//ttaaaassrriinngglluuss

Järgige alati kohalikke soovitusi ja/või eeskirju keskkonnakaitse ning seadmestiku taasringluse või kõrvaldamise suhtes
selle kasutusea lõppemisel.

VVaassttuunnääiidduussttuusseedd

Ei ole teada.

TTeehhnniilliisseedd aannddmmeedd

Ohutu töökoormus 700 naela (317 kg)

MMäärrkkuuss -- Patsiendi kaal ei tohi ületada tugipinna ettenähtud ohutut töökoormust.

Mudel 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Pikkus 76 tolli 193 cm 76 tolli 193 cm 76 tolli 193 cm

Laius 30 tolli 76 cm 30 tolli 76 cm 26 tolli 66 cm

Paksus 3 tolli 7,6 cm 4 tolli 10 cm 4 tolli 10 cm

Toote kaal 6,5 naela 2,9 kg 8,5 naela 3,9 kg 7,3 naela 3,3 kg

Katte pealismaterjal Polükarbonaat-polüuretaan (PC-PU)

Madratsi materjal Vahtpolüuretaan

Toote vastavus
tuletõkkenõuetele

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 meetod 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (klass 1.IM)

KKeesskkkkoonnnnaattiinnggiimmuusseedd KKaassuuttaammiinnee HHooiiuussttaammiinnee jjaa ttrraannssppoorrttiimmiinnee

Ümbritsev temperatuur 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Suhteline õhuniiskus
(kondenseerumiseta)

75%

30%

95%

10%

Õhurõhk 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Stryker jätab endale õiguse muuta tehnilise andmeid ilma ette teatamata.
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KKoonnttaakkttaannddmmeedd

Pöörduge Strykeri klienditeeninduse või tehnilise toe poole tel. 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
USA

MMäärrkkuuss -- Kasutajal ja/või patsiendil tuleb kõikidest tõsistest antud tootega seotud intsidentidest teatada nii tootjale kui ka
vastavale pädevale asutusele kasutaja ja/või patsiendi asukoha Euroopa liikmesriigis.

Toote kasutus- või hooldusjuhendit võite veebis lugeda aadressil https://techweb.stryker.com/.

Strykeri klienditeenindusele või tehnilisele toele helistamisel hoidke käepärast oma Strykeri toote seerianumber (A). Lisage
see seerianumber kogu kirjavahetusele.

SSeeeerriiaannuummbbrrii aassuukkoohhtt

A

VVaallmmiissttaammiisskkuuuuppääeevv

Valmistamisaastat näitavad seerianumbri neli esimest numbrit.
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TTuuggiippiinnnnaa ppaaiiggaallddaammiinnee

HHOOIIAATTUUSS
• Kontrollige alati regulaarselt patsiendi nahka. Punetuse või nahavigastuse tekkimisel pidage nõu arstiga. Patsiendi

nahaseisundi ravimata jätmisel võivad tekkida tõsised vigastused.
• Patsiendi kukkumise ohu vähendamiseks olge alati eriti ettevaatlik ja jälgige patsienti. Pealismadratsi kasutamine võib

seada ohtu patsiendi stabiilsuse ja küljetoe kasulikkuse.
• Kaaluge alati küljetugede kasutamist. Tugipinna kasutamine on maksimaalselt ohutu selle kasutamisel koos

küljetugedega ning küljetugede puudumine võib suurendada kukkumiste ohtu. Küljetugede või muude piirete
kasutamine või mittekasutamine või põhjustada tõsiseid vigastusi või surmajuhtumeid (kasutamisel võimalikku
kinnijäämist, mittekasutamisel patsiendi võimalikke kukkumisi). Küljetugede kasutamisel võtke arvesse kohalikke
juhiseid. Arstist kasutaja või vastutavad osapooled peaksid määrama kindlaks, kas ja kuidas küljetugesid kasutada,
olenevalt konkreetse patsiendi vajadustest.

• Kukkumisohus (nt rahutu või segaduses) patsiendi puhul tuleb alati olla eriti ettevaatlik, et kukkumise tõenäosust
vähendada.

• Ärge kasutage tugipinda suurema või väiksema laiuse või pikkusega raamil. See toode on ette nähtud sobima
kanderaami madratsi pealispinnaga. Sellega väldite tugipinna libisemist ja patsiendi vigastamist.

• Veenduge alati, et tugipinna ja tugiplatvormi vahel ei ole kõrvalisi esemeid. Kõrvalised esemed võivad põhjustada
tugipinna libisemist tugiplatvormil.

• Ärge kasutage tugipinda tühimike korral. Tugipinna asetamisel raamidele, millel jäävad tugipinna ja peatsi, jalutsi ja
küljetugede vahele kas või mõne sentimeetri laiused tühimikud, tekitavad kinnijäämisohu.

• Ärge torkige läbi tugipinna katte tugipinna sisse nõelu. Aukude kaudu võib imbuda tugipinda (selle sisemusse)
kehavedelikke ning see võib põhjustada ristsaastumist, tootekahjustusi või toote talitlushäireid.

EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT
• Jälgige alati tugipinnale asetatavaid seadmeid või vahendeid. Seadme raskus, seadmest erituv kuumus või seadme

teravad servad võivad pinda kahjustada.
• Ärge pange katte sisse pealismadratseid ega tarvikuid, et vältida surve ümberjaotamistoime vähenemisohtu.

Tugipinna paigaldamiseks tehke järgmist.

1. Veenduge, et tugipind sobib õigesti raamile, millele toode asetatakse.

2. Seadke aluskatte madala profiiliga VVeellccrroo® kohakuti raamiga.

3. Seadke haigla eeskirjade järgi tugipinnale voodipesu.
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KKaassuuttaammiinnee

PPaattssiieennddii üülleevviiiimmiinnee üühheelltt ppaattssiieennddii ttuuggiippllaattvvoorrmmiilltt tteeiisseellee

HHOOIIAATTUUSS
• Ärge kasutage üleviimisvahendina tugipinda.
• Ärge torkige läbi tugipinna katte tugipinnasse nõelu. Aukude kaudu võib imbuda tugipinnasse (selle sisemusse)

kehavedelikke ning see võib põhjustada ristsaastumist, toote kahjustusi või toote talitlushäireid.
• Ärge ületage tugipinna ohutut töökoormust. Liigne raskus võib põhjustada tootel etteaimamatuid ohutusprobleeme või

tööomaduste muutusi.
• Veenduge alati, et patsiendi tugiplatvormid ja nende vastavad üleviimisvahed on patsiendi toetamiseks piisavad. Kui

kahe patsiendi toetamisplatvormi vahe on rohkem kui 7,6 cm, kasutage vahe ületamiseks üleviimissilda. Üleviimissild
hõlbustab patsiendi üleviimist ühelt patsiendi tugiplatvormilt teisele.

• Patsiendi asetamisel tugipinnale veenduge alati, et vastaspoole küljetugi on üles tõstetud, et vähendada patsiendi
kukkumise riski.

Patsiendi üleviimisel ühelt patsiendi tugipinnalt teisele:

EEeellttiinnggiimmuuss:: patsiendi üleviimisel ühelt tugipinnalt teisele järgige haigla eeskirju.

1. Asetage üks patsiendi tugiplatvorm teise patsiendi tugiplatvormi kõrvale, jättes kahe platvormi vahele võimalikult
väikese vahe.

2. Pange mõlemale patsiendi tugiplatvormile pidur peale.

3. Kohandage patsiendi tugiplatvormide kõrgust, et nad oleksid samal tasapinnal.

4. Viige patsient üle, järgides kõiki patsiendi ja kasutaja ohutuse suhtes kohaldatavaid ohutuseeskirju ja raviasutuse
juhendeid.

PPiiddaammaattuuss jjaa äärraajjuuhhttiimmiinnee

HHOOIIAATTUUSS -- Patsiendi ohutuse tagamiseks jälgige alati patsienti regulaarsete vahedega.

Pidamatuse korral võite kasutada ühekordseid mähkmeid või pidamatuse sidemeid. Pärast iga pidamatuse juhtu tagage
alati sobiv nahahooldus.

KKaarrddiiooppuullmmoonnaaaallssee eelluussttaammiissee ssoobbiivvaattee jjuuhhiissttee vvaalliimmiinnee
EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT -- Enne kasutamist hinnake alati kardiopulmonaalse elustamise juhiste sobivust selle tootega
kasutamiseks.
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TTuuggiippiinnnnaa hhoooolldduuss
HHOOIIAATTUUSS
• Ärge peske selle tugipinna sisemisi osi. Sisemise saastumise avastamisel kõrvaldage tugipind kasutusest.
• Ärge kastke tugipinda vedelikku.
• Ärge laske vedelikul tugipinnale koguneda.
• Enne igat kasutuskorda kontrollige alati tugipinna katteid (ülemist ja alumist) rebendite, torkeavade, liigse kulumise ja

tõmblukkude paigalt nihkumise suhtes. Kahjustuste korral kõrvaldage tugipind kohe kasutuselt.
• Pärast keemiliste lahuste pealekandmist pühkige igat toodet kindlasti alati puhta veega ja kuivatage põhjalikult. Mõned

keemilised lahused on söövitava toimega ning võivad vääral kasutamisel toodet kahjustada. Toote nõuetekohaselt
loputamata ja kuivatamata jätmisel võib selle pinnale jääda söövitav jääk, mis võib põhjustada kriitiliste osade varajast
lagunemist. Nende juhiste eiramine võib tühistada teie garantii.

EETTTTEEVVAAAATTUUSSTT
• Ärge laske tugipinna aluspõhja pesemisel vedelikul imbuda tõmbluku piirkonda ega katte veetõkke alale. Tõmblukuga

kokkupuutuvad vedelikud võivad lekkida tugipinnasse.
• Ärge triikige tugipinna katteid, puhastage neid keemiliselt ega kuivatage pesukuivatis.
• Ärge peske tugipinda survepesuriga, sest see võib toodet kahjustada.
• Kuivatage tugipinna katted alati täielikult enne hoiule panemist, voodipesu lisamist või patsiendi pinnale asetamist.

Toote kuivatamine aitab vältida toote tööomaduste halvenemist.
• Ärge puhastage katteid suure kontsentratsiooniga keemiliste lahustega, sest need võivad katteid kahjustada.
• Ärge kasutage aktselereeritud vesinikülihapendeid ega kvaternaarseid ühendeid, mis sisaldavad glükooleetreid, sest

need võivad katet kahjustada ja vähendada selle graafika loetavust.
• Tootja juhiste mittejärgimine võib samuti tugipinna katte kasutusiga lühendada.

Tugipinna kate talub järgmisi keemilisi lahuseid.

• Kvaternaarsed (toimeaine – ammooniumkloriid), mis sisaldavad vähem kui 3% glükooleetrit

• Fenoolid (toimeaine – o-fenüülfenool)

• Klooritud valgendilahus (kasutada 1 osa valgendit (5,25% naatriumhüpoklorit) 10 osa vee kohta, mis vastab vaba kloori
sisaldusele 4773 ppm (400 ml 5,25% valgendilahust 4000 ml vee kohta))

• 70% isopropüülalkohol

Tugipinna hooldamisel patsientide vahel järgige haigla sellekohaseid eeskirju, et vältida ristsaastumise ja infektsioonide
ohtu.

EEnnnneettaavv hhoooolldduuss

Kontrollige kõiki loetletud punkte vähemalt iga-aastase kõikide Stryker Medicali toodete ennetava hoolduse käigus.
Olenevalt toote kasutamise intensiivsusest võib osutuda vajalikuks teostada ennetava hoolduse kontrolltoiminguid
sagedamini.

Kõrvaldage toode enne ennetava hoolduse teostamist kasutusest.

MMäärrkkuuss -- Enne kontrollimist vajaduse korral hooldage tugipinda.

Kontrollige järgmisi punkte:

Tõmblukku ja katteid (ülemine ja alumine) rebendite, pragude, sisselõigete, aukude või muude avade suhtes

Sisemisi osi sissepääsenud vedeliku või saasteainete plekkide märkide suhtes, avades täielikult katete tõmblukud

Sildid on loetavad, kleepuvad ja terviklikud

Vaht ei ole lagunenud ega lahti tulnud
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Toote seerianumber:

Täitja: Kuupäev:

TTaarrvviikkuudd jjaa oossaadd

Hetkel on võimalik osta järgmisi varuosi. Helistage Strykeri klienditeenindusele tel. 1-800-327-0770 saadavuse ja hinna
asjus.

NNiimmeettuuss NNuummbbeerr

Kattekomplekt, 30” (76 cm) 1703-034-335

Kattekomplekt, 30” (76 cm) 1704-034-335

Kattekomplekt, 26” (66 cm) 1704-034-635

KKaattttee aasseennddaammiinnee

HHOOIIAATTUUSS -- Ärge peske selle tugipinna sisemisi osi. Sisemise saastumise avastamisel kõrvaldage tugipind kasutusest.

VVaajjaalliikkuudd ttöööörriiiissttaadd

• Puuduvad

PPrroottsseedduuuurr

1. Avage katte tõmblukk.

2. Pöörake katte ülaosa patsiendi paremale küljele, eemaldage vahtpolüuretaanosa kanderaamilt ja asetage kõrvale.

3. Kõrvaldage vana kate kasutusest.

4. Asetage uus avatud tõmblukuga kate lahtiselt raamile, hall põhjakate madratsil ja ülemine kate kanderaami patsiendist
paremal küljel.

5. Asetage vahtpolüuretaanosa ettevaatlikult katte alumisele osale, veendudes, et vahtpolüuretaanosa on kattega
kohakuti.

6. Pöörake pealmine kate üle vahtpolüuretaanosa. Veenduge, et pealmine kate on vahtpolüuretaanosaga kohakuti.

7. Sulgege kate tõmblukuga.
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VVeellccrroo®--rriihhmmaaddee kkiinnnniittaammiinnee kkaannddeerraaaammii 00774477 kküüllggee

HHOOIIAATTUUSS -- Kinnitage alati kaasasolevad Velcro-rihmad kanderaami 0747 külge, et madrats püsiks kindlalt paigal. Nende
mittekasutamine võib põhjustada patsiendi vigastusi madratsi liikumise tõttu.

• (1) Fowleri seljatoe (A) VVeellccrroo kinnituskoht (0785-034-
007)

• (2) VVeellccrroo kinnituskoht (kleepuv tagakülg) (B) (0785-034-005)

MMäärrkkuuss -- See komplekt on mõeldud madratsi kinnitamiseks 0747-mudeli transportkanderaami külge. Kui madratsiVVeellccrroo-
muster ei sobi raami mustriga, siis järgige käesolevaid juhiseid.

VVaajjaalliikkuudd ttöööörriiiissttaadd

• Mõõdulint

PPrroottsseedduuuurr

MMäärrkkuuss -- Enne selle uuenduse tegemist võtke toode kasutusest ära.

1. Tõstke toode kõige kõrgemasse asendisse.

2. Eemaldage madrats ja pange kõrvale.

3. Vajutage piduripedaal piduri rakendamiseks alla.

4. Pühkige pind isopropüülalkoholiga (70%) puhtaks.

5. Laske pinnal vähemalt kaks minutit kuivada.

6. Eemaldage Fowleri seljatoe VVeellccrroo (A) kate ning kinnitage VVeellccrroo Fowleri seljatoe pinnale (Joonis 1).

A(5.1)

(9.0)

JJoooonniiss 11 –– VVeellccrroo kkiinnnniittaammiinnee FFoowwlleerrii sseelljjaattooeellee

7. Vajutage VVeellccrroo keskkohta ja kõikidele servadele, et pind kinnituks.

8. Laske kleeppinnal vähemalt tund aega tahkuda, enne kui toote tagasi kasutusse võtate.

MMäärrkkuuss -- Parimate tulemuste saamiseks laske kleeppinnal 24 tundi tahkuda, enne kui toote tagasi kasutusse võtate.

9. Korrake samme 1–8, et vahetada välja jalutsipoolne VVeellccrroo (B) (Joonis 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

JJoooonniiss 22 –– VVeellccrroo kkiinnnniittaammiinnee jjaalluuttssiippoooollsseessssee oottssaa

10.Enne toote uuesti kasutusse võtmist kontrollige selle nõuetekohast tööd.
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UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™ eeii--ssäähhkköökkääyyttttööiinneenn ttuukkiippiinnttaa

TTooiimmiinnttaakkäässiikkiirrjjaa

1703
1704

FI
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SSyymmbboolliitt

Katso ohjekirjaa/-lehtistä

Käyttöohjeet / Perehdy käyttöohjeisiin

Yleinen varoitus

Huomautus

Luettelonumero

 Sarjanumero

Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä

Eurooppalainen lääkinnällinen laite

 Yhdysvaltalaiset patentit ovat verkkosivuilla www.stryker.com/patents

Valmistaja

CE-merkintä

Turvallinen käyttökuormitus

Tyypin B liityntäosa

Tuotteen massa

Pestävä käsin

Ei saa käyttää rumpukuivausta

Ei kemiallista pesua

Ei saa silittää

Annettava kuivua kokonaan

CL Kloorattu valkaisuaine

Säilytettävä kuivana
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 15 Enintään 15 saa pinota päällekkäin (koskee mallia 1703)

11 Enintään 11 saa pinota päällekkäin (koskee mallia 1704)

Älä leikkaa pakkausta terävällä esineellä.

FI 1704-009-005 Rev E.0



SSiissäällllyysslluueetttteelloo

Käsitteiden varoitus, varotoimi ja huomautus määritelmät ................................................................................2
Tiivistelmä varotoimenpiteistä .................................................................................................................2

Johdanto......................................................................................................................................................4
Tuotteen kuvaus ....................................................................................................................................4
Käyttötarkoitus .......................................................................................................................................4
Kliiniset edut ..........................................................................................................................................4
Odotettu käyttöikä ..................................................................................................................................5
Hävittäminen/kierrätys ............................................................................................................................5
Vasta-aiheet ..........................................................................................................................................5
Tekniset tiedot .......................................................................................................................................5
Yhteystiedot...........................................................................................................................................6
Sarjanumeron sijainti ..............................................................................................................................6
Valmistuspäivämäärä .............................................................................................................................6

Tukipinnan käyttöönotto ................................................................................................................................7
Käyttö ..........................................................................................................................................................8

Potilaan siirtäminen potilaan tukialustalta toiselle tukialustalle....................................................................8
Inkontinenssin ja valumien hallinta...........................................................................................................8
Asianmukaisen puhallus-paineluelvytyskäytännön valitseminen ................................................................8
Tukipinnan hoito.....................................................................................................................................9
Määräaikaishuolto ..................................................................................................................................9
Lisävarusteet ja osat.............................................................................................................................10
Suojuksen vaihto..................................................................................................................................10

Velcro®-tarranauhan kiinnittäminen 0747-paareihin ......................................................................................11

1704-009-005 Rev E.0 1 FI



KKäässiitttteeiiddeenn vvaarrooiittuuss,, vvaarroottooiimmii jjaa hhuuoommaauuttuuss mmäääärriitteellmmäätt
Sanoilla VVAARROOIITTUUSS, VVAARROOTTOOIIMMII ja HHUUOOMMAAUUTTUUSS on erityismerkityksensä, ja niillä merkityt kohdat on luettava
huolellisesti.

VVAARROOIITTUUSS

Varoittaa lukijaa tilanteesta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos tilannetta ei vältetä. Varoitus
voi myös kuvata mahdollisia vakavia haittavaikutuksia ja vaaratilanteita.

VVAARROOTTOOIIMMII

Varoittaa lukijaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa lievään tai kohtalaiseen käyttäjän tai potilaan
loukkaantumiseen tai tuotteen tai muun omaisuuden vaurioitumiseen, jos tilannetta ei vältetä. Näitä ovat laitteen
turvalliseen ja tehokkaaseen käyttöön liittyvät välttämättömät erityistoimet ja käytöstä tai väärinkäytöstä johtuvan laitteen
vaurioitumisen välttämiseksi tehtävät välttämättömät toimet.

HHuuoommaauuttuuss -- Tässä annetaan erityistietoja, jotka helpottavat kunnossapitoa tai selventävät tärkeitä käyttöohjeita.

TTiiiivviisstteellmmää vvaarroottooiimmeennppiitteeiissttää

Tutustu aina tällä sivulla lueteltuihin varoituksiin ja varotoimiin huolellisesti ja noudata niitä tarkasti. Laitteen saa huoltaa
ainoastaan koulutettu henkilökunta.

VVAARROOIITTUUSS
• Tarkasta aina potilaan iho säännöllisesti. Ota yhteyttä lääkäriin, jos iho punoittaa tai on rikkoutunut. Jos potilaan iho-

ongelma jätetään hoitamatta, seurauksena voi olla vakava vamma.
• Noudata aina erityistä huolellisuutta ja valvontaa potilaan putoamisvaaran vähentämiseksi. Päällisen käyttö voi

vaarantaa potilaan vakauden ja sivukaiteiden tarjoaman suojan.
• Harkitse aina sivukaiteiden käyttöä. Tukipinnan käyttö on turvallisinta, kun sitä käytetään yhdessä sivukaiteiden kanssa.

Putoamisvaara voi olla suurempi, jos sivukaiteita ei ole. Sivukaiteiden tai muiden rajoittimien käytöstä (mahdollinen
kiinni jääminen) tai käyttämättömyydestä (potilaan mahdollinen putoaminen) voi olla seurauksena vakava vamma tai
kuolema. Noudata sivukaiteiden käyttöä koskevia paikallisia ohjeita. Lääkärin, käyttäjän tai vastuussa olevien
osapuolten on tehtävä sivukaiteiden käyttöä ja käyttötapaa koskeva päätös kunkin potilaan yksilöllisten tarpeiden
mukaan.

• Ole aina erityisen huolellinen sellaisten potilaiden kanssa, jotka ovat vaarassa pudota (esim. levottomat tai sekavat
potilaat), putoamisen todennäköisyyden pienentämiseksi.

• Tukipintaa ei saa käyttää rungon suurempaa tai pienempää leveyttä tai pituutta varten. Tämä tuote on suunniteltu
samankokoiseksi kuin paarien alustapinta. Sopivan koon vaatimus johtuu tukipinnan liukumisen ja potilasvamman
vaaran ehkäisemisestä.

• Tarkasta aina, onko tukipinnan ja tukialustan välillä vierasesineitä. Vierasesineet voivat saada tukipinnan liukumaan
tukialustan päällä.

• Tukipintaa ei saa käyttää, jos rakoja esiintyy. Potilas voi tarttua kiinni, jos tukipinta asetetaan runkoon niin, että
tukipinnan ja rungon jommankumman päädyn tai sivukaiteiden väliin jää rako (vaikka muutamien senttien kokoinen).

• Tukipintaan ei saa työntää neuloja tukipinnan suojuksen läpi. Rei'istä voi päästä ruumiinnesteitä tukipinnan sisään
(ytimeen), ja seurauksena voi olla ristikontaminaatio, tuotteen vahingoittuminen tai toimintahäiriö.

• Tukipintaa ei saa käyttää siirtovälineenä.
• Tukipinnan turvallista sallittua kuormitusta ei saa ylittää. Liian suuri paino voi vaikuttaa arvaamattomasti tämän tuotteen

turvallisuuteen ja toimintakykyyn.
• Varmista aina, että potilaan tukialustat ja niiden vastaavat siirtoraot ovat sopivia potilaan tukemiseksi. Jos potilaan

kahden tukialustan välinen etäisyys on yli 3 tuumaa (7,6 cm), käytä siirtosiltaa raon täyttämiseksi. Siirtosilta on
tarkoitettu helpottamaan potilaan siirtämistä potilaan tukialustalta toiselle tukialustalle.

• Varmista aina potilaan putoamisvaaran pienentämiseksi, että vastakkaisen puolen sivukaide on nostettuna, kun asetat
potilasta tukipinnalle.

• Tarkkaile aina potilaan kuntoa säännöllisin väliajoin potilaan turvallisuuden vuoksi.
• Tämän tukipinnan sisäosia ei saa pestä. Hävitä tukipinta, jos sen sisäpuoli on kontaminoitunut.
• Älä upota tukipintaa nesteeseen.
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• Älä anna nesteen kertyä tukipinnan päälle.
• Tarkasta aina ennen jokaista käyttöä tukipinnan suojukset (ylä- ja alasuojus), onko niissä repeämiä, reikiä tai liiallisia

kulumia tai onko vetoketju kohdistettu väärin. Jos puutteita havaitaan, poista tukipinta välittömästi käytöstä.
• Varmista aina, että pyyhit jokaisen tuotteen puhtaalla vedellä ja kuivaat sen huolellisesti aina mahdollisten

kemikaaliliuosten käytön jälkeen. Jotkin kemikaaliliuokset ovat luonteeltaan syövyttäviä ja saattavat vahingoittaa
tuotetta, jos niitä käytetään väärin. Jos et huuhtele ja kuivaa tuotetta kunnolla, tuotteen pinnalle voi jäädä syövyttäviä
jäämiä, jotka voivat heikentää ratkaisevan tärkeitä osia ennenaikaisesti. Näiden ohjeiden laiminlyönti voi mitätöidä
takuun.

• Kiinnitä aina mukana toimitettu Velcro-tarranauha 0747-paareihin, jotta varmistat patjan pysymisen paikallaan. Jos
tarranauhaa ei käytetä, potilas saattaa vahingoittua patjan liikkumisen vuoksi.

HHUUOOMMIIOO
• Tuotteen väärä käyttö voi aiheuttaa potilaan tai käyttäjän vamman. Käytä tuotetta vain tässä käyttöoppaassa kuvatulla

tavalla.
• Tuotetta tai mitään tuotteen osia ei saa muuttaa. Jos tuotetta muutetaan, se voi toimia odottamattomalla tavalla ja

aiheuttaa joko potilaan tai käyttäjän vamman. Lisäksi tuotteen muuttaminen mitätöi sen takuun.
• Huomioi aina tukipinnan päälle asetetut välineet tai laitteet. Laitteiden aiheuttama paino ja lämpö sekä niiden terävät

reunat voivat vahingoittaa pintaa.
• Suojuksen sisään ei saa asettaa päällisiä tai lisävarusteita. Ne voivat heikentää tukipinnan kykyä jakaa painetta.
• Arvioi aina tämän tuotteen kanssa käytettävä asianmukainen puhallus-paineluelvytyskäytäntö ennen käyttöä.
• Älä päästä nestettä valumaan vetoketjun alueelle tai nestesuojukseen tukipinnan alapuolta puhdistaessasi. Vetoketjun

kanssa kosketukseen päässeet nesteet saattavat vuotaa tukipinnan sisään.
• Tukipinnan suojuksia ei saa silittää, pestä kemiallisessa pesussa tai kuivata kuivausrummussa.
• Tukipintaa ei saa tehopestä, sillä se voi aiheuttaa tuotteen toimintahäiriöitä tai vioittaa tuotetta.
• Kuivaa tukipinnan suojukset kokonaan aina ennen säilytykseen asettamista, liinavaatteiden lisäämistä tai potilaan

asettamista pinnalle. Tuotteen kuivaaminen auttaa estämään tuotteen suorituskyvyn heikkenemistä.
• Suojuksia ei saa koskaan altistaa kemikaaliliuosten suuremmille pitoisuuksille, sillä ne voivat heikentää suojuksia.
• Kiihdytettyjä vetyperoksideja tai glykolieettereitä sisältäviä kvaternaarisia aineita ei saa käyttää, sillä ne saattavat vioittaa

suojusta ja heikentää grafiikan luettavuutta.
• Valmistajan antamien ohjeiden laiminlyönti saattaa myös vaikuttaa tukipinnan suojuksen käyttöikään.
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JJoohhddaannttoo
Tämä opas auttaa Stryker-tuotteesi käyttämistä tai kunnossapitoa. Lue tämä opas ennen tämän tuotteen käyttöä tai
kunnossapitoa. Luo menetelmät ja menettelytavat, joiden avulla henkilökuntaa voidaan opettaa ja perehdyttää tämän
tuotteen turvalliseen käyttöön ja kunnossapitoon.

HHUUOOMMIIOO
• Tuotteen väärä käyttö voi aiheuttaa potilaan tai käyttäjän loukkaantumisen. Käytä tuotetta vain tässä käyttöoppaassa

kuvatulla tavalla.
• Tuotetta tai mitään tuotteen osia ei saa muuttaa. Jos tuotetta muutetaan, se voi toimia odottamattomalla tavalla ja

aiheuttaa joko potilaan tai käyttäjän loukkaantumisen. Lisäksi tuotteen muuttaminen mitätöi sen takuun.

HHuuoommaauuttuuss
• Tätä opasta on pidettävä tuotteen pysyvänä osana, ja oppaan on pysyttävä tuotteen mukana jopa silloin, jos tuote

myöhemmin myydään.
• Stryker kehittää jatkuvasti tuotteen suunnittelua ja laatua. Tässä oppaassa on viimeisin käytettävissä oleva tuotetieto

painohetkellä. Tuotteesi ja tämän oppaan välillä voi esiintyä pieniä eroavaisuuksia. Jos sinulla on kysyttävää, ota
yhteyttä Strykerin asiakaspalveluun tai tekniseen tukeen numerossa +1 800 327 0770.

TTuuootttteeeenn kkuuvvaauuss

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ on ei-sähkökäyttöinen tukipinta, joka auttaa ihmispotilaiden hoitotulosten parantamista tasaamalla
painetta. Tätä tuotetta on saatavana kahtena eri leveytenä, 66,0 cm ja 76,2 cm. Mitat on suunniteltu sopimaan paarien
alustapintaan.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE -tuotteessa käytetään vaahtoa auttamaan paineen tasaamista ja kehon uppoamista.

KKääyyttttööttaarrkkooiittuuss

Tämä tukipinta on tarkoitettu sellaisten ihmispotilaiden käyttöön, joilla on painehaavoja tai painevammojen muodostumisen
vaara. UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE -tukipinnan turvallinen käyttökuormitus on 317 kg.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE auttaa estämään ja hoitamaan painehaavojen kaikkia vaiheita (mukaan lukien vaiheet I, II, III, IV,
luokittelemattomat ja syvän kudoksen painevauriot), ja sitä suositellaan käytettäväksi yhdessä terveydenhuollon
ammattihenkilön tekemän riskitekijöiden kliinisen arvioinnin ja ihon arviointien kanssa.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE -tuotteen mitat on suunniteltu sopimaan paarien alustapintaan. Tukipinta on tarkoitettu käytettäväksi
lyhytaikaiseen käyttöön (hoito ja toipuminen). Lisäksi tätä tuotetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi
kotisairaanhoitoympäristössä.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE -tukipintaa on aina käytettävä yhdessä tukipinnan suojuksen kanssa. Tukipinnan suojus voi vaikuttaa
koko ihon ulkopintaan.

Tämän tukipinnan käyttäjiä ovat terveydenhuollon ammattilaiset (kuten sairaanhoitajat, apuhoitajat ja lääkärit).

Tämä tukipinta on tarkoitettu akuuttihoidossa olevien potilaiden käyttöön. Hoitopaikkoja voivat olla ensiapuosastot,
preoperatiiviset osastot, potilassiirrot, endoskopia-, GI- tai tehohoito-osastot, step-down-hoidon, progressiivisen hoidon,
kirurgian, subakuutin hoidon tai anestesian jälkeisen hoidon osastot, leikkaussalit tai muut sijaintipaikat hoitomääräyksen
mukaisesti. Tämän tuotteen ei ole tarkoitus olla steriili tai sisältää mittaustoimintoa, eikä sitä ole tarkoitettu käytettäväksi
kotisairaanhoitoympäristössä.

KKlliiiinniisseett eedduutt

Auttaa kaikenlaisten painehaavojen ja -vammojen ehkäisyssä ja hoidossa
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OOddootteettttuu kkääyyttttööiikkää

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE -tukipinnan odotettu käyttöikä on 1 vuosi, kun sitä käytetään normaalisti normaaleissa olosuhteissa ja
huolletaan asianmukaisella tavalla säännöllisesti.

HHäävviittttäämmiinneenn//kkiieerrrräättyyss

Noudata aina ympäristönsuojelua ja laitteiston kierrättämiseen tai hävittämiseen liittyviä vaaroja koskevia voimassaolevia
paikallisia suosituksia ja/tai säännöksiä, kun käyttöikä päättyy.

VVaassttaa--aaiihheeeett

Ei tunneta.

TTeekknniisseett ttiieeddoott

Turvallinen käyttökuormitus 700 paunaa (317 kg)

HHuuoommaauuttuuss -- Potilaan paino ei saa ylittää tukipinnan turvallista käyttökuormitusta.

Malli 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Pituus 76 tuumaa 193 cm 76 tuumaa 193 cm 76 tuumaa 193 cm

Leveys 30 tuumaa 76 cm 30 tuumaa 76 cm 26 tuumaa 66 cm

Paksuus 3 tuumaa 7,6 cm 4 tuumaa 10 cm 4 tuumaa 10 cm

Tuotteen paino 6,5 paunaa 2,9 kg 8,5 paunaa 3,9 kg 7,3 paunaa 3,3 kg

Päällyssuojuksen materiaali Polykarbonaattipolyuretaani (PC/PU)

Patjan materiaali Polyuretaanivaahto

Tuotteen palosuojuksen
vaatimustenmukaisuus

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 menetelmä 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (luokka 1.IM)

YYmmppäärriissttööoolloossuuhhtteeeett KKääyyttttöö SSääiillyyttyyss jjaa kkuulljjeettuuss

Ympäristön lämpötila 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Suhteellinen kosteus (ei-tiivistyvä) 75%

30%

95%

10%

Ilmanpaine 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Stryker pidättää oikeuden teknisten tietojen muuttamiseen ilman ennakkoilmoitusta.
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YYhhtteeyyssttiieeddoott

Ota yhteys Strykerin asiakaspalveluun tai tekniseen tukeen, numero: 1 800 327 0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
USA

HHuuoommaauuttuuss -- Käyttäjän ja/tai potilaan on ilmoitettava mahdollinen tuotteeseen liittyvä vakava onnettomuus sekä
valmistajalle että sen Euroopan jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa käyttäjä ja/tai potilas sijaitsee.

Voit nähdä online-käyttöoppaan tai -huolto-oppaan verkkosivustolla https://techweb.stryker.com/.

Pidä Stryker-tuotteen sarjanumero (A) saatavilla, kun soitat Strykerin asiakaspalveluun tai tekniseen tukeen. Mainitse
sarjanumero kaikessa kirjallisessa yhteydenpidossa.

SSaarrjjaannuummeerroonn ssiijjaaiinnttii

A

VVaallmmiissttuussppääiivväämmäääärrää

Valmistusvuosi on sarjanumeron neljä ensimmäistä numeroa.
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TTuukkiippiinnnnaann kkääyyttttöööönnoottttoo

VVAARROOIITTUUSS
• Tarkasta aina potilaan iho säännöllisesti. Ota yhteyttä lääkäriin, jos iho punoittaa tai on rikkoutunut. Jos potilaan iho-

ongelma jätetään hoitamatta, seurauksena voi olla vakava vamma.
• Noudata aina erityistä huolellisuutta ja valvontaa potilaan putoamisvaaran vähentämiseksi. Päällisen käyttö voi

vaarantaa potilaan vakauden ja sivukaiteiden tarjoaman suojan.
• Harkitse aina sivukaiteiden käyttöä. Tukipinnan käyttö on turvallisinta, kun sitä käytetään yhdessä sivukaiteiden kanssa.

Putoamisvaara voi olla suurempi, jos sivukaiteita ei ole. Sivukaiteiden tai muiden rajoittimien käytöstä (mahdollinen
kiinni jääminen) tai käyttämättömyydestä (potilaan mahdollinen putoaminen) voi olla seurauksena vakava vamma tai
kuolema. Noudata sivukaiteiden käyttöä koskevia paikallisia ohjeita. Lääkärin, käyttäjän tai vastuussa olevien
osapuolten on tehtävä sivukaiteiden käyttöä ja käyttötapaa koskeva päätös kunkin potilaan yksilöllisten tarpeiden
mukaan.

• Ole aina erityisen huolellinen sellaisten potilaiden kanssa, jotka ovat vaarassa pudota (esim. levottomat tai sekavat
potilaat), putoamisen todennäköisyyden pienentämiseksi.

• Tukipintaa ei saa käyttää rungon suurempaa tai pienempää leveyttä tai pituutta varten. Tämä tuote on suunniteltu
samankokoiseksi kuin paarien alustapinta. Sopivan koon vaatimus johtuu tukipinnan liukumisen ja potilasvamman
vaaran ehkäisemisestä.

• Tarkasta aina, onko tukipinnan ja tukialustan välillä vierasesineitä. Vierasesineet voivat saada tukipinnan liukumaan
tukialustan päällä.

• Tukipintaa ei saa käyttää, jos rakoja esiintyy. Potilas voi tarttua kiinni, jos tukipinta asetetaan runkoon niin, että
tukipinnan ja rungon jommankumman päädyn tai sivukaiteiden väliin jää rako (vaikka muutamien senttien kokoinen).

• Tukipintaan ei saa työntää neuloja tukipinnan suojuksen läpi. Rei'istä voi päästä ruumiinnesteitä tukipinnan sisään
(ytimeen), ja seurauksena voi olla ristikontaminaatio, tuotteen vahingoittuminen tai toimintahäiriö.

HHUUOOMMIIOO
• Huomioi aina tukipinnan päälle asetetut välineet tai laitteet. Laitteiden aiheuttama paino ja lämpö sekä niiden terävät

reunat voivat vahingoittaa pintaa.
• Suojuksen sisään ei saa asettaa päällisiä tai lisävarusteita. Ne voivat heikentää tukipinnan kykyä jakaa painetta.

Tukipinnan käyttöönotto:

1. Varmista, että tukipinta sopii kunnolla sen tuotteen runkoon, johon tukipintaa asetetaan.

2. Kohdista pohjasuojuksessa oleva matalaprofiilinen VVeellccrroo®-tarra runkoon.

3. Aseta liinavaatteet tukipinnalle sairaalan käytännön mukaisesti.
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KKääyyttttöö

PPoottiillaaaann ssiiiirrttäämmiinneenn ppoottiillaaaann ttuukkiiaalluussttaallttaa ttooiisseellllee ttuukkiiaalluussttaallllee

VVAARROOIITTUUSS
• Tukipintaa ei saa käyttää siirtovälineenä.
• Tukipintaan ei saa työntää neuloja tukipinnan suojuksen läpi. Rei'istä voi päästä ruumiinnesteitä tukipinnan sisään

(ytimeen), ja seurauksena voi olla ristikontaminaatio, tuotteen vahingoittuminen tai toimintahäiriö.
• Tukipinnan turvallista sallittua kuormitusta ei saa ylittää. Liian suuri paino voi vaikuttaa arvaamattomasti tämän tuotteen

turvallisuuteen ja toimintakykyyn.
• Varmista aina, että potilaan tukialustat ja niiden vastaavat siirtoraot ovat sopivia potilaan tukemiseksi. Jos potilaan

kahden tukialustan välinen etäisyys on yli 7,6 cm, käytä siirtosiltaa raon täyttämiseksi. Siirtosilta on tarkoitettu
helpottamaan potilaan siirtämistä potilaan tukialustalta toiselle tukialustalle.

• Varmista aina potilaan putoamisvaaran pienentämiseksi, että vastakkaisen puolen sivukaide on nostettuna, kun asetat
potilasta tukipinnalle.

Potilaan siirtäminen potilaan tukipinnalta toiselle tukipinnalle:

VVaaaattiimmuukksseett:: Noudata sairaalan ohjeita, jotka koskevat potilaan siirtämistä tukipinnalta toiselle tukipinnalle.

1. Aseta potilaan tukialusta toisen tukialustan viereen niin, että niiden välinen rako on mahdollisimman pieni.

2. Kytke päälle kummankin tukialustan jarrut.

3. Säädä potilaan tukialustojen korkeuksia niin, että tukialustat ovat keskenään samalla korkeudella.

4. Siirrä potilas noudattaen kaikkia potilaan ja käyttäjän turvallisuutta koskevia soveltuvia turvaohjeita ja laitoksen
menettelytapoja.

IInnkkoonnttiinneennssssiinn jjaa vvaalluummiieenn hhaalllliinnttaa

VVAARROOIITTUUSS -- Tarkkaile aina potilaan kuntoa säännöllisin väliajoin potilaan turvallisuuden vuoksi.

Inkontinenssin hallintaan voidaan käyttää kertakäyttöisiä vaippoja tai inkontinenssisuojia. Huolehdi aina riittävästä
ihonhoidosta jokaisen inkontinenssitapahtuman jälkeen.

AAssiiaannmmuukkaaiisseenn ppuuhhaalllluuss--ppaaiinneelluueellvvyyttyysskkääyyttäännnnöönn vvaalliittsseemmiinneenn
HHUUOOMMIIOO -- Arvioi aina tämän tuotteen kanssa käytettävä asianmukainen puhallus-paineluelvytyskäytäntö ennen käyttöä.
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TTuukkiippiinnnnaann hhooiittoo
VVAARROOIITTUUSS
• Tämän tukipinnan sisäosia ei saa pestä. Hävitä tukipinta, jos sen sisäpuoli on kontaminoitunut.
• Älä upota tukipintaa nesteeseen.
• Älä anna nesteen kertyä tukipinnan päälle.
• Tarkasta aina ennen jokaista käyttöä tukipinnan suojukset (ylä- ja alasuojus), onko niissä repeämiä, reikiä tai liiallisia

kulumia tai onko vetoketju kohdistettu väärin. Jos puutteita havaitaan, poista tukipinta välittömästi käytöstä.
• Varmista aina, että pyyhit jokaisen tuotteen puhtaalla vedellä ja kuivaat sen huolellisesti aina mahdollisten

kemikaaliliuosten käytön jälkeen. Jotkin kemikaaliliuokset ovat luonteeltaan syövyttäviä ja saattavat vahingoittaa
tuotetta, jos niitä käytetään väärin. Jos et huuhtele ja kuivaa tuotetta kunnolla, tuotteen pinnalle voi jäädä syövyttäviä
jäämiä, jotka voivat heikentää ratkaisevan tärkeitä osia ennenaikaisesti. Näiden ohjeiden laiminlyönti voi mitätöidä
takuun.

HHUUOOMMIIOO
• Älä päästä nestettä valumaan vetoketjun alueelle tai nestesuojukseen tukipinnan alapuolta puhdistaessasi. Vetoketjun

kanssa kosketukseen päässeet nesteet saattavat vuotaa tukipinnan sisään.
• Tukipinnan suojuksia ei saa silittää, pestä kemiallisessa pesussa tai kuivata kuivausrummussa.
• Tukipintaa ei saa tehopestä, sillä se voi aiheuttaa tuotteen toimintahäiriöitä tai vioittaa tuotetta.
• Kuivaa tukipinnan suojukset kokonaan aina ennen säilytykseen asettamista, liinavaatteiden lisäämistä tai potilaan

asettamista pinnalle. Tuotteen kuivaaminen auttaa estämään tuotteen suorituskyvyn heikkenemistä.
• Suojuksia ei saa koskaan altistaa kemikaaliliuosten suuremmille pitoisuuksille, sillä ne voivat heikentää suojuksia.
• Kiihdytettyjä vetyperoksideja tai glykolieettereitä sisältäviä kvaternaarisia aineita ei saa käyttää, sillä ne saattavat vioittaa

suojusta ja heikentää grafiikan luettavuutta.
• Valmistajan antamien ohjeiden laiminlyönti saattaa myös vaikuttaa tukipinnan suojuksen käyttöikään.

Tukipinnan suojus kestää seuraavia kemikaaliliuoksia:

• kvaternaariset puhdistusaineet (vaikuttava ainesosa ammoniumkloridi), jotka sisältävät alle 3 % glykolieetteriä

• fenolit (vaikuttava ainesosa o-fenyylifenoli)

• klooripitoinen valkaisuaineliuos (käytä liuosta, jossa on 1 osa valkaisuaineliuosta (5,25 % natriumhypokloriittia) ja 10
osaa vettä, mikä vastaa 4 773 ppm:ää vapaata klooria (400 ml 5,25-prosenttista valkaisuaineliuosta 4 000 ml:ssa vettä))

• 70-prosenttinen isopropanoli.

Noudata sairaalan käytäntöä tukipinnan puhdistamiseksi potilaiden välillä ristikontaminaatio- ja infektiovaaran
välttämiseksi.

MMäääärrääaaiikkaaiisshhuuoollttoo

Tarkasta vähintään kaikki luetellut seikat kaikkien Stryker Medicalin tuotteiden vuosittaisen määräaikaishuollon yhteydessä.
Määräaikaishuoltotarkastuksia voidaan joutua tekemään useamminkin tuotteen käyttömäärän perusteella.

Ota tuote pois käytöstä ennen määräaikaishuollon tekemistä.

HHuuoommaauuttuuss -- Huolla tukipinta ennen tuotteen tarkastusta, jos tämä soveltuu.

Tarkasta seuraavat seikat:

Vetoketjussa ja suojuksissa (ylä- ja alasuojus) ei ole repeämiä, murtumia, viiltoja, reikiä tai muita aukkoja

Avaa suojusten vetoketjut kokonaan ja tarkasta, onko sisäosissa merkkejä nesteiden tai kontaminaation
aiheuttamasta värjäytymisestä

Tarrojen luettavuus, kunnollinen kiinnitys ja eheys

Vaahto ei ole hajonnut tai erottunut osiin
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Tuotteen sarjanumero:

Suorittanut: Päiväys:

LLiissäävvaarruusstteeeett jjaa oossaatt

Nämä osat ovat myynnissä. Soita Strykerin asiakaspalveluun 1-800-327-0770, saatavuutta ja hintoja koskevissa asioissa.

NNiimmii NNuummeerroo

Suojuskokoonpano 30 tuumaa (76 cm) 1703-034-335

Suojuskokoonpano 30 tuumaa (76 cm) 1704-034-335

Suojuskokoonpano 26 tuumaa (66 cm) 1704-034-635

SSuuoojjuukksseenn vvaaiihhttoo

VVAARROOIITTUUSS -- Tämän tukipinnan sisäosia ei saa pestä. Hävitä tukipinta, jos sen sisäpuoli on kontaminoitunut.

TTaarrvviittttaavvaatt ttyyöökkaalluutt::

• ei mitään.

MMeenneetteellmmää::

1. Avaa suojuksen vetoketju.

2. Taita suojuksen yläosa potilaan oikealle puolelle ja irrota sitten vaahtomuovi ja sen kehikko paareista ja aseta sivuun.

3. Hävitä vanha suojus.

4. Aseta uusi suojus avonaisena ja vetoketju avattuna rungolle niin, että harmaa pohjasuojus on alustaa vasten ja
yläsuojus on taitettuna potilaan oikealle puolelle paareissa.

5. Aseta vaahtomuovi ja sen kehikko varovasti suojuksen pohjaosan päälle ja varmista, että vaahtomuovi ja sen kehikko
kohdistuvat suojukseen.

6. Taita yläsuojus vaahtomuovin ja sen kehikon päälle. Varmista, että yläsuojus kohdistuu vaahtomuoviin ja sen
kehikkoon.

7. Sulje suojuksen vetoketju.

FI 10 1704-009-005 Rev E.0



VVeellccrroo®--ttaarrrraannaauuhhaann kkiiiinnnniittttäämmiinneenn 00774477--ppaaaarreeiihhiinn

VVAARROOIITTUUSS -- Kiinnitä aina mukana toimitettu Velcro-tarranauha 0747-paareihin, jotta varmistat patjan pysymisen
paikallaan. Jos tarranauhaa ei käytetä, potilas saattaa vahingoittua patjan liikkumisen vuoksi.

• (1) Selkänojan (A) VVeellccrroo-tarranauha, nukkapuoli
(0785-034-007)

• (2) VVeellccrroo-tarranauha, nukkapuoli (liimatausta) (B) (0785-034-
005)

HHuuoommaauuttuuss -- Tämä pakkaus on tarkoitettu patjan kiinnittämiseksi mallin 0747 kuljetuspaarien runkoon. Jos patjan VVeellccrroo-
tarranauhamalli ei sovi rungossa olevaan malliin, noudata näitä ohjeita.

TTaarrvviittttaavvaatt ttyyöökkaalluutt

• Mittanauha

MMeenneetteellmmää

HHuuoommaauuttuuss -- Poista tuote käytöstä ennen tämän versioparannuksen tekemistä.

1. Nosta tuote korkeimpaan asentoon.

2. Irrota patja ja säästä se.

3. Kytke jarru painamalla jarrupoljinta alas.

4. Pyyhi pinta isopropanolilla (70-prosenttisella alkoholiliuoksella).

5. Anna pinnan kuivua vähintään kaksi minuuttia.

6. Irrota selkänojan VVeellccrroo-tarranauhan (A) suojus ja kiinnitä VVeellccrroo-tarranauha selkänojan pintaan (Kuva 1).

A(5.1)

(9.0)

KKuuvvaa 11 –– VVeellccrroo--ttaarrrraannaauuhhaann kkiiiinnnniittttäämmiinneenn sseellkkäännoojjaaaann

7. Paina keskiosaa ja kaikkia reunoja, niin että VVeellccrroo-tarranauha kiinnittyy pintaan.

8. Anna liiman kovettua vähintään yhden tunnin ennen kuin otat tuotteen uudelleen käyttöön.

HHuuoommaauuttuuss -- Parhaimmat tulokset saavutetaan, jos liiman annetaan kovettua 24 tuntia ennen kuin tuote otetaan
uudelleen käyttöön.

9. Vaihda jalkopäässä oleva VVeellccrrootarranauha (B) (Kuva 2) toistamalla vaiheet 1–8.

1704-009-005 Rev E.0 11 FI



B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

KKuuvvaa 22 –– VVeellccrroo--ttaarrrraannaauuhhaann kkiiiinnnniittttäämmiinneenn jjaallkkooppäääähhäänn

10.Varmista tuotteen asianmukainen toiminta, ennen kuin otat sen uudelleen käyttöön.
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SSyymmbboolleess

Consulter le manuel d'utilisation/notice

Mode d’emploi/consulter le mode d’emploi

Avertissement général

Mise en garde

Numéro de référence

 Numéro de série

Mandataire établi dans la Communauté européenne

Dispositif médical européen

 Pour les brevets américains, consulter www.stryker.com/patents

Fabricant

Marquage CE

Charge maximale admissible

Pièce appliquée de type B

Masse du produit

Laver à la main

Ne pas sécher au sèche-linge

Ne pas nettoyer à sec

Ne pas repasser

Laisser sécher complètement à l’air

CL Eau de Javel

Maintenir au sec
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 15 Ne pas empiler plus de 15 dispositifs (s’applique au modèle 1703)

11 Ne pas empiler plus de 11 dispositifs (s’applique au modèle 1704)

Ne pas utiliser un objet acéré pour ouvrir l’emballage.
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DDééffiinniittiioonn ddee «« AAvveerrttiisssseemmeenntt »»,, «« MMiissee eenn ggaarrddee »» eett «« RReemmaarrqquuee »»
Les termes AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT, MMIISSEE EENN GGAARRDDEE et RREEMMAARRQQUUEE ont une signification particulière et doivent faire
l’objet d’une lecture attentive.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

Avertit le lecteur d’une situation qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner la mort ou des blessures graves. Peut
également attirer l’attention sur l’existence potentielle d’effets indésirables graves ou de risques d’accident.

MMIISSEE EENN GGAARRDDEE

Avertit le lecteur d’une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut causer des blessures
mineures ou modérées à l’utilisateur ou au patient ou endommager le matériel en question ou d’autres biens. Couvre
notamment les précautions à prendre afin d’assurer l’utilisation sûre et efficace du dispositif et d’éviter les dommages qui
pourraient découler de l’usage ou du mésusage du matériel.

RReemmaarrqquuee -- Fournit des informations spécifiques destinées à faciliter l’entretien ou à clarifier des instructions importantes.

RRééssuumméé ddeess mmeessuurreess ddee ssééccuurriittéé

Toujours lire et respecter scrupuleusement les avertissements et les mises en garde indiqués sur cette page. Toute
réparation doit être effectuée exclusivement par du personnel qualifié.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
• Toujours vérifier régulièrement la peau du patient. Consulter un médecin si un érythème ou une plaie cutanée apparaît.

Une lésion grave peut se produire si l’affection cutanée du patient n’est pas traitée.
• Toujours faire preuve de prudence et de supervision particulières afin de réduire le risque de chute du patient. La

stabilité du patient et la protection assurée par les barrières peuvent être compromises lors de l’utilisation d’un
surmatelas.

• Toujours penser à utiliser les barrières. La sécurité d’utilisation de la surface de support est optimale lorsque la surface
est employée avec les barrières ; il peut y avoir un risque accru de chutes lorsque les barrières ne sont pas en place.
Une blessure grave ou le décès peut résulter de l’utilisation (possibilité de coincement) ou de la non-utilisation (chute
potentielle du patient) des barrières ou d’autres dispositifs de maintien. Tenir compte des politiques locales en ce qui
concerne l’utilisation des barrières. Le médecin opérateur ou les parties responsables doivent déterminer si et comment
les barrières doivent être utilisées en fonction des besoins spécifiques du patient.

• Toujours faire preuve d’une prudence particulière avec un patient présentant un risque de chute (patient agité ou confus,
par exemple) afin de réduire le risque de chute.

• Ne pas utiliser la surface de support sur un châssis dont la largeur ou la longueur est plus grande ou plus petite. Ce
produit est destiné à correspondre à la plate-forme du plan de couchage du brancard. Cela permet d'éviter le risque de
glissement de la surface de support et de blessure du patient.

• Toujours rechercher la présence de corps étrangers entre la surface de support et la plate-forme de support. Les corps
étrangers peuvent provoquer le glissement de la surface de support sur la plate-forme de support.

• Ne pas utiliser la surface de support lorsque des espaces sont présents. Le risque de coincement peut apparaître
lorsque la surface de support est placée sur des châssis qui laissent des espaces, même de quelques centimètres,
entre la surface de support et la tête de lit, le pied du lit et les barrières.

• Ne pas planter d’aiguille dans une surface de support à travers la housse. La formation de trous risque de provoquer
l’infiltration de liquides corporels à l’intérieur de la surface de support (dans la partie interne), ce qui pourrait entraîner
une contamination croisée ou un dysfonctionnement du produit, ou endommager ce dernier.

• Ne pas utiliser la surface de support comme dispositif de transfert.
• Ne pas dépasser la charge maximale admissible de la surface de support. Une charge excessive pourrait rendre

imprévisibles la sécurité et les performances de ce produit.
• Toujours veiller à ce que les plates-formes de support du patient et les espaces de transfert respectifs entre ces plates-

formes soient adéquats pour supporter le patient. Si l’espace entre les deux plates-formes de support du patient est
supérieur à 3 po. (7,6 cm), utiliser la planche de transfert pour combler l'espace. La planche de transfert est destinée à
faciliter le transfert d’un patient d’une plate-forme de support à une autre.
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• Toujours s’assurer que la barrière opposée est levée lorsque l’on place un patient sur la surface de support afin de
réduire le risque de chute du patient.

• Toujours contrôler l’état du patient à des intervalles réguliers pour la sécurité du patient.
• Ne pas laver les composants internes de cette surface de support. Jeter la surface de support si une contamination est

observée à l’intérieur.
• Ne pas immerger la surface de support.
• Ne pas laisser de liquide s’accumuler sur la surface de support.
• Toujours inspecter les housses de la surface de support (supérieure et inférieure) pour déceler toute déchirure,

perforation, usure excessive, ainsi qu’un mauvais alignement des dents de la fermeture éclair, avant chaque utilisation.
Si l'intégrité de la surface de support est compromise, la mettre immédiatement hors service.

• Toujours veiller à rincer chaque produit à l’eau propre et à sécher soigneusement chaque produit après toute application
de solutions chimiques. Certaines solutions chimiques sont de nature corrosive et peuvent endommager le produit si
elles ne sont pas utilisées correctement. Si le produit n’est pas rincé et séché correctement, un résidu corrosif peut
rester sur la surface du produit et peut entraîner une dégradation prématurée des composants essentiels. Le non-
respect de ces instructions peut annuler la garantie.

• Toujours mettre le Velcro fourni en place sur le brancard 0747 afin d'assurer que le matelas est bien fixé. Si le Velcro
n’est pas utilisé, cela peut entraîner des blessures chez le patient en cas de mouvement du matelas.

MMIISSEE EENN GGAARRDDEE
• L'utilisation incorrecte du produit est susceptible de causer des blessures au patient ou à l'utilisateur. Utiliser le produit

uniquement de la manière décrite dans ce manuel.
• Ne pas modifier le produit ni aucun de ses composants. Toute modification du produit peut entraîner un fonctionnement

imprévisible, susceptible d'occasionner des blessures chez le patient ou l'opérateur. La garantie du produit serait en
outre annulée par toute modification du produit.

• Toujours faire attention aux dispositifs ou équipements qui sont posés sur la surface de support. Un endommagement
de la surface peut se produire à cause du poids ou des bords tranchants de l’équipement ou de la chaleur générée par
celui-ci.

• Ne pas placer de surmatelas ou d’accessoires à l’intérieur de la housse pour éviter le risque de réduction de la
performance de redistribution de la pression.

• Toujours déterminer le protocole de réanimation cardiopulmonaire (RCP) approprié à appliquer avec ce produit avant
son utilisation.

• Ne pas laisser de liquide s’infiltrer dans la zone de la fermeture éclair ou dans le rabat de la fermeture éclair lors du
lavage du côté inférieur de la surface de support. Les liquides qui parviennent à entrer en contact avec la fermeture
éclair peuvent pénétrer dans la surface de support.

• Ne pas repasser, ni nettoyer à sec, ni sécher au sèche-linge les housses de la surface de support.
• Ne pas laver la surface de support sous pression sous risque d'endommager le produit.
• Toujours sécher complètement les housses de la surface de support avant de les stocker, de poser des draps ou

d’installer un patient sur la surface de support. Le séchage du produit aide à éviter une altération de la performance du
produit.

• Ne pas surexposer les housses à des solutions chimiques de concentration plus élevée, car ces solutions peuvent
dégrader les housses.

• Ne pas utiliser de peroxydes d’hydrogène accélérés ou de mélanges quaternaires contenant des éthers glycoliques, car
ils peuvent endommager la housse et réduire la lisibilité des éléments graphiques.

• Le non-respect des instructions de fabrication peut également avoir un impact sur la durée de vie utile de la housse de la
surface de support.
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IInnttrroodduuccttiioonn
Ce manuel vous aide à utiliser ou entretenir votre produit Stryker. Lire ce manuel avant d’utiliser ce produit ou d’en effectuer
la maintenance. Il convient d'établir des procédures et techniques visant à éduquer et à former le personnel quant au
fonctionnement et à l’entretien sécuritaires de ce produit.

MMIISSEE EENN GGAARRDDEE
• L’utilisation incorrecte du produit est susceptible de causer des blessures au patient ou à l’utilisateur. Utiliser le produit

uniquement de la manière décrite dans ce manuel.
• Ne pas modifier le produit ni aucun de ses composants. Toute modification du produit peut entraîner un fonctionnement

imprévisible, susceptible de causer des blessures au patient ou à l’utilisateur. La garantie du produit serait en outre
invalidée par toute modification du produit.

RReemmaarrqquuee
• Ce manuel doit être considéré comme faisant partie du produit et doit l’accompagner à tout moment, même en cas de

vente ultérieure du produit.
• Stryker cherche continuellement à améliorer le design et la qualité de ses produits. Ce manuel contient les informations

produit les plus récentes disponibles au moment de l’impression. Il peut y avoir de légères divergences entre le produit
et ce manuel. Pour toute question, contacter le service clientèle ou le support technique de Stryker au +1-800-327-
0770.

DDeessccrriippttiioonn dduu pprroodduuiitt

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ est une surface de support non motorisée qui permet d’améliorer les résultats pour les patients
humains en redistribuant la pression. Le produit est disponible en deux largeurs : 26 po. ou 30 po. Les dimensions sont
destinées à correspondre à celles de la plate-forme du plan de couchage du brancard.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE emploie de la mousse pour redistribuer la pression et faciliter l’immersion.

IInnddiiccaattiioonnss dd''uuttiilliissaattiioonn

Cette surface de support est prévue pour être utilisée chez les patients humains présentant des plaies de pression
existantes ou susceptibles d’en développer. La charge maximale admissible pour UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE est de 317 kg.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE aide à prévenir et à traiter toutes les plaies de pression quel que soit leur stade (y compris stades I, II, III,
IV, inclassable et lésion de pression des tissus profonds) et son utilisation est recommandée en association avec une
évaluation clinique des facteurs de risque et des évaluations de la peau réalisées par un professionnel de santé.

Les dimensions de UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE sont destinées à correspondre à celles de la plate-forme du plan de couchage du
brancard. La surface de support est destinée à être utilisée pour les séjours à court terme (traitement et récupération). De
plus, ce produit n'est pas destiné à être utilisé dans un environnement de soins de santé à domicile.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE doit être utilisé avec une housse de surface de support à tout moment. La housse de la surface de
support peut interagir avec toute la peau externe.

Les opérateurs de cette surface de support sont, entre autres, des professionnels de santé (tels que des infirmiers, des
aides-soignants ou des médecins).

Cette surface de support est destinée aux patients dans les environnements de soins actifs. Il peut s'agir du service des
urgences, de soins préopératoires, de soins pendant le transport, du service d'endoscopie, de soins de santé gastro-
intestinale, de l'unité de soins intensifs, de soins intermédiaires, de soins gradués, de soins médicaux/chirurgicaux, de
soins pour affections subaiguës et de l'unité de soins post-anesthésie (USPA), de soins en salle d'opération ou d'autres
lieux, selon les indications. Ce produit n'est pas destiné à être stérile, à inclure une fonctionnalité de mesure ou à être utilisé
dans un environnement de soins de santé à domicile.
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BBéénnééffiicceess cclliinniiqquueess

Aide à la prévention et au traitement de tous les ulcères de pression et de toutes les plaies de pression

DDuurrééee ddee vviiee uuttiillee

Le UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE a une durée de vie utile prévue de 1 an dans des conditions d’utilisation normales et en respectant
l'entretien périodique approprié.

ÉÉlliimmiinnaattiioonn//rreeccyyccllaaggee

Toujours respecter les recommandations et/ou réglementations locales en vigueur concernant la protection de
l'environnement et les risques associés au recyclage ou à l’élimination de l'équipement en fin de vie utile.

CCoonnttrree--iinnddiiccaattiioonnss

Aucune connue.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess tteecchhnniiqquueess

Charge maximale admissible 700 livres (317 kg)

RReemmaarrqquuee -- Le patient ne doit pas dépasser la charge maximale admissible spécifiée
pour la surface de support.

Modèle 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Longueur 76 po 193 cm 76 po 193 cm 76 po 193 cm

Largeur 30 po 76 cm 30 po 76 cm 26 po 66 cm

Épaisseur 3 po 7,6 cm 4 po 10 cm 4 po 10 cm

Poids du produit 6,5 livres 2,9 kg 8,5 livres 3,9 kg 7,3 livres 3,3 kg

Matériau de la housse
supérieure

Polyuréthane à base de polycarbonate (PC/PU)

Matériau du matelas Mousse de polyuréthane

Conformité de protection anti-
feu du produit

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 Méthode 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (Classe 1.IM)

CCoonnddiittiioonnss aammbbiiaanntteess FFoonnccttiioonnnneemmeenntt SSttoocckkaaggee eett ttrraannssppoorrtt

Température ambiante 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Humidité relative (sans
condensation)

75%

30%

95%

10%

Pression atmosphérique 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa
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Stryker se réserve le droit de modifier ces caractéristiques sans préavis.

CCoooorrddoonnnnééeess

Contacter le service clientèle ou le support technique de Stryker au moyen des coordonnées suivantes : +1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
États-Unis

RReemmaarrqquuee -- L'utilisateur et/ou le patient doivent signaler tout incident grave lié au produit à la fois au fabricant et à l'autorité
compétente de l'État membre européen où l'utilisateur et/ou le patient sont établis.

Pour consulter votre mode d'emploi ou votre manuel d'entretien en ligne, consulter https://techweb.stryker.com/.

Avoir le numéro de série (A) du produit Stryker à disposition avant d’appeler le service clientèle ou le support technique de
Stryker. Inclure le numéro de série dans toutes les communications écrites.

EEmmppllaacceemmeenntt dduu nnuumméérroo ddee sséérriiee

A

DDaattee ddee ffaabbrriiccaattiioonn

Les quatre premiers chiffres du numéro de série correspondent à l'année de fabrication.
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IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa ssuurrffaaccee ddee ssuuppppoorrtt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
• Toujours vérifier régulièrement la peau du patient. Consulter un médecin si un érythème ou une plaie cutanée apparaît.

Une lésion grave peut se produire si l’affection cutanée du patient n’est pas traitée.
• Toujours faire preuve de prudence et de supervision particulières afin de réduire le risque de chute du patient. La

stabilité du patient et la protection assurée par les barrières peuvent être compromises lors de l’utilisation d’un
surmatelas.

• Toujours penser à utiliser les barrières. La sécurité d’utilisation de la surface de support est optimale lorsque la surface
est employée avec les barrières ; il peut y avoir un risque accru de chutes lorsque les barrières ne sont pas en place.
Une blessure grave ou le décès peut résulter de l’utilisation (possibilité de coincement) ou de la non-utilisation (chute
potentielle du patient) des barrières ou d’autres dispositifs de maintien. Tenir compte des politiques locales en ce qui
concerne l’utilisation des barrières. Le médecin opérateur ou les parties responsables doivent déterminer si et comment
les barrières doivent être utilisées en fonction des besoins spécifiques du patient.

• Toujours faire preuve d’une prudence particulière avec un patient présentant un risque de chute (patient agité ou confus,
par exemple) afin de réduire le risque de chute.

• Ne pas utiliser la surface de support sur un châssis dont la largeur ou la longueur est plus grande ou plus petite. Ce
produit est destiné à correspondre à la plate-forme du plan de couchage du brancard. Cela permet d'éviter le risque de
glissement de la surface de support et de blessure du patient.

• Toujours rechercher la présence de corps étrangers entre la surface de support et la plate-forme de support. Les corps
étrangers peuvent provoquer le glissement de la surface de support sur la plate-forme de support.

• Ne pas utiliser la surface de support lorsque des espaces sont présents. Le risque de coincement peut apparaître
lorsque la surface de support est placée sur des châssis qui laissent des espaces, même de quelques centimètres,
entre la surface de support et la tête de lit, le pied du lit et les barrières.

• Ne pas planter d’aiguille dans une surface de support à travers la housse. La formation de trous risque de provoquer
l’infiltration de liquides corporels à l’intérieur de la surface de support (dans la partie interne), ce qui pourrait entraîner
une contamination croisée ou un dysfonctionnement du produit, ou endommager ce dernier.

MMIISSEE EENN GGAARRDDEE
• Toujours faire attention aux dispositifs ou équipements qui sont posés sur la surface de support. Un endommagement

de la surface peut se produire à cause du poids ou des bords tranchants de l’équipement ou de la chaleur générée par
celui-ci.

• Ne pas placer de surmatelas ou d’accessoires à l’intérieur de la housse pour éviter le risque de réduction de la
performance de redistribution de la pression.

Pour mettre en place la surface de support :

1. Veiller à ce que la surface de support soit parfaitement adaptée au châssis sur lequel le produit doit être placé.

2. Aligner le VVeellccrroo® bas profil de la housse inférieure sur le châssis.

3. Placer les draps sur la surface de support selon les protocoles hospitaliers.
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FFoonnccttiioonnnneemmeenntt

TTrraannssffeerrtt dd’’uunn ppaattiieenntt dd’’uunnee ppllaattee--ffoorrmmee ddee ssuuppppoorrtt àà uunnee aauuttrree

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
• Ne pas utiliser la surface de support comme dispositif de transfert.
• Ne pas planter d’aiguille dans une surface de support à travers la housse. La formation de trous risque de provoquer

l’infiltration de liquides corporels à l’intérieur de la surface de support (dans la partie interne), ce qui pourrait entraîner
une contamination croisée ou un dysfonctionnement du produit, ou endommager ce dernier.

• Ne pas dépasser la charge maximum admissible de la surface de support. Une charge excessive pourrait rendre
imprévisibles la sécurité et les performances de ce produit.

• Toujours veiller à ce que les plates-formes de support du patient et les espaces de transfert respectifs entre ces plates-
formes soient adéquats pour supporter le patient. Si l’espace entre les deux plates-formes de support du patient est
supérieur à 3 po. (7,6 cm), utiliser la planche de transfert pour combler l'espace. La planche de transfert est destinée à
faciliter le transfert d’un patient d’une plate-forme de support à une autre.

• Toujours s’assurer que la barrière opposée est levée lorsque l’on place un patient sur la surface de support afin de
réduire le risque de chute du patient.

Pour transférer un patient entre deux surfaces de support :

CCoonnddiittiioonn pprrééaallaabbllee :: Respecter les protocoles hospitaliers relatifs au transfert de patient entre deux surfaces de support.

1. Placer une plate-forme de support de patient le long d’une autre plate-forme de support, en veillant à minimiser l'espace
entre elles.

2. Serrer les freins sur les deux plateformes d’appui de patient.

3. Régler les deux plates-formes de support de patient à la même hauteur.

4. Pour assurer la sécurité du patient et de l’opérateur, observer toutes les règles de sécurité et protocoles hospitaliers en
vigueur lors du transfert du patient.

PPrriissee eenn cchhaarrggee ddee ll’’iinnccoonnttiinneennccee eett dduu ddrraaiinnaaggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT -- Toujours contrôler l’état du patient à des intervalles réguliers pour la sécurité du patient.

Il est possible d’utiliser des couches jetables ou des serviettes pour incontinent pour prendre en charge l’incontinence.
Toujours dispenser les soins cutanés appropriés après chaque épisode d’incontinence.

SSéélleeccttiioonn dduu pprroottooccoollee ddee rrééaanniimmaattiioonn ccaarrddiiooppuullmmoonnaaiirree ((RRCCPP)) aapppprroopprriiéé
MMIISSEE EENN GGAARRDDEE -- Toujours déterminer le protocole de réanimation cardiopulmonaire (RCP) approprié à appliquer avec
ce produit avant son utilisation.
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EEnnttrreettiieenn ddee llaa ssuurrffaaccee ddee ssuuppppoorrtt
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
• Ne pas laver les composants internes de cette surface de support. Jeter la surface de support si une contamination est

observée à l’intérieur.
• Ne pas immerger la surface de support.
• Ne pas laisser de liquide s’accumuler sur la surface de support.
• Toujours inspecter les housses de la surface de support (supérieure et inférieure) pour déceler toute déchirure,

perforation, usure excessive, ainsi qu’un mauvais alignement des dents de la fermeture éclair, avant chaque utilisation.
Si l'intégrité de la surface de support est compromise, la mettre immédiatement hors service.

• Toujours veiller à rincer chaque produit à l’eau propre et à sécher soigneusement chaque produit après toute application
de solutions chimiques. Certaines solutions chimiques sont de nature corrosive et peuvent endommager le produit si
elles ne sont pas utilisées correctement. Si le produit n’est pas rincé et séché correctement, un résidu corrosif peut
rester sur la surface du produit et peut entraîner une dégradation prématurée des composants essentiels. Le non-
respect de ces instructions peut annuler la garantie.

MMIISSEE EENN GGAARRDDEE
• Ne pas laisser de liquide s’infiltrer dans la zone de la fermeture éclair ou dans le rabat de la fermeture éclair lors du

lavage du côté inférieur de la surface de support. Les liquides qui parviennent à entrer en contact avec la fermeture
éclair peuvent pénétrer dans la surface de support.

• Ne pas repasser, ni nettoyer à sec, ni sécher au sèche-linge les housses de la surface de support.
• Ne pas laver la surface de support sous pression sous risque d'endommager le produit.
• Toujours sécher complètement les housses de la surface de support avant de les stocker, de poser des draps ou

d’installer un patient sur la surface de support. Le séchage du produit aide à éviter une altération de la performance du
produit.

• Ne pas surexposer les housses à des solutions chimiques de concentration plus élevée, car ces solutions peuvent
dégrader les housses.

• Ne pas utiliser de peroxydes d’hydrogène accélérés ou de mélanges quaternaires contenant des éthers glycoliques, car
ils peuvent endommager la housse et réduire la lisibilité des éléments graphiques.

• Le non-respect des instructions de fabrication peut également avoir un impact sur la durée de vie utile de la housse de la
surface de support.

La housse de la surface de support résiste aux solutions chimiques suivantes :

• Composés quaternaires (principe actif : chlorure d’ammonium) contenant moins de 3 % d’éther de glycol

• Phénoliques (principe actif : o-phénylphénol)

• Solution d'eau de Javel (utiliser 1 part d'eau de Javel [hypochlorite de sodium à 5,25 %] pour 10 parts d'eau, ce qui
équivaut à 4 773 ppm de chlore actif [400 ml d'une solution d'eau de Javel à 5,25 % pour 4 000 ml d'eau])

• Alcool isopropylique à 70 %

Toujours respecter le protocole hospitalier pour l'entretien de la surface de support entre deux patients pour éviter le risque
de contamination croisée et d’infection.

EEnnttrreettiieenn pprréévveennttiiff

Au minimum, vérifier tous les éléments mentionnés pendant l’entretien préventif annuel pour tous les produits Stryker
Medical. Il peut être nécessaire d’effectuer les vérifications d’entretien préventif plus fréquemment en fonction du degré
d’utilisation du produit.

Mettre le produit hors service avant de procéder à l’entretien préventif.

RReemmaarrqquuee -- Procéder à l’entretien de la surface de support avant l’inspection, le cas échéant.

Inspecter les éléments suivants :

La fermeture éclair et les housses (supérieure et inférieure) sont exemptes de déchirures, fissures, entailles, trous
ou autres ouvertures.
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Les composants internes ne présentent pas de signes de taches liées à la pénétration de liquide ou la contamination
(vérification avec les housses entièrement ouvertes)

Bonne lisibilité, adhésion et intégrité des étiquettes

La mousse ne s’est pas dégradée ou détachée

Numéro de série du produit :

Effectué par : Date :

AAcccceessssooiirreess eett ppiièècceess

Ces pièces sont actuellement disponibles à la vente. Contacter le service clientèle de Stryker : +1-800-327-0770 pour les
disponibilités et les tarifs.

NNoomm NNuumméérroo

Ensemble de housse 30 po (76 cm) 1703-034-335

Ensemble de housse 30 po (76 cm) 1704-034-335

Ensemble de housse 26 po (66 cm) 1704-034-635

RReemmppllaacceemmeenntt ddee llaa hhoouussssee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT -- Ne pas laver les composants internes de cette surface de support. Jeter la surface de support si une
contamination est observée à l’intérieur.

OOuuttiillss rreeqquuiiss ::

• Aucun

PPrrooccéédduurree ::

1. Ouvrir la fermeture éclair de la housse.

2. Replier la partie supérieure de la housse sur le côté droit par rapport au patient puis retirer le matelas en mousse du
brancard et laisser de côté.

3. Éliminer l’ancienne housse.

4. Placer la nouvelle housse, ouverte avec la fermeture éclair défaite, sur le châssis avec la housse inférieure grise sur le
plan de couchage et la housse supérieure pliée sur le côté droit du brancard par rapport au patient.

5. Placer délicatement le matelas en mousse sur la partie inférieure de la housse pour s’assurer que le matelas en
mousse est aligné sur la housse.

6. Plier la housse supérieure sur le dessus du matelas en mousse. S’assurer que la housse supérieure s’aligne sur le
matelas en mousse.

7. Fermer la fermeture éclair de la housse.
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MMiissee eenn ppllaaccee dduu VVeellccrroo® ssuurr llee bbrraannccaarrdd 00774477

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT -- Toujours mettre le Velcro fourni en place sur le brancard 0747 afin d'assurer que le matelas est bien
fixé. Si le Velcro n’est pas utilisé, cela peut entraîner des blessures chez le patient en cas de mouvement du matelas.

• (1) Partie velours du VVeellccrroo pour relève-buste (A)
(0785-034-007)

• (2) PPaarrttiiee vveelloouurrss dduu VVeellccrroo (dos adhésif) (B) (0785-034-005)

RReemmaarrqquuee -- Ce kit sert à fixer le matelas au châssis du brancard de transport modèle 0747. Si le schéma du VVeellccrroo sur le
matelas ne correspond pas à celui sur le châssis, suivre ces instructions.

OOuuttiillss rreeqquuiiss

• Mètre à ruban

PPrrooccéédduurree

RReemmaarrqquuee -- Retirer le produit du service avant de réaliser cette mise à niveau.

1. Élever le produit à la hauteur maximum.

2. Enlever et mettre de côté le matelas.

3. Appuyer sur la pédale d’enclenchement du frein pour appliquer le frein.

4. Essuyer la surface avec de l'alcool isopropylique (alcool à 70 %).

5. Laisser sécher la surface pendant au moins deux minutes.

6. Retirer le dos adhésif du VVeellccrroo pour relève-buste (A) et appliquer le VVeellccrroo sur la surface du relève-buste (Figure 1).

A(5.1)

(9.0)

FFiigguurree 11 –– MMeettttrree llee VVeellccrroo eenn ppllaaccee ssuurr llee rreellèèvvee--bbuussttee..

7. Appuyer sur la partie centrale du VVeellccrroo et sur tous les bords afin de le fixer à la surface.

8. Laisser durcir l'adhésif pendant au moins une heure avant de remettre le produit en service.

RReemmaarrqquuee -- Pour obtenir un résultat optimal, laisser durcir l'adhésif pendant 24 heures avant de remettre le produit en
service.

9. Répéter les étapes 1 à 8 pour remplacer le VVeellccrroo (B) du côté pieds (Figure 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

FFiigguurree 22 –– MMeettttrree llee VVeellccrroo eenn ppllaaccee ssuurr llee ccôôttéé ppiieeddss

10.Vérifier le fonctionnement correct du produit avant de le remettre en service.
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UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™ nneemm mmoottoorrooss mműűkkööddtteettééssűű
ttaarrttóóffeellüülleett
FFeellhhaasszznnáállóóii kkéézziikköönnyyvv

1703
1704
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JJeellmmaaggyyaarráázzaatt

Lásd az utasításokat tartalmazó kézikönyvet/füzetet

Üzemeltetési utasítások / Olvassa el a használati utasítást

Általános „Vigyázat” szintű figyelmeztetés

Figyelem!

Katalógusszám

 Sorozatszám

Meghatalmazott képviselő az Európai Közösségben

Európai orvostechnikai eszköz

 Az egyesült államokbeli szabadalmak vonatkozásában lásd: www.stryker.com/patents

Gyártó

CE jelölés

Biztonságos üzemi terhelés

B típusú alkalmazott alkatrész

Termék tömege

Kézzel mosandó

Tilos szárítógépben szárítani

Tilos vegytisztítani

Tilos vasalni

Hagyja levegőn teljesen megszáradni

CL Klórozott fehérítőszer

Szárazon tartandó
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 15 Nem rakható egymásra 15-nél több (1703-as modell)

11 Nem rakható egymásra 11-nél több (1704-es modell)

Ne használjon éles tárgyat a csomagolás felnyitásához
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AA „„VViiggyyáázzaatt””,, „„FFiiggyyeelleemm”” ééss „„MMeeggjjeeggyyzzééss”” sszzaavvaakk mmeegghhaattáárroozzáássaa

A „„VVIIGGYYÁÁZZAATT””, „„FFIIGGYYEELLEEMM”” és „„MMEEGGJJEEGGYYZZÉÉSS”” szavak speciális jelentésűek. Az általuk jelzett figyelmeztetéseket
alaposan át kell tekinteni.

VVIIGGYYÁÁZZAATT

Olyan helyzetre hívja fel az olvasó figyelmét, amelynek elkerülése hiányában halál vagy súlyos személyi sérülés
következhet be. Ezenkívül potenciálisan súlyos nemkívánatos reakciókat és biztonsági kockázatokat is jelezhet.

FFIIGGYYEELLEEMM

Olyan potenciálisan veszélyes helyzetre hívja fel az olvasó figyelmét, amelynek elkerülése hiányában a felhasználó vagy
a beteg enyhe vagy mérsékelten súlyos személyi sérülést szenvedhet, illetve a termék vagy egyéb anyagi javak
károsodhatnak. Ide tartozik az eszköz biztonságos és hatékony használatához szükséges különös gondosság, illetve az
eszköz rendeltetésszerű vagy nem rendeltetésszerű használatából esetlegesen adódó károk megelőzéséhez szükséges
gondosság.

MMeeggjjeeggyyzzééss -- A karbantartást megkönnyítő vagy a fontos utasításokat világosabbá tevő speciális információkat jelzi.

AA bbiizzttoonnssáággii óóvviinnttéézzkkeeddéésseekk öösssszzeeffooggllaalláássaa

Mindig olvassa el és pontosan tartsa be az ezen az oldalon szereplő „vigyázat” és „figyelem” szintű figyelmeztetéseket. A
szervizelést kizárólag képesített szakember végezheti.

VVEESSZZÉÉLLYY
• Mindig rendszeresen ellenőrizze a beteg bőrét. Konzultáljon orvossal, ha erythema vagy bőrkárosodás jelentkezik. Ha a

beteg bőrproblémáját nem kezelik, súlyos sérülés alakulhat ki.
• A beteg lezuhanása kockázatának csökkentése érdekében mindig legyen rendkívül körültekintő, és biztosítson

felügyeletet. Felső réteg használata csökkentheti a beteg stabilitását és az oldalsó korlátok által nyújtott védelmet.
• Mindig mérlegelje az oldalsó korlátok használatát. A tartófelület akkor a legbiztonságosabb, ha oldalsó korlátokkal

együtt használja. Oldalsó korlátok nélkül nagyobb lehet a beteg lezuhanásának kockázata. Súlyos személyi sérülést
vagy halált eredményezhet az oldalsó korlátok vagy a beteg mozgását korlátozó egyéb eszközök használata (a beteg
esetleges beszorulása miatt), illetve használatának elmulasztása (a beteg esetleges lezuhanása miatt). Az oldalsó
korlátok használatával kapcsolatban mérlegelje a helyi irányelveket. Az orvosnak, a kezelőnek vagy a felelős
szakembernek a beteg egyéni igényei alapján kell döntenie az oldalsó korlátok használatáról és használatuk módjáról.

• A lezuhanás valószínűségének csökkentése érdekében mindig legyen rendkívül körültekintő az olyan betegekkel,
akiknél fennáll a lezuhanás kockázata (például izgatott vagy zavart betegeknél).

• Ne használja a tartófelületet a megadottnál kisebb vagy nagyobb szélességű vagy hosszúságú vázon. A termék
megfelelő méretű hordágymatractartóval történő használatra szolgál. Így kiküszöbölhető annak kockázata, hogy a
tartófelület elcsúszik, és a beteg megsérül.

• Mindig vizsgálja meg, hogy nincs-e idegen tárgy a tartófelület és az azt tartó platform között. Idegen tárgyak hatására a
tartófelület elcsúszhat az azt tartó platformon.

• Ne használja a tartófelületet, ha rések vannak jelen. Beszorulás kockázata jelentkezhet, ha a tartófelületet olyan vázra
helyezi, amelyen akár csak néhány centiméternyi rés is marad a tartófelület mellett a fejtartó, a lábtartó, illetve az
oldalsó korlátok mentén.

• Ne szúrjon tűt a tartófelületbe a tartófelület huzatán keresztül. A lyukakon keresztül testfolyadékok juthatnak a
tartófelület belsejébe (belső magjába), ami keresztszennyeződéssel, a termék károsodásával vagy a termék hibás
működésével járhat.

• Ne használja a tartófelületet áthelyezésre szolgáló eszközként.
• Ne lépje túl a tartófelület biztonságos üzemi terhelését. A túlzottan nagy ránehezedő súly hatására a jelen termék

biztonsága és teljesítőképessége kiszámíthatatlanná válhat.
• Mindig ügyeljen arra, hogy a betegtartó platformok és ezek áthelyezési rései megfelelőek legyenek a beteg

megtartásához. Ha két betegtartó felület között a rés mérete meghaladja a 3 hüvelyket (7,6 cm-t), akkor áthelyezési
áthidalóelemmel töltse ki a rést. Az áthelyezési áthidalóelem a beteg egyik betegtartó platformról a másikra történő
áthelyezésének megkönnyítésére szolgál.
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• A beteg lezuhanása kockázatának csökkentése érdekében ügyeljen arra, hogy az ellentétes oldali korlát fel legyen
emelve, amikor a beteget a tartófelületre helyezi.

• A beteg biztonsága érdekében rendszeres időközönként ellenőrizze a beteg állapotát.
• Ne mossa a tartófelület belső komponenseit. Dobja ki a tartófelületet, ha belsejében szennyeződést talál.
• Ne merítse folyadékba a tartófelületet.
• Ne hagyja, hogy folyadék gyűljön össze a tartófelületen.
• Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nincs-e szakadás, lyuk, túlzott kopás vagy rosszul behúzott cipzár a tartófelület

alsó és felső huzatán. Ha a tartófelület nem teljesen ép, azonnal helyezze üzemen kívül.
• Vegyszeroldat alkalmazása után mindig minden terméket mosson le tiszta vízzel, majd alaposan szárítson meg.

Bizonyos vegyszeroldatok maró természetűek, és nem megfelelő használatuk a termék károsodását okozhatja. Ha nem
megfelelően öblíti le és szárítja meg a terméket, maró hatású vegyszer maradhat a felületén, ami a kritikus
komponensek korai tönkremenetelét okozhatja. A jelen utasítások be nem tartása esetén a szavatosság érvényét
vesztheti.

• Mindig használja a mellékelt tépőzárat a 0747-es modellszámú hordágyhoz, hogy a matrac biztosan rögzítve legyen. Ha
nem használja a tépőzárat, akkor a beteg megsérülhet a matrac elmozdulása miatt.

FFIIGGYYEELLEEMM
• A termék nem megfelelő használata a beteg vagy a kezelő sérülését eredményezheti. Kizárólag a jelen kézikönyvben

ismertetett módon működtesse a terméket.
• Ne módosítsa a terméket vagy annak bármely komponensét. A termék módosítása kiszámíthatatlan működést

eredményezhet, ami a beteg vagy a kezelő sérülését eredményezheti. A termék módosítása esetén a szavatosság is
érvényét veszti.

• Mindig figyeljen a tartófelület tetejére helyezett eszközökre, berendezésekre. A felület károsodhat a berendezés súlya,
éles szélei vagy az általa keltett hő hatására.

• Ne helyezzen felső réteget vagy tartozékot a huzat belsejébe, ellenkező esetben a tartófelület nyomáselosztó
képessége csökkenhet.

• Üzemeltetés előtt mindig értékelje a jelen termékhez használandó megfelelő kardiopulmonális reszuszcitációs (CPR-)
protokollt.

• A tartófelület alsó oldalának mosásakor ne hagyja, hogy folyadék szivárogjon be a cipzárrészbe vagy a vízzáró korlát
alá. A cipzárral érintkezésbe kerülő folyadékok beszivároghatnak a tartófelületbe.

• A tartófelület huzatát tilos vasalni, vegytisztítani és szárítógépben szárítani.
• Ne mossa nagy nyomással a tartófelületet, ellenkező esetben a termék károsodhat.
• Mindig teljesen szárítsa meg a tartófelület huzatát, mielőtt tárolás céljából elrakná, ágyneműt húzna rá, vagy beteget

helyezne rá. A termék megszárítása segít megelőzni a termék teljesítőképességének romlását.
• Ne tegye ki túlzott mértékben a huzatokat nagyobb koncentrációjú vegyszeroldatoknak, mivel ezek károsíthatják a

huzatokat.
• Ne használjon glikol-étereket tartalmazó kvaterner vegyületeket vagy gyorsított hidrogén-peroxidokat, mivel ezek

károsíthatják a huzatot, és csökkenthetik a grafikus elemek olvashatóságát.
• A gyártó utasításainak be nem tartása a tartófelület huzatának hasznos élettartamát is megrövidítheti.
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BBeevveezzeettééss
Ez a kézikönyv segítséget nyújt az Ön Stryker termékének működtetéséhez és karbantartásához. A termék működtetése,
illetve karbantartása előtt olvassa el ezt a kézikönyvet. Jelölje ki a személyzet számára a termék biztonságos
működtetésével és karbantartásával kapcsolatos felvilágosítás és továbbképzés módszereit és eljárásait.

FFIIGGYYEELLEEMM
• A termék nem előírásszerű használata a beteg vagy a kezelő sérüléséhez vezethet. Kizárólag a kézikönyvben

ismertetett módon működtesse a terméket.
• Ne módosítsa a terméket vagy a termék bármely komponensét. A termék módosítása kiszámíthatatlan működést

eredményezhet, ami a beteg vagy a kezelő sérüléséhez vezethet. A termék módosítása esetén a jótállás is érvényét
veszti.

MMeeggjjeeggyyzzééss
• Ez a kézikönyv a termék állandó része, és a termékkel együtt kell maradnia, akkor is, ha a terméket eladják.
• A Stryker folyamatosan törekszik termékei kialakításának és minőségének továbbfejlesztésére. Ez a kézikönyv a

nyomtatás időpontjában rendelkezésre álló legfrissebb termékinformációkat tartalmazza. Előfordulhatnak kisebb
eltérések az Ön terméke és a jelen kézikönyvben ismertetettek között. Ha bármilyen kérdése van, forduljon a Stryker
ügyfélszolgálatához vagy műszaki támogatási részlegéhez: 1-800-327-0770.

AA tteerrmméékk lleeíírráássaa

Az UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ termék nem motoros működtetésű tartófelület, amely a nyomás jobb elosztásával javítja a betegek
kezelésének kimenetelét. A termék kétféle szélességben, 26 hüvelyk (66 cm) és 30 hüvelyk (76 cm) szélességben
kapható. A méretek a hordágy matractartójának méreteihez illenek.

Az UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE termék habszivaccsal osztja el hatékonyabban a nyomást, és segíti a besüppedést.

RReennddeelltteettééss

Ez a tartófelület olyan betegekhez szolgál, akik meglévő nyomási sérülésekkel rendelkeznek, vagy akiknél fennáll az ilyen
sérülések kialakulásának kockázata. Az UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE termék biztonságos üzemi terhelése 700 font (317 kg).

Az UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE termékek a nyomási fekélyek összes stádiumának (ideértve az I., II., III., IV. és besorolatlan stádiumú
fekélyeket, valamint a mélyebb szövetek nyomási sérüléseit is) megelőzésére és kezelésére szolgálnak. Alkalmazásukat
ajánlott a kockázati tényezők klinikai értékelésével és egészségügyi szakember által végzett bőrvizsgálattal
összekapcsolni.

Az UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE terméket hozzá illő méretű hordágymatractartóval való használatra tervezték. A tartófelület rövid távú
tartózkodás (kezelés és lábadozás) céljára szolgál. A termék nem otthoni ápolási környezetben történő használat céljára
szolgál.

Az UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE terméket mindig a tartófelület huzatával együtt kell használni. A tartófelület huzata érintkezhet a
külső bőrfelület bármely részével.

Ezt a tartófelületet egészségügyi szakemberek (ápolók, segédápolók, orvosok) működtethetik.

Ez a tartófelület betegekhez való használatra szolgál akut betegellátási környezetben. Ide tartozhatnak a sürgősségi
osztályok, a műtét előtti, szállítási, endoszkópiás, gastrointestinalis, kritikus ápolási, progresszív ápolási, orvosi-sebészeti,
szubakut ápolási, ébredő-megfigyelő és műtőtermi környezetek, illetve egyéb előírt környezetek. A termék nem úgy lett
kialakítva, hogy steril legyen, mérési funkciót biztosítson, vagy otthoni ápolási környezetben használják.

KKlliinniikkaaii eellőőnnyyöökk

Elősegíti az összes nyomásfekély és nyomás okozta sérülés megelőzését és kezelését
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VVáárrhhaattóó éélleettttaarrttaamm

Az UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE termék várható élettartama normális használati körülmények között és megfelelő rendszeres
karbantartás mellett egy év.

ÁÁrrttaallmmaattllaannííttááss//úújjrraahhaasszznnoossííttááss

Mindig kövesse a környezetvédelemre, valamint a felszerelésnek a hasznos élettartama végén történő újrahasznosítására
vagy ártalmatlanítására vonatkozó mindenkori helyi ajánlásokat és/vagy előírásokat.

EElllleennjjaavvaallllaattookk

Nem ismertek.

MMűűsszzaakkii aaddaattookk

Biztonságos üzemi terhelés 700 font (317 kg)

MMeeggjjeeggyyzzééss -- A beteg testsúlya nem haladhatja meg a tartófelületre megadott
biztonságos üzemi terhelést.

Modell 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Hosszúság 76 hüvelyk 193 cm 76 hüvelyk 193 cm 76 hüvelyk 193 cm

Szélesség 30 hüvelyk 76 cm 30 hüvelyk 76 cm 26 hüvelyk 66 cm

Vastagság 3 hüvelyk 7,6 cm 4 hüvelyk 10 cm 4 hüvelyk 10 cm

Termék tömege 6,5 font 2,9 kg 8,5 font 3,9 kg 7,3 font 3,3 kg

Felső huzat anyaga Polikarbonát/poliuretán (PC/PU)

Matrac anyaga Poliuretán hab

Termék megfelelősége a
tűzzáró rétegre vonatkozó
követelményeknek

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 Módszer: 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (1.IM osztály)

KKöörrnnyyeezzeettii kköörrüüllmméénnyyeekk MMűűkkööddééss TTáárroollááss ééss sszzáállllííttááss

Környezeti hőmérséklet 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Relatív páratartalom (nem
lecsapódó)

75%

30%

95%

10%

Légnyomás 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

A Stryker fenntartja a jogot a műszaki adatok értesítés nélküli módosítására.
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KKaappccssoollaattffeellvvéétteellii aaddaattookk

A Stryker ügyfélszolgálatának és műszaki támogatási részlegének elérhetősége: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
USA

MMeeggjjeeggyyzzééss -- A felhasználónak és/vagy a betegnek a termékkel kapcsolatos összes komoly incidenst jelentenie kell mind
a gyártó felé, mind pedig a felhasználó és/vagy beteg székhelyének megfelelő európai tagállam illetékes hatósága felé.

Az üzemeltetési vagy karbantartási kézikönyv online változata: https://techweb.stryker.com/.

A Stryker ügyfélszolgálatának vagy műszaki támogatásának hívásához készítse elő Stryker-terméke sorozatszámát (A). Az
összes írásos kommunikációban tüntesse fel a sorozatszámot.

SSoorroozzaattsszzáámm hheellyyee

A

GGyyáárrttááss ddááttuummaa

A gyártás éve a sorozatszám első négy számjegye.
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AA ttaarrttóóffeellüülleett kkoonnffiigguurráálláássaa

VVEESSZZÉÉLLYY
• Mindig rendszeresen ellenőrizze a beteg bőrét. Konzultáljon orvossal, ha erythema vagy bőrkárosodás jelentkezik. Ha a

beteg bőrproblémáját nem kezelik, súlyos sérülés alakulhat ki.
• A beteg lezuhanása kockázatának csökkentése érdekében mindig legyen rendkívül körültekintő, és biztosítson

felügyeletet. Felső réteg használata csökkentheti a beteg stabilitását és az oldalsó korlátok által nyújtott védelmet.
• Mindig mérlegelje az oldalsó korlátok használatát. A tartófelület akkor a legbiztonságosabb, ha oldalsó korlátokkal

együtt használja. Oldalsó korlátok nélkül nagyobb lehet a beteg lezuhanásának kockázata. Súlyos személyi sérülést
vagy halált eredményezhet az oldalsó korlátok vagy a beteg mozgását korlátozó egyéb eszközök használata (a beteg
esetleges beszorulása miatt), illetve használatának elmulasztása (a beteg esetleges lezuhanása miatt). Az oldalsó
korlátok használatával kapcsolatban mérlegelje a helyi irányelveket. Az orvosnak, a kezelőnek vagy a felelős
szakembernek a beteg egyéni igényei alapján kell döntenie az oldalsó korlátok használatáról és használatuk módjáról.

• A lezuhanás valószínűségének csökkentése érdekében mindig legyen rendkívül körültekintő az olyan betegekkel,
akiknél fennáll a lezuhanás kockázata (például izgatott vagy zavart betegeknél).

• Ne használja a tartófelületet a megadottnál kisebb vagy nagyobb szélességű vagy hosszúságú vázon. A termék
megfelelő méretű hordágymatractartóval történő használatra szolgál. Így kiküszöbölhető annak kockázata, hogy a
tartófelület elcsúszik, és a beteg megsérül.

• Mindig vizsgálja meg, hogy nincs-e idegen tárgy a tartófelület és az azt tartó platform között. Idegen tárgyak hatására a
tartófelület elcsúszhat az azt tartó platformon.

• Ne használja a tartófelületet, ha rések vannak jelen. Beszorulás kockázata jelentkezhet, ha a tartófelületet olyan vázra
helyezi, amelyen akár csak néhány centiméternyi rés is marad a tartófelület mellett a fejtartó, a lábtartó, illetve az
oldalsó korlátok mentén.

• Ne szúrjon tűt a tartófelületbe a tartófelület huzatán keresztül. A lyukakon keresztül testfolyadékok juthatnak a
tartófelület belsejébe (belső magjába), ami keresztszennyeződéssel, a termék károsodásával vagy a termék hibás
működésével járhat.

FFIIGGYYEELLEEMM
• Mindig figyeljen a tartófelület tetejére helyezett eszközökre, berendezésekre. A felület károsodhat a berendezés súlya,

éles szélei vagy az általa keltett hő hatására.
• Ne helyezzen felső réteget vagy tartozékot a huzat belsejébe, ellenkező esetben a tartófelület nyomáselosztó

képessége csökkenhet.

A tartófelület konfigurálásához:

1. Győződjön meg róla, hogy a tartófelület megfelelően illeszkedik a vázra, amelyre a terméket helyezi.

2. Igazítsa az alsó huzaton lévő keskeny ttééppőőzzáárraatt a vázhoz.

3. A kórházi protokolloknak megfelelően helyezze az ágyneműt a tartófelületre.
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MMűűkkööddééss

BBeetteegg áátthheellyyeezzééssee aazz eeggyyiikk bbeetteeggttaarrttóó ppllaattffoorrmmrróóll aa mmáássiikkrraa

VVEESSZZÉÉLLYY
• Ne használja a tartófelületet áthelyezésre szolgáló eszközként.
• Ne szúrjon tűt a tartófelületbe a tartófelület huzatán keresztül. A lyukakon keresztül testfolyadékok juthatnak a

tartófelület belsejébe (belső magjába), aminek nyomán keresztszennyeződés, illetve a termék károsodása vagy hibás
működése léphet fel.

• Ne lépje túl a tartófelület biztonságos üzemi terhelését. A túlzottan nagy ránehezedő súly hatására a jelen termék
biztonságossága és teljesítőképessége kiszámíthatatlanná válhat.

• Mindig ügyeljen arra, hogy a betegtartó platformok és ezek áthelyezési rései megfelelőek legyenek a beteg
megtartásához. Ha két betegtartó felület között a rés mérete meghaladja a 3 hüvelyket (7,6 cm-t), akkor áthelyezési
áthidalóelemmel töltse ki a rést. Az áthelyezési áthidalóelem a beteg egyik betegtartó platformról a másikra történő
áthelyezésének megkönnyítésére szolgál.

• A beteg lezuhanása kockázatának csökkentése érdekében ügyeljen arra, hogy az ellentétes oldali korlát fel legyen
emelve, amikor a beteget a tartófelületre helyezi.

Beteg áthelyezéséhez az egyik betegtartó felületről a másikra:

EEllőőffeellttéétteell:: Tartsa be a beteg egyik felületről a másikra történő áthelyezésével kapcsolatos kórházi protokollokat.

1. Úgy helyezze az egyik betegtartó platformot a másik mellé, hogy minimális legyen a rés a két platform között.

2. Hozza működésbe mindkét betegtartó platform fékjeit.

3. Úgy állítsa be a két betegtartó platform magasságát, hogy egy szintben legyenek.

4. A beteg és a kezelő biztonsága érdekében az összes vonatkozó biztonsági szabályt és intézményi protokollt betartva
helyezze át a beteget.

AAzz iinnkkoonnttiinneenncciiaa ééss aa ddrreennáázzss kkeezzeellééssee

VVEESSZZÉÉLLYY -- A beteg biztonsága érdekében rendszeres időközönként ellenőrizze a beteg állapotát.

Az inkontinencia kezeléséhez használjon egyszer használatos pelenkát vagy inkontinenciabetétet. Minden egyes
inkontinenciás esemény után gondoskodjon a bőr megfelelő ápolásáról.

AA mmeeggffeelleellőő kkaarrddiiooppuullmmoonnáálliiss rreesszzuusszzcciittáácciióóss ((CCPPRR--)) pprroottookkoollll kkiivváállaasszzttáássaa
FFIIGGYYEELLEEMM -- Üzemeltetés előtt mindig értékelje a jelen termékhez használandó megfelelő kardiopulmonális
reszuszcitációs (CPR-) protokollt.
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AA ttaarrttóóffeellüülleett ááppoolláássaa
VVEESSZZÉÉLLYY
• Ne mossa a tartófelület belső komponenseit. Dobja ki a tartófelületet, ha belsejében szennyeződést talál.
• Ne merítse folyadékba a tartófelületet.
• Ne hagyja, hogy folyadék gyűljön össze a tartófelületen.
• Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nincs-e szakadás, lyuk, túlzott kopás vagy rosszul behúzott cipzár a tartófelület

alsó és felső huzatán. Ha a tartófelület nem teljesen ép, azonnal helyezze üzemen kívül.
• Vegyszeroldat alkalmazása után mindig minden terméket mosson le tiszta vízzel, majd alaposan szárítson meg.

Bizonyos vegyszeroldatok maró természetűek, és nem megfelelő használatuk a termék károsodását okozhatja. Ha nem
megfelelően öblíti le és szárítja meg a terméket, maró hatású vegyszer maradhat a felületén, ami a kritikus
komponensek korai tönkremenetelét okozhatja. A jelen utasítások be nem tartása esetén a szavatosság érvényét
vesztheti.

FFIIGGYYEELLEEMM
• A tartófelület alsó oldalának mosásakor ne hagyja, hogy folyadék szivárogjon be a cipzárrészbe vagy a vízzáró korlát

alá. A cipzárral érintkezésbe kerülő folyadékok beszivároghatnak a tartófelületbe.
• A tartófelület huzatát tilos vasalni, vegytisztítani és szárítógépben szárítani.
• Ne mossa nagy nyomással a tartófelületet, ellenkező esetben a termék károsodhat.
• Mindig teljesen szárítsa meg a tartófelület huzatát, mielőtt tárolás céljából elrakná, ágyneműt húzna rá, vagy beteget

helyezne rá. A termék megszárítása segít megelőzni a termék teljesítőképességének romlását.
• Ne tegye ki túlzott mértékben a huzatokat nagyobb koncentrációjú vegyszeroldatoknak, mivel ezek károsíthatják a

huzatokat.
• Ne használjon glikol-étereket tartalmazó kvaterner vegyületeket vagy gyorsított hidrogén-peroxidokat, mivel ezek

károsíthatják a huzatot, és csökkenthetik a grafikus elemek olvashatóságát.
• A gyártó utasításainak be nem tartása a tartófelület huzatának hasznos élettartamát is megrövidítheti.

A tartófelület huzata ellenáll a következő vegyszeroldatoknak:

• Kvaterner fertőtlenítőszerek (hatóanyag: ammónium-klorid), amelyek kevesebb mint 3% glikolétert tartalmaznak

• Fenolok (hatóanyag: ortofenil-fenol)

• Klóros fehérítőoldat (fehérítőoldat (5,25%-os nátrium-hipoklorit) és víz 1:10 arányú keverékét használja, ami 4773 ppm
(milliomodrész) szabad klórmennyiséget jelent (400 ml 5,25%-os fehérítőoldat 4000 ml vízben))

• 70%-os izopropil-alkohol

A keresztszennyeződés és a fertőzés kockázatának kiküszöbölése érdekében a kórházi protokollt követve végezze el a
tartófelület ápolását, mielőtt másik beteghez használná a terméket.

MMeeggeellőőzzőő kkaarrbbaannttaarrttááss

Alapkövetelményként ellenőrizze az éves megelőző karbantartási rendben szereplő összes tételt az összes Stryker
Medical-termékre. Lehet, hogy megelőző karbantartási ellenőrzéseket gyakrabban kell elvégeznie a termék használatának
függvényében.

A megelőző karbantartás végrehajtásához helyezze üzemen kívül a terméket.

MMeeggjjeeggyyzzééss -- Az ellenőrzés előtt adott esetben hajtsa végre a tartófelület ápolását.

Ellenőrizze a következőket:

A cipzáron és a huzat felső és alsó részén nincsenek szakadások, repedések, vágások, lyukak és egyéb nyílások.

A belső komponenseken nincsenek folyadékbeszivárgástól vagy szennyeződéstől származó foltok; ehhez
cipzározza teljesen ki a huzatot.

A címkék olvashatók, megfelelően tapadnak, és épek.

A hab nem ment tönkre, és nem jön szét.
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A termék sorozatszáma:

Végrehajtotta: Dátum:

TTaarrttoozzéékkookk ééss aallkkaattrréésszzeekk

Ezek az alkatrészek jelenleg kaphatók. Hívja a Stryker ügyfélszolgálatát: 1-800-327-0770 a rendelkezésre állással és az
árakkal kapcsolatban.

MMeeggnneevveezzééss SSzzáámm

Huzatkészlet, 30 hüvelyk (76 cm) 1703-034-335

Huzatkészlet, 30 hüvelyk (76 cm) 1704-034-335

Huzatkészlet, 26 hüvelyk (66 cm) 1704-034-635

AA hhuuzzaatt ccsseerrééjjee

VVEESSZZÉÉLLYY -- Ne mossa a tartófelület belső komponenseit. Dobja ki a tartófelületet, ha belsejében szennyeződést talál.

SSzzüükkssééggeess eesszzkköözzöökk::

• Nincsenek

EElljjáárrááss::

1. Cipzározza ki a huzatot.

2. Hajtsa a huzat tetejét a háton fekvő beteg szerinti jobb oldalra, majd távolítsa el a habszivacs betétet a hordágyról, és
tegye félre.

3. Dobja ki a régi huzatot.

4. Helyezze az új huzatot kicipzározott és kinyitott állapotban a vázra úgy, hogy a szürke alsó rész a matractartó felületen
legyen, a felső rész pedig a hordágynak a háton fekvő beteg szerinti jobb szélén át legyen hajtva.

5. Óvatosan helyezze a habszivacs betétet a huzat alsó részének tetejére, ügyelve arra, hogy a habszivacs betét
pontosan illeszkedjen a huzathoz.

6. Hajtsa a felső huzatot a habszivacs betét tetejére. Ellenőrizze, hogy a felső huzat pontosan illeszkedik-e a habszivacs
betéthez.

7. Húzza be a huzat cipzárját.
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AA 00774477--eess mmooddeellllsszzáámmúú hhoorrddáággyy rrööggzzííttééssee aa ttééppőőzzáárrrraall

VVEESSZZÉÉLLYY -- Mindig használja a mellékelt tépőzárat a 0747-es modellszámú hordágyhoz, hogy a matrac biztosan rögzítve
legyen. Ha nem használja a tépőzárat, akkor a beteg megsérülhet a matrac elmozdulása miatt.

• (1) Háttámla (A) ttééppőőzzáárraass szalag (0785-034-007) • (2) TTééppőőzzáárraass szalag (ragasztós hátoldal) (B) (0785-034-005)

MMeeggjjeeggyyzzééss -- Ez a készlet a matracnak a 0747-es modellszámú áthelyező hordágyvázhoz történő rögzítésére szolgál. Ha
a matracon található ttééppőőzzáárrmintázat nem illik a vázon található tépőzármintázathoz, akkor kövesse az alábbi
utasításokat.

SSzzüükkssééggeess sszzeerrsszzáámmookk

• Mérőszalag

EElljjáárrááss

MMeeggjjeeggyyzzééss -- Az eljárás végrehajtásának idejére függessze fel a termék használatát.

1. Emelje a terméket a legfelső helyzetbe.

2. Távolítsa el és tegye félre a matracot.

3. Nyomja le a fékpedált, hogy működésbe hozza a féket.

4. Törölje át a felületet izopropil-alkohollal (70%-os alkohollal).

5. Legalább két percig hagyja száradni a felületet.

6. Távolítsa el a háttámla ttééppőőzzáárrjjáárróóll a védőfóliát (A), és ragassza fel a ttééppőőzzáárraatt a háttámla felületére (Ábra 1).

A(5.1)

(9.0)

ÁÁbbrraa 11 –– AA ttééppőőzzáárr ffeellrraaggaasszzttáássaa aa hhááttttáámmlláárraa

7. Nyomja le a ttééppőőzzáárr közepét és összes szélét, hogy a tépőzár a felülethez rögzüljön.

8. Hagyja a ragasztóanyagot legalább egy órán át kötni, mielőtt ismét üzembe helyezné a terméket.

MMeeggjjeeggyyzzééss -- A legjobb eredmények biztosításához hagyja a ragasztóanyagot 24 órán át kötni, mielőtt ismét üzembe
helyezné a terméket.

9. Ismételje meg az 1–8. lépést a láb felőli végen lévő ttééppőőzzáárr (B) cseréjéhez (Ábra 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

ÁÁbbrraa 22 –– AA ttééppőőzzáárr ffeellrraaggaasszzttáássaa aa lláább ffeellőőllii vvééggrree

10.Az ismételt üzembe helyezés előtt ellenőrizze a termék megfelelő működését.

HU 12 1704-009-005 Rev E.0



SSuuppeerrffiicciiee ddii ssuuppppoorrttoo UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™ sseennzzaa aauussiillii
eelleettttrriiccii
MMaannuuaallee dd’’uussoo

1703
1704

IT

1704-009-005 Rev E.0 2020/04





SSiimmbboollii

Fare riferimento al manuale o all’opuscolo delle istruzioni

Istruzioni per l'uso/Consultare le istruzioni per l'uso

Avvertenza generale

Attenzione

Numero di listino

 Numero di serie

Rappresentante autorizzato per la Comunità Europea

Dispositivo medico europeo

 Per i brevetti USA, vedere www.stryker.com/patents

Produttore

Marcatura CE

Carico operativo di sicurezza

Parte applicata di tipo B

Massa del prodotto

Lavare a mano

Non asciugare in asciugatrice

Non lavare a secco

Non stirare

Lasciare asciugare all’aria

CL Candeggina (ipoclorito di sodio)

Tenere all’asciutto
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 15 Non impilare una sull'altra più di 15 unità (per il modello 1703)

11 Non impilare una sull'altra più di 11 unità (per il modello 1704)

Non usare oggetti affilati per aprire la confezione.
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DDeeffiinniizziioonnee ddeeii tteerrmmiinnii AAvvvveerrtteennzzaa,, AAtttteennzziioonnee ee NNoottaa
I termini AAVVVVEERRTTEENNZZAA, AATTTTEENNZZIIOONNEE e NNOOTTAA indicano condizioni particolari a cui occorre prestare attenzione.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

Avvisa il lettore di una situazione che, se non viene evitata, potrebbe causare la morte o lesioni gravi. Può anche
descrivere potenziali gravi reazioni indesiderate e pericoli per la sicurezza.

AATTTTEENNZZIIOONNEE

Avvisa il lettore di una situazione potenzialmente pericolosa che, se non viene evitata, può provocare lesioni minori o
moderate all’operatore o al paziente, oppure danni al prodotto o ad altri oggetti. Comprende anche le informazioni sulle
misure speciali necessarie per l’uso efficiente e sicuro del dispositivo e sulle misure per evitare i danni causati dall’uso,
corretto o improprio, del dispositivo.

NNoottaa -- Fornisce informazioni speciali per facilitare le operazioni di manutenzione o per chiarire istruzioni importanti.

RRiieeppiillooggoo ddeellllee pprreeccaauuzziioonnii ddii ssiiccuurreezzzzaa

Leggere sempre attentamente e seguire scrupolosamente tutte le avvertenze e le precauzioni elencate in questa sede.
Eventuali interventi di assistenza o riparazione devono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
• Controllare sempre la cute del paziente a intervalli regolari. Consultare un medico in presenza di eritema o lesioni

cutanee. Il mancato trattamento delle condizioni cutanee del paziente può comportare gravi lesioni.
• Agire sempre con la massima attenzione e sorvegliare il paziente per contribuire a ridurre il rischio di cadute. L’utilizzo di

un sovramaterasso può compromettere la stabilità del paziente e la protezione fornita dalle sponde laterali.
• Prendere sempre in considerazione la possibilità di utilizzare le sponde laterali del letto. La sicurezza della superficie di

supporto impiegata è massima quando questa viene utilizzata insieme alle sponde laterali; in assenza delle sponde
laterali, il rischio di cadute può risultare maggiore. L’utilizzo o il mancato utilizzo delle sponde laterali o di altri presidi di
contenimento può comportare gravi lesioni o decesso (rischio di intrappolamento o rischio di cadute). Prendere in
considerazione i protocolli locali riguardo all’utilizzo delle sponde laterali. Spetta al medico, all’operatore o alle parti
responsabili stabilire se e come utilizzare le sponde laterali, in base alle esigenze individuali di ogni singolo paziente.

• Agire sempre con la massima attenzione nel caso di pazienti a rischio di cadute (ad esempio, pazienti agitati o in stato
confusionale), per contribuire a ridurre le probabilità di una caduta.

• Non utilizzare la superficie di supporto su un telaio di lunghezza o larghezza superiore o inferiore. Questo prodotto è
stato progettato per offrire compatibilità con i pianali delle barelle. L’uso del prodotto su un pianale delle dimensioni
compatibili evita il rischio di scivolamento della superficie di supporto e potenziali lesioni al paziente.

• Escludere sempre la presenza di oggetti estranei tra la superficie di supporto e il sistema di supporto. La presenza di
oggetti estranei può causare lo scivolamento della superficie di supporto sul sistema di supporto.

• Non utilizzare la superficie di supporto in presenza di spazi vuoti tra questa e il sistema di supporto. Il posizionamento
della superficie di supporto su superfici che lasciano uno spazio, anche di pochi centimetri, tra la superficie di supporto e
la testiera, la pediera e le sponde laterali, determina il rischio di intrappolamento.

• Non conficcare aghi nella superficie di supporto attraverso la fodera. La presenza di fori può consentire la penetrazione
di liquidi corporei nella parte interna (anima) della superficie di supporto, con possibili fenomeni di contaminazione
crociata, danni al prodotto o malfunzionamenti del prodotto stesso.

• Non utilizzare la superficie di supporto come dispositivo di trasferimento.
• Non superare il carico operativo di sicurezza della superficie di supporto. Un peso eccessivo può comportare

imprevedibili problemi di sicurezza e compromettere le prestazioni del prodotto.
• Assicurarsi sempre che i sistemi di supporto del paziente e la reciproca distanza in caso di trasferimento siano adeguati

per sostenere il paziente. Se lo spazio tra i due sistemi di supporto del paziente è superiore a 3 pollici (7,6 cm), usare
un’asse di trasferimento per colmare il divario. L’asse di trasferimento ha lo scopo di facilitare il trasferimento di un
paziente da un sistema di supporto a un altro.

• Per ridurre il rischio di cadute, assicurarsi sempre che la sponda laterale opposta sia sollevata durante il posizionamento
di un paziente sulla superficie di supporto.

• Per garantire la sicurezza del paziente, controllarne sempre le condizioni a intervalli regolari.
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• Non lavare i componenti interni di questa superficie di supporto. Provvedere allo smaltimento della superficie di supporto
in caso di contaminazione interna.

• Non immergere la superficie di supporto.
• Evitare il ristagno di liquidi sulla superficie di supporto.
• Prima di ciascun uso, esaminare sempre le fodere (superiore e inferiore) della superficie di supporto per escludere la

presenza di strappi, fori, segni di usura eccessiva e cerniere non allineate. Se la superficie di supporto risulta
compromessa, metterla immediatamente fuori servizio.

• Assicurarsi sempre di passare ciascun prodotto con acqua pulita e di asciugarlo a fondo dopo ciascuna applicazione di
soluzioni chimiche. Alcune soluzioni chimiche sono corrosive e, se non usate correttamente, possono danneggiare il
prodotto. Se il prodotto non viene risciacquato e asciugato correttamente, sulla sua superficie possono rimanere dei
residui corrosivi potenzialmente in grado di provocare il deterioramento prematuro dei componenti critici del prodotto
stesso. La mancata osservanza di queste istruzioni può invalidare la garanzia.

• Applicare sempre sulla barella 0747 il Velcro fornito per far sì che il materasso sia fissato sul telaio. Il mancato utilizzo
del Velcro potrebbe causare lo spostamento del materasso provocando lesioni al paziente.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
• L’uso improprio di questo prodotto può provocare lesioni al paziente o all’operatore. Usare il prodotto esclusivamente

nel modo descritto nel presente manuale.
• Non modificare il prodotto né alcuno dei suoi componenti. La modifica del prodotto può causare un funzionamento

imprevedibile e provocare lesioni al paziente o all’operatore. Eventuali modifiche apportate al prodotto, inoltre, ne
invalidano la garanzia.

• Prestare sempre la massima attenzione agli eventuali dispositivi o apparecchiature appoggiati sulla superficie di
supporto. Il peso delle apparecchiature, il calore da esse generato o i loro eventuali bordi taglienti potrebbero
danneggiare la superficie.

• Per evitare di compromettere le prestazioni del prodotto in fatto di ridistribuzione della pressione, non inserire
sovramaterassi o altri accessori all’interno della fodera.

• Valutare sempre il protocollo di rianimazione cardiopolmonare (RCP) idoneo da utilizzare con questo prodotto prima di
agire.

• Evitare l’infiltrazione di liquidi nella zona intorno alla cerniera o nella fascia antiliquido della fodera durante il lavaggio
della parte inferiore della superficie di supporto. Eventuali liquidi che vengano a contatto con la cerniera potrebbero
infiltrarsi all’interno della superficie di supporto.

• Non stirare, lavare a secco o asciugare in asciugatrice le fodere della superficie di supporto.
• Per pulire senza danneggiare la superficie di supporto, non utilizzare un getto d’acqua a pressione.
• Asciugare sempre perfettamente la fodera della superficie di supporto prima di procedere alla sua conservazione, di

stendervi delle lenzuola o di adagiarvi un paziente. L’asciugatura del prodotto contribuisce a impedire la
compromissione delle sue prestazioni.

• Per evitare il possibile deterioramento della fodera, non esporla in modo eccessivo all’azione di soluzioni chimiche ad
alte concentrazioni.

• Non utilizzare soluzioni al perossido di idrogeno accelerato o detergenti quaternari contenenti eteri di glicole, in quanto
possono danneggiare la fodera e ridurre la leggibilità degli elementi grafici.

• La mancata osservanza delle istruzioni di pulizia fornite dal produttore può compromettere la durata utile della fodera
della superficie di supporto.

1704-009-005 Rev E.0 3 IT



IInnttrroodduuzziioonnee
Il presente manuale descrive l'uso e la manutenzione del prodotto Stryker in dotazione. Leggere il presente manuale prima
di procedere all'uso o alla manutenzione di questo prodotto. Stabilire metodi e procedure per istruire e addestrare il
personale all'uso sicuro o alla manutenzione di questo prodotto.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
• L’uso improprio di questo prodotto può provocare lesioni al paziente o all’operatore. Usare il prodotto esclusivamente

nel modo descritto nel presente manuale.
• Non modificare il prodotto né alcuno dei suoi componenti. La modifica del prodotto può causare un funzionamento

imprevedibile e provocare lesioni al paziente o all’operatore. Le modifiche apportate al prodotto, inoltre, ne invalidano la
garanzia.

NNoottaa
• Il presente manuale è da considerarsi parte integrante del prodotto e deve rimanere con esso anche in caso di vendita.
• Stryker è costantemente impegnata ad apportare miglioramenti al design e alla qualità dei propri prodotti. Il presente

manuale contiene le informazioni sul prodotto più aggiornate disponibili al momento della stampa. Possono esserci
piccole discrepanze tra il prodotto e il presente manuale. Per eventuali chiarimenti, rivolgersi al servizio clienti o al
servizio di assistenza tecnica Stryker al numero +1 800 327 0770.

DDeessccrriizziioonnee ddeell pprrooddoottttoo

Il prodotto UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ è una superficie di supporto senza ausili elettrici che migliora gli esiti per i pazienti umani
grazie alla ridistribuzione uniforme della pressione. Questo prodotto è disponibile in due larghezze (66 cm e 76 cm). Le
dimensioni del prodotto sono state concepite per offrire compatibilità con i pianali delle barelle.

Il prodotto UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE si avvale di materiale espanso per ridistribuire la pressione e favorire l'affondamento del
corpo nel materasso.

IInnddiiccaazziioonnii ppeerr ll''uussoo

Questa superficie di supporto è destinata a pazienti umani con ulcere da decubito già presenti oppure a rischio di lesioni da
decubito. Il carico operativo di sicurezza per il prodotto UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE è di 317 kg.

La superficie di supporto UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE è un ausilio nella prevenzione e nel trattamento di tutti gli stadi delle ulcere da
decubito (incluse le lesioni da decubito stadio I, II, III e IV, non classificabili e tissutali profonde); il suo impiego è consigliato
in combinazione con la valutazione clinica dei fattori di rischio e delle condizioni della cute eseguita da un professionista
sanitario.

Le dimensioni del prodotto UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE sono state concepite per offrire compatibilità con i pianali delle barelle.
Questa superficie di supporto è prevista per essere usata per applicazioni a breve termine (trattamento e recupero post-
anestesia). Inoltre, questo prodotto non è previsto per essere utilizzato in ambiti di assistenza medica domiciliare.

Il prodotto UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE deve sempre essere utilizzato con l'apposita fodera della superficie di supporto. La fodera
della superficie di supporto può interagire con tutta la cute esposta.

Gli operatori che utilizzano questa superficie di supporto includono i professionisti sanitari come infermieri, aiuto infermieri o
medici.

Questa superficie di supporto è destinata all’utilizzo in contesti di assistenza a pazienti acuti. In tali contesti rientrano i
reparti di pronto soccorso, le sale pre-operatorie, le situazioni di trasporto, le unità di endoscopia e gastroenterologia, le
unità di terapia intensiva, terapia semintensiva, terapia progressiva, gli ambiti medico-chirurgici, di cura in subacuto e di
terapia intensiva post-operatoria, le sale operatorie o altre strutture, secondo le prescrizioni mediche. Questo prodotto non
è concepito come prodotto sterile, non include una funzione di misurazione e non è previsto per essere utilizzato in ambiti di
assistenza medica domiciliare.
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BBeenneeffiiccii cclliinniiccii

Assiste nella prevenzione e nel trattamento di tutte le ulcere da pressione o lesioni da pressione

DDuurraattaa pprreevviissttaa

Il prodotto UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE, in situazioni e condizioni d'uso normali e se sottoposto a idonea manutenzione periodica, ha
una vita utile prevista di 1 anno.

SSmmaallttiimmeennttoo//rriicciiccllaaggggiioo

Seguire sempre le raccomandazioni e/o i regolamenti locali in vigore che disciplinano la protezione ambientale e i rischi
associati al riciclaggio o allo smaltimento dell'apparecchiatura al termine della sua vita utile.

CCoonnttrrooiinnddiiccaazziioonnii

Nessuna nota.

SSppeecciiffiicchhee tteeccnniicchhee

Carico operativo di sicurezza 700 libbre (317 kg)

NNoottaa -- Il peso del paziente non deve superare il carico operativo di sicurezza specificato
per la superficie di supporto.

Modello 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Lunghezza 76 pollici 193 cm 76 pollici 193 cm 76 pollici 193 cm

Larghezza 30 pollici 76 cm 30 pollici 76 cm 26 pollici 66 cm

Spessore 3 pollici 7,6 cm 4 pollici 10 cm 4 pollici 10 cm

Peso del prodotto 6,5 libbre 2,9 kg 8,5 libbre 3,9 kg 7,3 libbre 3,3 kg

Materiale della superficie
superiore della fodera

Policarbonato-poliuretano (PC/PU)

Materiale del materasso Poliuretano espanso

Conformità della barriera
ignifuga del prodotto

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 Metodo 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (Classe 1.IM)

CCoonnddiizziioonnii aammbbiieennttaallii AAzziioonnaammeennttoo CCoonnsseerrvvaazziioonnee ee ttrraassppoorrttoo

Temperatura ambiente 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Umidità relativa (senza condensa) 75%

30%

95%

10%

Pressione atmosferica 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa
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Stryker si riserva il diritto di modificare le specifiche tecniche senza preavviso.

CCoonnttaattttii

Rivolgersi al servizio di assistenza clienti o al servizio di assistenza tecnica Stryker chiamando il numero telefonico: 1-800-
327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
USA

NNoottaa -- L'utente e/o il paziente devono segnalare qualsiasi incidente grave correlato al prodotto sia al produttore sia
all'autorità competente dello Stato membro europeo in cui risiede l'utente e/o il paziente.

Per la consultazione online del manuale d’uso o di manutenzione del prodotto, visitare https://techweb.stryker.com/.

Prima di chiamare il servizio di assistenza clienti o il servizio di assistenza tecnica Stryker, accertarsi di avere a
disposizione il numero di serie (A) del prodotto Stryker. Tale numero di serie va incluso in tutte le comunicazioni per iscritto.

UUbbiiccaazziioonnee ddeell nnuummeerroo ddii sseerriiee

A

DDaattaa ddii ffaabbbbrriiccaazziioonnee

L'anno di fabbricazione è indicato dalle prime quattro cifre del numero di serie.

IT 6 1704-009-005 Rev E.0



IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa ssuuppeerrffiicciiee ddii ssuuppppoorrttoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
• Controllare sempre la cute del paziente a intervalli regolari. Consultare un medico in presenza di eritema o lesioni

cutanee. Il mancato trattamento delle condizioni cutanee del paziente può comportare gravi lesioni.
• Agire sempre con la massima attenzione e sorvegliare il paziente per contribuire a ridurre il rischio di cadute. L’utilizzo di

un sovramaterasso può compromettere la stabilità del paziente e la protezione fornita dalle sponde laterali.
• Prendere sempre in considerazione la possibilità di utilizzare le sponde laterali del letto. La sicurezza della superficie di

supporto impiegata è massima quando questa viene utilizzata insieme alle sponde laterali; in assenza delle sponde
laterali, il rischio di cadute può risultare maggiore. L’utilizzo o il mancato utilizzo delle sponde laterali o di altri presidi di
contenimento può comportare gravi lesioni o decesso (rischio di intrappolamento o rischio di cadute). Prendere in
considerazione i protocolli locali riguardo all’utilizzo delle sponde laterali. Spetta al medico, all’operatore o alle parti
responsabili stabilire se e come utilizzare le sponde laterali, in base alle esigenze individuali di ogni singolo paziente.

• Agire sempre con la massima attenzione nel caso di pazienti a rischio di cadute (ad esempio, pazienti agitati o in stato
confusionale), per contribuire a ridurre le probabilità di una caduta.

• Non utilizzare la superficie di supporto su un telaio di lunghezza o larghezza superiore o inferiore. Questo prodotto è
stato progettato per offrire compatibilità con i pianali delle barelle. L’uso del prodotto su un pianale delle dimensioni
compatibili evita il rischio di scivolamento della superficie di supporto e potenziali lesioni al paziente.

• Escludere sempre la presenza di oggetti estranei tra la superficie di supporto e il sistema di supporto. La presenza di
oggetti estranei può causare lo scivolamento della superficie di supporto sul sistema di supporto.

• Non utilizzare la superficie di supporto in presenza di spazi vuoti tra questa e il sistema di supporto. Il posizionamento
della superficie di supporto su superfici che lasciano uno spazio, anche di pochi centimetri, tra la superficie di supporto e
la testiera, la pediera e le sponde laterali, determina il rischio di intrappolamento.

• Non conficcare aghi nella superficie di supporto attraverso la fodera. La presenza di fori può consentire la penetrazione
di liquidi corporei nella parte interna (anima) della superficie di supporto, con possibili fenomeni di contaminazione
crociata, danni al prodotto o malfunzionamenti del prodotto stesso.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
• Prestare sempre la massima attenzione agli eventuali dispositivi o apparecchiature appoggiati sulla superficie di

supporto. Il peso delle apparecchiature, il calore da esse generato o i loro eventuali bordi taglienti potrebbero
danneggiare la superficie.

• Per evitare di compromettere le prestazioni del prodotto in fatto di ridistribuzione della pressione, non inserire
sovramaterassi o altri accessori all’interno della fodera.

Installazione della superficie di supporto

1. Assicurarsi che le dimensioni della superficie di supporto siano adeguate al telaio su cui verrà adagiata.

2. Allineare al telaio la striscia di VVeellccrroo® a spessore ridotto situata sulla parte inferiore della fodera.

3. Stendere le lenzuola sulla superficie di supporto, come da protocollo ospedaliero.
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OOppeerraazziioonnee

TTrraassffeerriimmeennttoo ddii uunn ppaazziieennttee ddaa uunn ssiisstteemmaa ddii ssuuppppoorrttoo aa uunn aallttrroo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
• Non utilizzare la superficie di supporto come dispositivo di trasferimento.
• Non conficcare aghi nella superficie di supporto attraverso la fodera. La presenza di fori può consentire la penetrazione

di liquidi corporei nella parte interna (anima) della superficie di supporto, con possibili fenomeni di contaminazione
crociata, danni al prodotto o malfunzionamenti del prodotto stesso.

• Non superare il carico operativo di sicurezza della superficie di supporto. Un peso eccessivo può comportare
imprevedibili problemi di sicurezza e compromettere le prestazioni del prodotto.

• Assicurarsi sempre che i sistemi di supporto del paziente e la reciproca distanza in caso di trasferimento siano adeguati
per sostenere il paziente. Se lo spazio tra i due sistemi di supporto del paziente è superiore a 7,6 cm, usare un’asse di
trasferimento per colmare il divario. L’asse di trasferimento ha lo scopo di facilitare il trasferimento di un paziente da un
sistema di supporto a un altro.

• Per ridurre il rischio di cadute, assicurarsi sempre che la sponda laterale opposta sia sollevata durante il posizionamento
di un paziente sulla superficie di supporto.

Trasferimento di un paziente da una superficie di supporto a un’altra

RReeqquuiissiittoo eesssseennzziiaallee:: attenersi ai protocolli ospedalieri obbligatori per il trasferimento di un paziente da una superficie di
supporto a un’altra.

1. Disporre i due sistemi di supporto del paziente uno di fianco all’altro, cercando di ridurre al minimo lo spazio tra le due
superfici.

2. Innestare il freno su ciascuno dei due sistemi di supporto.

3. Regolare le altezze dei due sistemi di supporto in modo che siano allo stesso livello.

4. Trasferire il paziente osservando tutte le norme di sicurezza in vigore e i protocolli ospedalieri in materia di sicurezza del
paziente e dell’operatore.

GGeessttiioonnee ddeellll’’iinnccoonnttiinneennzzaa ee ddrreennaaggggiioo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA -- Per garantire la sicurezza del paziente, controllarne sempre le condizioni a intervalli regolari.

Per la gestione del paziente incontinente è possibile utilizzare pannoloni usa e getta oppure protezioni per incontinenza.
Dopo ogni episodio di incontinenza, provvedere sempre a una corretta igiene della cute.

SSeelleezziioonnee ddeell pprroottooccoolllloo ddii rriiaanniimmaazziioonnee ccaarrddiiooppoollmmoonnaarree ((RRCCPP)) iiddoonneeoo
AATTTTEENNZZIIOONNEE -- Valutare sempre il protocollo di rianimazione cardiopolmonare (RCP) idoneo da utilizzare con questo
prodotto prima di agire.
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CCuurraa ee mmaannuutteennzziioonnee ddeellllaa ssuuppeerrffiicciiee ddii ssuuppppoorrttoo
AAVVVVEERRTTEENNZZAA
• Non lavare i componenti interni di questa superficie di supporto. Provvedere allo smaltimento della superficie di supporto

in caso di contaminazione interna.
• Non immergere la superficie di supporto.
• Evitare il ristagno di liquidi sulla superficie di supporto.
• Prima di ciascun uso, esaminare sempre le fodere (superiore e inferiore) della superficie di supporto per escludere la

presenza di strappi, fori, segni di usura eccessiva e cerniere non allineate. Se la superficie di supporto risulta
compromessa, metterla immediatamente fuori servizio.

• Assicurarsi sempre di passare ciascun prodotto con acqua pulita e di asciugarlo a fondo dopo ciascuna applicazione di
soluzioni chimiche. Alcune soluzioni chimiche sono corrosive e, se non usate correttamente, possono danneggiare il
prodotto. Se il prodotto non viene risciacquato e asciugato correttamente, sulla sua superficie possono rimanere dei
residui corrosivi potenzialmente in grado di provocare il deterioramento prematuro dei componenti critici del prodotto
stesso. La mancata osservanza di queste istruzioni può invalidare la garanzia.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
• Evitare l’infiltrazione di liquidi nella zona intorno alla cerniera o nella fascia antiliquido della fodera durante il lavaggio

della parte inferiore della superficie di supporto. Eventuali liquidi che vengano a contatto con la cerniera potrebbero
infiltrarsi all’interno della superficie di supporto.

• Non stirare, lavare a secco o asciugare in asciugatrice le fodere della superficie di supporto.
• Per pulire senza danneggiare la superficie di supporto, non utilizzare un getto d’acqua a pressione.
• Asciugare sempre perfettamente la fodera della superficie di supporto prima di procedere alla sua conservazione, di

stendervi delle lenzuola o di adagiarvi un paziente. L’asciugatura del prodotto contribuisce a impedire la
compromissione delle sue prestazioni.

• Per evitare il possibile deterioramento della fodera, non esporla in modo eccessivo all’azione di soluzioni chimiche ad
alte concentrazioni.

• Non utilizzare soluzioni al perossido di idrogeno accelerato o detergenti quaternari contenenti eteri di glicole, in quanto
possono danneggiare la fodera e ridurre la leggibilità degli elementi grafici.

• La mancata osservanza delle istruzioni di pulizia fornite dal produttore può compromettere la durata utile della fodera
della superficie di supporto.

La fodera della superficie di supporto è resistente alle seguenti soluzioni chimiche:

• Sali quaternari (principio attivo - cloruro d'ammonio) contenenti meno del 3% di glicol etere

• fenoli (principio attivo: o-fenilfenolo)

• soluzione di candeggina clorata [utilizzare 1 parte di candeggina (ipoclorito di sodio al 5,25%) in 10 parti di acqua,
equivalente a 4773 ppm di cloro disponibile (400 ml di una soluzione di candeggina al 5,25% per 4000 ml di acqua)]

• Alcol isopropilico al 70%

Per evitare il rischio di contaminazione crociata e di infezione, rispettare il protocollo ospedaliero per quanto riguarda la
cura della superficie di supporto tra l’utilizzo con un paziente e quello successivo.

MMaannuutteennzziioonnee pprreevveennttiivvaa

Nel corso della manutenzione preventiva annuale per tutti i prodotti Stryker Medical, controllare come minimo tutte le voci
qui elencate. È probabile che sia necessario eseguire interventi di manutenzione preventiva più di frequente, in base al
grado di utilizzo del prodotto.

Togliere il prodotto dal servizio prima di eseguire gli interventi di manutenzione preventiva.

NNoottaa -- Prima dell'esame visivo, se opportuno, eseguire la manutenzione della superficie di supporto.

I punti da ispezionare sono i seguenti:

La cerniera e la fodera (parte superiore e parte inferiore), per l’eventuale presenza di strappi, incrinature, tagli, fori o
altre discontinuità
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I componenti interni, dopo l’apertura completa della fodera, per l’eventuale presenza di macchie dovute alla
penetrazione di liquidi o a contaminazione

etichette, per accertarsi che siano integre, leggibili e ben adese

Il materiale espanso, per eventuali segni di deterioramento o disintegrazione

Numero di serie del prodotto:

Compilato da: Data:

AAcccceessssoorrii ee ppaarrttii

Le seguenti parti sono attualmente disponibili per l’acquisto. Per la disponibilità e i prezzi, rivolgersi al servizio di assistenza
clienti Stryker: 1-800-327-0770 (numero verde per chi chiama dagli USA) per disponibilità e prezzi.

NNoommee NNuummeerroo

Fodera da 30 pollici (76 cm) 1703-034-335

Fodera da 30 pollici (76 cm) 1704-034-335

Fodera da 26 pollici (66 cm) 1704-034-635

SSoossttiittuuzziioonnee ddeellllaa ffooddeerraa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA -- Non lavare i componenti interni di questa superficie di supporto. Provvedere allo smaltimento della
superficie di supporto in caso di contaminazione interna.

AAttttrreezzzzii nneecceessssaarrii::

• nessuno

PPrroocceeddiimmeennttoo::

1. Aprire la cerniera della fodera.

2. Ripiegare la parte superiore della fodera verso il lato destro (per il paziente), quindi rimuovere la lastra di schiuma
alveolare dalla barella e metterla da parte.

3. Eliminare la fodera usata.

4. Distendere la nuova fodera aperta sul telaio, con la cerniera aperta, la parte inferiore grigia a contatto con il pianale della
barella e la parte superiore ripiegata verso il lato destro (per il paziente).

5. Collocare con cura la lastra di schiuma alveolare sulla parte inferiore della fodera, facendo in modo che sia
perfettamente allineata con la fodera stessa.

6. Ripiegare la parte superiore della fodera sopra la sommità della lastra di schiuma alveolare. Assicurarsi che la parte
superiore della fodera sia allineata alla lastra di schiuma alveolare.

7. Chiudere la cerniera della fodera.
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AApppplliiccaazziioonnee ddeell VVeellccrroo® ssuullllaa bbaarreellllaa 00774477

AAVVVVEERRTTEENNZZAA -- Applicare sempre sulla barella 0747 il Velcro fornito per far sì che il materasso sia fissato sul telaio. Il
mancato utilizzo del Velcro potrebbe causare lo spostamento del materasso provocando lesioni al paziente.

• (1) Nastro VVeellccrroo ad asola per alzaschienale (A)(0785-
034-007)

• (2) Nastro VVeellccrroo ad asola (con retro adesivo) (B) (0785-034-
005)

NNoottaa -- Questo kit serve a fissare il materasso al telaio della barella per il trasporto del paziente modello 0747. Se la
configurazione del VVeellccrroo sul materasso non corrisponde alla configurazione sul telaio, attenersi alle seguenti istruzioni.

AAttttrreezzzzii nneecceessssaarrii

• Metro a nastro

PPrroocceeddiimmeennttoo

NNoottaa -- Interrompere l'uso del prodotto prima di eseguire questa operazione.

1. Sollevare il prodotto all'altezza massima.

2. Rimuovere il materasso e metterlo da parte.

3. Abbassare il pedale del freno per innestare il freno.

4. Passare alcol isopropilico (alcol al 70%) sulla superficie.

5. Lasciare asciugare la superficie per almeno due minuti.

6. Togliere il rivestimento posteriore dal VVeellccrroo per alzaschienale (A) e applicare il VVeellccrroo sulla superficie
dell'alzaschienale (Figura 1).

A(5.1)

(9.0)

FFiigguurraa 11 –– AApppplliiccaazziioonnee ddeell VVeellccrroo ssuullll''aallzzaasscchhiieennaallee

7. Premere al centro del VVeellccrroo e su tutti i bordi per fissarlo sulla superficie.

8. Lasciare agire l'adesivo per almeno un'ora prima di rimettere in servizio il prodotto.

NNoottaa -- Per ottenere risultati ottimali, lasciare agire l'adesivo per 24 ore prima di rimettere in servizio il prodotto.

9. Ripetere i passaggi 1-8 per sostituire il VVeellccrroo (B) sul lato piedi (Figura 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

FFiigguurraa 22 –– AApppplliiccaazziioonnee ddeell VVeellccrroo ssuull llaattoo ppiieeddii

10.Verificare il corretto funzionamento del prodotto prima di rimetterlo in servizio.
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UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™비비전전동동식식서서포포트트표표면면

작작동동설설명명서서

1703
1704

KO
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기기호호

지침매뉴얼/소책자를참조할것

작동지침/사용매뉴얼을참고할것

일반경고

주의

카탈로그번호

 일련번호

유럽공동체공인대리점

유럽의료장치

 미국특허는www.stryker.com/patents를참조할것

제조업체

CE마크

안전사용하중

유형B적용부품

제품질량

손으로세척할것

회전식건조금지

드라이클리닝금지

다림질금지

완전히자연건조할것

CL 염소표백

건조한상태유지
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 15 15개넘게매트리스를적재하지말것(모델 1703에해당)

11 11개넘게매트리스를적재하지말것(모델 1704에해당)

포장개봉시날카로운물체를사용하지말것.
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경경고고//주주의의//참참고고정정의의
경경고고, 주주의의및참참고고는특별한의미를담고있으므로주의깊게검토해야합니다.

경경고고

준수하지않을경우사망또는중상을초래할수있는상황을알립니다. 또한발생할수있는심각한부작용및안전상의위
험에대해서설명할수도있습니다.

주주의의

준수하지않을경우, 사용자또는환자에게경증또는중등도의부상을초래하거나또는제품이나다른재산에손상을초
래할수있는잠재적으로위험한상황에대해알립니다. 여기에는장비를안전하고효과적으로사용하기위한특별사항
그리고사용또는오용의결과로장비에발생할수있는손상을방지하기위한특별사항이포함됩니다.

참참고고 -- 유지보수를용이하게하고중요한지침이명백하게전달되도록하는특정정보를제공합니다.

안안전전주주의의사사항항요요약약

항상이페이지에기재된경고및주의를읽고엄격히준수해야합니다.자격을갖춘요원만이정비를실행합니다.

경경고고
• 항상환자의피부를정기적으로점검하십시오. 홍반또는피부손상이발생할경우의사에게알리십시오. 환자의피부상

태를치료하지않고방치할경우중상을초래할수있습니다.
• 환자의낙상위험을줄이기위해항상각별한주의를기울이고감독하십시오. 덮개를사용하면환자안정성과사이드레일

사용범위에부정적인영향을줄수있습니다.
• 항상사이드레일사용을고려하십시오. 지지면사용의안전성은사이드레일과함께사용할때극대화되며, 사이드레일이

없으면낙상의위험이증가할수있습니다. 사이드레일또는기타구속장치의사용(끼일가능성)또는비사용(환자낙상
가능성)으로인해중상또는사망이발생할수있습니다. 사이드레일사용에관한현지정책을고려하십시오. 의사, 작동
자또는책임있는당사자는사이드레일사용여부와사용방법을각환자의개별적필요에기반하여결정해야합니다.

• 낙상의가능성을줄이기위해, 낙상의위험이있는환자(예: 격앙또는혼동상태에있는환자)에대해서는항상각별한주
의를기울이십시오.

• 너비또는길이가더크거나더작은프레임에는지지면을사용하지마십시오. 이제품은운반차매트리스데크와일치하
도록되어있습니다. 이는지지면미끄러짐및환자부상의위험을방지하기위해서입니다.

• 지지면과지지플랫폼사이이물체여부에대해항상점검하십시오. 이물체가있으면지지플랫폼에서지지면이미끄러질
수있습니다.

• 간격이있는경우에는지지면을사용하지마십시오. 프레임에지지면을놓았을때지지면과머리판, 발판, 사이드레일사
이에단몇인치라도간격이생기면끼임이발생할위험이있습니다.

• 지지면커버를통해지지면에바늘을꽂지마십시오. 구멍을통해체액이지지면의내부(내핵)로유입될수있으며, 이경
우교차오염, 제품손상또는제품오작동이발생할수있습니다.

• 지지면을운반장치로사용하지마십시오.
• 지지면의안전사용하중을초과하지마십시오. 과도한중량은이제품의예상치못한안전및성능문제를유발할수있습

니다.
• 환자지지플랫폼과플랫폼간의해당운반간격이환자를지지하기에충분한지항상확인하십시오. 두환자지지플랫폼

간의간격이 3인치(7.6 cm)를초과하는경우, 운반다리를사용하여간격을메꾸십시오. 운반다리는환자지지플랫폼간
환자이동을용이하게하기위한용도입니다.

• 환자를지지면에놓을때에는환자의낙상위험을줄이기위해항상반대쪽사이드레일이올려져있는지확인하십시오.
• 환자의안전을위해정기적으로환자의상태를항상모니터링하십시오.
• 이지지면의내부구성요소를세척하지마십시오. 내부에오염된부분이확인될경우지지면을폐기하십시오.
• 지지면을담그지마십시오.
• 액체가지지면위에고이지않도록하십시오.
• 매사용전에지지면커버(상단및하단)에찢김, 구멍, 과도한마모및오정렬된지퍼등이있는지항상점검하십시오. 손

상된경우, 지지면사용을즉시중단하십시오.
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• 깨끗한물로각제품을닦아내고화학물질용액사용후에는각제품을완전히건조시키십시오. 일부화학물질용액에는
부식성이있으며부적절하게사용할경우제품에손상을초래할수있습니다. 제품을적절히헹구지않은채건조시키면,
부식성잔류물이제품표면에남을수있으며이로인해중요한구성요소가빨리분해될수있습니다. 이지침을따르지
않으면보증이무효가될수있습니다.

• 매트리스가확실히고정되도록하기위해항상 0747 운반차에제공된 Velcro를부착하십시오. 부착하지않으면매트리스
가움직여서환자에게해를초래할수있습니다.

주주의의
• 제품을부적절하게사용하면환자나작동자가부상을입을수있습니다. 본설명서에기술된대로만제품을사용하십시

오.
• 제품또는제품의구성요소일체를개조하지마십시오. 제품을개조하면예상치않게작동하여환자또는작동자가부상

을입을수있습니다. 제품을개조하면보증이무효가될수도있습니다.
• 지지면상단에배치된장치또는장비에항상주의하십시오. 장비의무게, 장비에의해발생한열또는장비의날카로운가

장자리로인해표면손상이발생할수있습니다.
• 압력재분산성능이저하될위험이있으니커버내부에덮개나부속장치를놓지마십시오.
• 조작하기전에이제품과함께사용할적절한심폐소생술(CPR) 프로토콜을항상평가하십시오.
• 지지면의밑면을씻을때액체가지퍼부위또는지퍼덮개에스며들지않도록하십시오. 지퍼에닿은액체가지지면안으

로유입될수있습니다.
• 다리미, 드라이크리닝또는회전식건조기를이용하여지지면커버를건조시키지마십시오.
• 제품손상을유발할수있으므로지지면을고압세척하지마십시오.
• 지지면커버를보관하거나리넨을추가하거나환자를지지면에두기전에항상지지면커버를완전히건조시키십시오. 제

품을건조시키면제품의성능이저하되는것을예방하는데도움이됩니다.
• 커버의질이저하될수있으므로커버를고농도화학물질용액에과도하게노출시키지마십시오.
• 커버가손상되고표기를읽을수없게될수있으므로가속과산화수소또는글리콜에테르가함유된 4차화합물을사용하

지마십시오.
• 제조업체지침을따르지않으면지지면커버의사용수명기간에도영향을줄수있습니다.
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소소개개
본설명서는Stryker 제품의사용또는유지보수에도움이되도록제작되었습니다. 본제품을작동또는유지보수하기전에
본설명서를읽어보십시오. 이제품의안전한작동또는유지보수에관해직원을교육하고훈련시키는방법과절차를마련하
십시오.

주주의의
• 제품을부적절하게사용하면환자나작동자가부상을입을수있습니다. 본설명서에기술된대로만제품을사용하십시

오.
• 제품또는제품의구성요소일체를개조하지마십시오. 제품을개조하면예상치않게작동하여환자또는작동자가부상

을입을수있습니다. 제품을개조하면보증이무효가될수도있습니다.

참참고고
• 본설명서는영구적인제품의일부로간주되어야하며제품이추후판매되더라도제품과함께동봉되어야합니다.
• Stryker는제품설계와품질의발전을지속적으로추구합니다. 본설명서에는인쇄시점에서제공되어있는가장최근의

제품정보가실려있습니다. 해당제품과본설명서간에사소한차이가있을수있습니다. 질문이있는경우, Stryker 고객
서비스또는기술지원부(1-800-327-0770)에문의하시기바랍니다.

제제품품설설명명

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™는압력재분배를통해환자결과를개선하는데도움이되는비전동식지지면입니다. 본제품은 66 cm
또는 76 cm의두가지로제공됩니다. 이치수는운반차매트리스데크에맞도록되어있습니다.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE는폼을활용하여압력을재분배함으로써담금에도움이되도록합니다.

용용도도

이지지면은압력궤양이있거나압력궤양발생위험이있는환자에게사용하기위한제품입니다. UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE의안전
사용하중은 317 kg입니다.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE는모든욕창병기(1기, 2기, 3기, 4기, 병기판정불가, 심부조직궤양포함)의예방과치료를지원하며, 전
문의료인에의한위험요인임상평가및피부평가와함께구현할것이권장됩니다.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE는운반차매트리스데크에맞도록되어있습니다. 이지지면은단기체류(치료및회복) 목적으로사용합
니다. 또한, 이제품은가정간병환경에서사용하기위한것이아닙니다.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE는항상지지면커버와함께사용해야합니다. 지지면커버는모든외부피부와상호작용할수있습니다.

이지지면의작동자에는전문의료인(예: 간호사, 간호조무사또는의사)이포함됩니다.

이지지면은급성치료환경에서환자가사용하기위한제품입니다. 이에는응급실, 수술전, 이송, 내시경, GI, 중환자실, 준중
환자실, 전문치료실, 내과/외과, 아급성치료실, 마취회복실(PACU), 수술실또는지시에따른기타위치가포함될수있습니
다. 본제품은멸균상태가아니며, 측정기능을포함하지않으며, 가정간병환경에서사용하기위한것이아닙니다.

임임상상적적유유용용성성

욕창이나압박손상의예방및치료에도움이됩니다

예예상상수수명명

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE는일반적인사용조건하에서주기적으로적절히유지보수를하는경우예상수명이 1년입니다.
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폐폐기기//재재활활용용

사용수명기간종료시장비의재활용이나폐기와관련된현행현지권장사항및/또는환경보호에관한규정을항상준수하
십시오.

금금기기사사항항

알려진바없음.

사사양양

안전사용하중 700파운드 (317 kg)

참참고고 -- 환자의체중이지지면에명시된안전사용하중을초과해서는안됩니다.

모델 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

길이 76인치 193 cm 76인치 193 cm 76인치 193 cm

폭 30인치 76 cm 30인치 76 cm 26인치 66 cm

두께 3인치 7.6 cm 4인치 10 cm 4인치 10 cm

제품중량 6.5파운드 2.9 kg 8.5파운드 3.9 kg 7.3파운드 3.3 kg

상단커버소재 폴리카보네이트폴리우레탄(PC/PU)

매트리스소재 폴리우레탄폼

제품의방화재준수 CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 방법 27.7-M77, BS EN 597-1,
BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (클래스 1.IM)

환환경경조조건건 작작동동 보보관관및및운운반반

주위온도 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

상대습도(비응축) 75%

30%

95%

10%

대기압 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Stryker는통지없이사양을변경할권리를보유합니다.

연연락락처처정정보보

Stryker 고객서비스부또는기술지원부연락처: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
미국
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참참고고 -- 사용자및/또는환자는일체의중대한제품관련사례를사용자및/또는환자거주지역의유럽회원국관할당국과제
조업체모두에보고해야합니다.

온라인에서조작또는정비매뉴얼을보려면 https://techweb.stryker.com/을방문하십시오.

Stryker 고객서비스또는기술지원부서에전화할때는Stryker 제품의일련번호(A)를준비해두십시오. 모든서면통신문에
일련번호를기재하십시오.

일일련련번번호호위위치치

A

제제조조일일

일련번호의첫네자리가제조연도입니다.
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지지지지면면설설치치

경경고고
• 항상환자의피부를정기적으로점검하십시오. 홍반또는피부손상이발생할경우의사에게알리십시오. 환자의피부상

태를치료하지않고방치할경우중상을초래할수있습니다.
• 환자의낙상위험을줄이기위해항상각별한주의를기울이고감독하십시오. 덮개를사용하면환자안정성과사이드레일

사용범위에부정적인영향을줄수있습니다.
• 항상사이드레일사용을고려하십시오. 지지면사용의안전성은사이드레일과함께사용할때극대화되며, 사이드레일이

없으면낙상의위험이증가할수있습니다. 사이드레일또는기타구속장치의사용(끼일가능성)또는비사용(환자낙상
가능성)으로인해중상또는사망이발생할수있습니다. 사이드레일사용에관한현지정책을고려하십시오. 의사, 작동
자또는책임있는당사자는사이드레일사용여부와사용방법을각환자의개별적필요에기반하여결정해야합니다.

• 낙상의가능성을줄이기위해, 낙상의위험이있는환자(예: 격앙또는혼동상태에있는환자)에대해서는항상각별한주
의를기울이십시오.

• 너비또는길이가더크거나더작은프레임에는지지면을사용하지마십시오. 이제품은운반차매트리스데크와일치하
도록되어있습니다. 이는지지면미끄러짐및환자부상의위험을방지하기위해서입니다.

• 지지면과지지플랫폼사이이물체여부에대해항상점검하십시오. 이물체가있으면지지플랫폼에서지지면이미끄러질
수있습니다.

• 간격이있는경우에는지지면을사용하지마십시오. 프레임에지지면을놓았을때지지면과머리판, 발판, 사이드레일사
이에단몇인치라도간격이생기면끼임이발생할위험이있습니다.

• 지지면커버를통해지지면에바늘을꽂지마십시오. 구멍을통해체액이지지면의내부(내핵)로유입될수있으며, 이경
우교차오염, 제품손상또는제품오작동이발생할수있습니다.

주주의의
• 지지면상단에배치된장치또는장비에항상주의하십시오. 장비의무게, 장비에의해발생한열또는장비의날카로운가

장자리로인해표면손상이발생할수있습니다.
• 압력재분산성능이저하될위험이있으니커버내부에덮개나부속장치를놓지마십시오.

지지면을설치하는방법:

1. 제품이놓이게될프레임에지지면이제대로맞는지확인합니다.

2. 하단커버에있는저돌출형 VVeellccrroo®를프레임에정렬합니다.

3. 병원표준규정에따라리넨을지지면에놓습니다.
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작작동동

환환자자지지지지플플랫랫폼폼간간환환자자이이동동

경경고고
• 지지면을운반장치로사용하지마십시오.
• 지지면커버를통해지지면에바늘을꽂지마십시오. 구멍을통해체액이지지면의내부(내핵)로유입될수있으며, 이경

우교차오염, 제품손상또는제품오작동이발생할수있습니다.
• 지지면의안전사용하중을초과하지마십시오. 과도한중량은이제품의예상치못한안전및성능문제를유발할수있습

니다.
• 환자지지플랫폼과플랫폼간의해당운반간격이환자를지지하기에충분한지항상확인하십시오. 두환자지지플랫폼

간의간격이 7.6 cm(3인치)를초과하는경우, 운반다리를사용하여간격을메꾸십시오. 운반다리는환자지지플랫폼간
환자이동을용이하게하기위한용도입니다.

• 환자를지지면에놓을때에는환자의낙상위험을줄이기위해항상반대쪽사이드레일이올려져있는지확인하십시오.

한환자지지면으로부터다른지지면으로환자를이동하는방법:

선선행행조조건건:: 지지면간환자이동에필요한병원표준규정을준수합니다.

1. 한환자지지플랫폼을다른환자지지플랫폼과나란히놓아두플랫폼사이의간격을최소화합니다.

2. 두환자지지플랫폼의브레이크를체결합니다.

3. 환자지지플랫폼의높이가다른플랫폼과같아지도록높이를조절합니다.

4. 환자및작동자안전을위한모든해당안전규칙과병원표준규정에따라환자를이동합니다.

실실금금및및배배출출액액관관리리

경경고고 -- 환자의안전을위해정기적으로환자의상태를항상모니터링하십시오.

일회용기저귀또는실금용패드를사용하여실금을관리할수있습니다. 실금이발생한후에는항상적절한피부관리를제
공하십시오.

적적절절한한심심폐폐소소생생술술((CCPPRR)) 프프로로토토콜콜선선택택
주주의의 -- 조작하기전에이제품과함께사용할적절한심폐소생술(CPR) 프로토콜을항상평가하십시오.
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지지지지면면관관리리
경경고고
• 이지지면의내부구성요소를세척하지마십시오. 내부에오염된부분이확인될경우지지면을폐기하십시오.
• 지지면을담그지마십시오.
• 액체가지지면위에고이지않도록하십시오.
• 매사용전에지지면커버(상단및하단)에찢김, 구멍, 과도한마모및오정렬된지퍼등이있는지항상점검하십시오. 손

상된경우, 지지면사용을즉시중단하십시오.
• 깨끗한물로각제품을닦아내고화학물질용액사용후에는각제품을완전히건조시키십시오. 일부화학물질용액에는

부식성이있으며부적절하게사용할경우제품에손상을초래할수있습니다. 제품을적절히헹구지않은채건조시키면,
부식성잔류물이제품표면에남을수있으며이로인해중요한구성요소가빨리분해될수있습니다. 이지침을따르지
않으면보증이무효가될수있습니다.

주주의의
• 지지면의밑면을씻을때액체가지퍼부위또는지퍼덮개에스며들지않도록하십시오. 지퍼에닿은액체가지지면안으

로유입될수있습니다.
• 다리미, 드라이크리닝또는회전식건조기를이용하여지지면커버를건조시키지마십시오.
• 제품손상을유발할수있으므로지지면을고압세척하지마십시오.
• 지지면커버를보관하거나리넨을추가하거나환자를지지면에두기전에항상지지면커버를완전히건조시키십시오. 제

품을건조시키면제품의성능이저하되는것을예방하는데도움이됩니다.
• 커버의질이저하될수있으므로커버를고농도화학물질용액에과도하게노출시키지마십시오.
• 커버가손상되고표기를읽을수없게될수있으므로가속과산화수소또는글리콜에테르가함유된 4차화합물을사용하

지마십시오.
• 제조업체지침을따르지않으면지지면커버의사용수명기간에도영향을줄수있습니다.

지지면커버는다음화학물질용액에대한저항성이있습니다.

• 4차세정제(활성성분 - 염화암모늄), 글리콜에테르 3%미만함유

• 페놀세정제(활성성분 - o-페닐페놀)

• 염소계표백제용액(물:표백제용액(5.25%차아염소산나트륨)이 10:1인용액을사용하며이는 4773 ppm의염소와동등
함(물 4000 mL당 5.25%표백용액 400 mL))

• 70%아이소프로필알코올

환자가바뀔때마다지지면에대한병원표준규정을따라교차오염및감염의위험을예방하십시오.

예예방방정정비비

모든Stryker 의료제품에대한연례예방정비중에는적어도나열된모든항목을점검하십시오. 제품사용수준에따라더자
주예방정비점검을실시해야할수도있습니다.

예방정비를실시하기전에는제품을사용하지마십시오.

참참고고 -- 해당하는경우, 점검전에지지면관리를수행하십시오.

다음항목을점검하십시오.

지퍼와커버(상단및하단)에찢어진곳이나균열된곳, 갈라진곳, 구멍이나기타틈새가없는지점검

커버의지퍼를완전히열고내부구성요소에액체유입또는오염으로인한얼룩의징후가있는지점검

라벨이읽기쉬운지, 적절하게부착되어있는지, 온전한상태인지점검

폼이부식되었거나부서지지않았는지점검

제품일련번호:

시행자: 일자:
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부부속속장장치치및및부부품품

이부품들은현재구입가능합니다. 가용부품및가격에대해서는 Stryker 고객서비스부에전화하십시오: 1-800-327-0770.

명명칭칭 번번호호

커버어셈블리 30인치(76 cm) 1703-034-335

커버어셈블리 30인치(76 cm) 1704-034-335

커버어셈블리 26인치(66 cm) 1704-034-635

커커버버교교체체

경경고고 -- 이지지면의내부구성요소를세척하지마십시오. 내부에오염된부분이확인될경우지지면을폐기하십시오.

필필수수도도구구::

• 없음

절절차차::

1. 커버의지퍼를엽니다.

2. 커버의상단을환자의오른쪽으로접은후폼침대어셈블리를운반차에서치워둡니다.

3. 기존커버를폐기합니다.

4. 지퍼가열린새커버를회색하단커버가매트리스위에놓인상태에서프레임위에놓고상단커버를운반차의환자오른
쪽에접어놓습니다.

5. 폼침대가커버가정렬되도록폼침대어셈블리를커버하단부위에조심스럽게놓습니다.

6. 폼침대어셈블리위에상단커버를포개어접어놓습니다. 상단커버가폼침대어셈블리와정렬되었는지확인합니다.

7. 커버의지퍼를닫습니다.
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00774477 운운반반차차에에VVeellccrroo®부부착착하하기기

경경고고 -- 매트리스가확실히고정되도록하기위해항상 0747 운반차에제공된 Velcro를부착하십시오. 부착하지않으면매트
리스가움직여서환자에게해를초래할수있습니다.

• (1) Fowler (A) VVeellccrroo 보풀면 (0785-034-007) • (2) VVeellccrroo 보풀면(뒤접착면) (B) (0785-034-005)

참참고고 -- 이키트는모델 0747 수송운반차프레임에매트리스를부착하는데사용합니다. 매트리스의 VVeellccrroo 패턴이프레임의
패턴과일치하지않는경우, 이지침을따르십시오.

필필요요공공구구

• 줄자

절절차차

참참고고 -- 이업그레이드를실시하기전에제품사용을중단하십시오.

1. 침상을가장높은위치로올립니다.

2. 매트리스를꺼내어보관합니다.

3. 브레이크페달을아래로눌러브레이크를작동합니다.

4. 이소프로필알코올(70%알코올)로표면을닦습니다.

5. 표면이마르도록최소 2분간둡니다.

6. 파울러 VVeellccrroo (A)의뒷면을제거한후파울러표면에 VVeellccrroo를붙입니다(그림 1).

A(5.1)

(9.0)

그그림림 11 –– 파파울울러러에에 VVeellccrroo를를붙붙입입니니다다

7. VVeellccrroo 가운데와가장자리를모두눌러표면에고정시킵니다.

8. 최소한 1시간동안접착제가경화되도록한후에제품을다시사용합니다.

참참고고 -- 최상의결과를위해서는제품을다시사용하기전에 24시간동안접착제가경화되도록합니다.

9. 단계 1~8을반복하여발쪽끝의VVeellccrroo (B)를교체합니다(그림 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

그그림림 22 –– 발발쪽쪽에에 VVeellccrroo를를붙붙입입니니다다..

10.제품이제대로작동하는지확인한후에다시사용합니다.
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UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™ nneemmoottoorriizzēēttāā aattbbaallssttaa vviirrssmmaa

LLiieettooššaannaass rrookkaassggrrāāmmaattaa

1703
1704
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SSiimmbboollii

Skatīt instrukciju rokasgrāmatu/bukletu

Lietošanas norādījumi / Skatīt lietošanas pamācību

Vispārējs brīdinājums

Uzmanību!

Kataloga numurs

 Sērijas numurs

Pilnvarotais pārstāvis Eiropas Kopienā

Eiropas medicīniskā ierīce

 ASV patentus skatīt www.stryker.com/patents

Ražotājs

CE zīme

Droša darba slodze

B tipa pielietojamā daļa

Izstrādājuma masa

Mazgāt ar rokām

Nežāvēt veļas žāvētājā

Nepakļaut ķīmiskai tīrīšanai

Negludināt

Ļaut pilnībā nožūt gaisā

CL Hloru saturošs balinātājs

Uzglabāt sausā vietā
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 15 Nenovietojiet citu uz cita vairāk par 15 izstrādājumiem (attiecas uz modeli 1703).

11 Nenovietojiet citu uz cita vairāk par 11 izstrādājumiem (attiecas uz modeli 1704).

Iepakojuma atvēršanai neizmantot asus priekšmetus.
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DDeeffiinnīīcciijjaass nnoorrāāddēēmm bbrrīīddiinnāājjuummss//uuzzmmaannīībbuu//ppiieezzīīmmee

Norādes BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS, UUZZMMAANNĪĪBBUU un PPIIEEZZĪĪMMEE ir lietotas īpašā nozīmē, tāpēc rūpīgi izlasiet turpmāko.

BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS

Brīdina lasītāju par situāciju, kas (ja to nenovērš) var izraisīt nāvi vai smagu ievainojumu. Šī norāde var aprakstīt arī
iespējamas smagas nevēlamās reakcijas un drošības apdraudējumus.

UUZZMMAANNĪĪBBUU

Brīdina lasītāju par iespējami bīstamu situāciju, kas (ja to nenovērš) lietotājam vai pacientam var izraisīt nelielus vai vidēji
smagus ievainojumus vai izstrādājuma vai cita veida īpašuma bojājumus. Tas ietver īpašu piesardzību, kas jāievēro, lai
nodrošinātu ierīces drošu un efektīvu lietošanu, kā arī piesardzību, kas jāievēro, lai izvairītos no lietošanas vai nepareizas
lietošanas izraisīta bojājuma ierīcei.

PPiieezzīīmmee -- Sniedz īpašu informāciju, lai atvieglotu apkopi vai padarītu svarīgas instrukcijas skaidrākas.

KKooppssaavviillkkuummss ppaarr ddrrooššīībbaass ppaassāākkuummiieemm

Vienmēr izlasiet un stingri ievērojiet šajā lappusē sniegtos brīdinājumus un piesardzības pasākumus. Servisu uzticiet tikai
kvalificētam personālam.

BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS
• Vienmēr regulāri pārbaudiet pacienta ādu. Konsultējieties ar ārstu, ja parādās apsārtums vai ādas bojājums.

Neārstēšanas gadījumā pacientam var rasties nopietns ādas bojājums.
• Strādājot ar pacientiem, vienmēr ievērojiet piesardzību un atbilstošu pārvaldību, lai samazinātu pacientu nokrišanas

risku. Pārklāja lietošana var apdraudēt pacienta stabilitāti un sānu balstu segumu.
• Vienmēr apsveriet sānu balstu izmantošanu. Atbalsta virsmas droša izmantošana tiek palielināta, lietojot kopā ar sānu

balstiem, un, neizmantojot sānu balstus, var pieaugt kritienu risks. Sānu balstu vai citu ierobežotāju izmantošana
(iespējama iesprūšana) vai neizmantošana (iespējama pacienta nokrišana) var radīt nopietnas traumas vai izraisīt nāvi.
Ievērojiet vietējos noteikumus par sānu balstu izmantošanu. Ārstam lietotājam vai atbildīgajām personām jāizlemj, vai
un kā lietot sānu balstus, ņemot vērā katra pacienta individuālās vajadzības.

• Strādājot ar pacientiem, kuriem pastāv nokrišanas risks (piemēram, uzbudinātiem vai apjukušiem pacientiem), vienmēr
esiet īpaši piesardzīgi, lai samazinātu nokrišanas iespējamību.

• Neizmantojiet atbalsta virsmu uz rāmja, kura platums vai garums ir lielāks vai mazāks. Ir paredzēts, ka šis izstrādājums
atbilst nestuvju gultas virsmai. Tas ļauj izvairīties no atbalsta virsmas slīdēšanas un pacienta ievainošanas riska.

• Vienmēr pārbaudiet, vai starp atbalsta virsmu un atbalsta platformu neatrodas svešķermeņi. Svešķermeņi var izraisīt
atbalsta virsmas slīdēšanu uz atbalsta platformas.

• Nelietojiet atbalsta virsmu, ja ir redzamas spraugas. Iesprūšanas risks var veidoties arī tad, ja, uzliekot atbalsta virsmu
uz rāmjiem, starp atbalsta virsmu un galvas atbalstu, kāju atbalstu un sānu balstiem paliek tikai dažus centimetrus
platas spraugas.

• Neduriet adatas atbalsta virsmā cauri atbalsta virsmas pārklājam. Pa caurumiem šķidrums var iekļūt atbalsta virsmas
iekšpusē (iekšējā slānī) un izraisīt krustenisko piesārņojumu, izstrādājuma bojājumu vai nepareizu darbību.

• Neizmantojiet atbalsta virsmu kā pārvietošanas ierīci.
• Nepārsniedziet atbalsta virsmas drošo darba slodzi. Liekais svars var izmainīt izstrādājuma darbību un radīt

neparedzamus drošības riskus.
• Vienmēr pārliecinieties, ka pacienta atbalsta platformas un to atbilstošās pārvietošanas spraugas ir piemērotas pacienta

atbalstam. Ja sprauga starp abām pacienta atbalsta platformām ir lielāka par 3 collām (7,6 cm), spraugas aizpildīšanai
izmantojiet pārvietošanas tiltu. Pārvietošanas tilts ir paredzēts, lai atvieglotu pacienta pārvietošanu no vienas pacienta
atbalsta platformas uz otru.

• Novietojot pacientu uz atbalsta virsmas, vienmēr pārliecinieties, ka ir pacelts pretējās puses sānu balsts, lai samazinātu
pacienta nokrišanas risku.

• Pacienta drošības nolūkos vienmēr regulāri, pēc noteiktiem laika intervāliem pārbaudiet pacienta stāvokli.
• Nemazgājiet šīs atbalsta virsmas iekšējās daļas. Ja piesārņojums atrodams iekšpusē, izmetiet atbalsta virsmu.
• Neiemērciet atbalsta virsmu šķidrumos.
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• Nepieļaujiet šķidruma uzkrāšanos uz atbalsta virsmas.
• Vienmēr pirms katras lietošanas pārbaudiet atbalsta virsmas pārklājus (virsējo un apakšējo) — vai tiem nav plaisu,

caurumu, pārmērīga nolietojuma un rāvējslēdzēja defektu. Ja konstatējat bojājumus, nekavējoties pārtrauciet atbalsta
virsmas lietošanu.

• Vienmēr pārliecinieties, ka katrs izstrādājums ir noslaucīts ar tīru ūdeni, un katru izstrādājumu pēc apstrādes ar ķīmisko
vielu šķīdumu pilnībā nožāvējiet. Daži ķīmisko vielu šķīdumi ir kodīgi un nepareizas izmantošanas gadījumā var bojāt
izstrādājumu. Ja izstrādājumu pareizi nenoskalo un nenožāvē, uz tā virsmas var saglabāties kodīgā līdzekļa atliekas,
kas var priekšlaicīgi sabojāt svarīgas sastāvdaļas. Šo norādījumu neievērošana var anulēt jūsu izstrādājuma garantiju.

• Vienmēr izmantojiet piegādāto Velcro stiprinājumu nestuvēm 0747, lai nodrošinātu matrača fiksāciju. To neizmantojot,
matrača kustība var nodarīt pacientam kaitējumu.

UUZZMMAANNĪĪBBUU!!
• Ja izstrādājums tiek lietots nepareizi, pacients vai lietotājs var gūt ievainojumu. Šo izstrādājumu lietojiet tikai tā, kā

aprakstīts šajā rokasgrāmatā.
• Nepārveidojiet izstrādājumu vai jebkuru no tā daļām. Izstrādājuma pārveidošana var izraisīt iespējamu neparedzētu

darbību, kā rezultātā pacients vai lietotājs var gūt ievainojumus. Izstrādājuma pārveidošana arī anulē tā garantiju.
• Vienmēr esiet informēti par ierīcēm vai iekārtām, kas tiek novietotas uz atbalsta virsmas. Virsmas bojājumu var radīt

iekārtas svars, iekārtas radītais karstums vai asās malas.
• Neievietojiet paliktņus vai piederumus pārklāja iekšpusē, lai izvairītos no spiediena pārdalījuma samazināšanās.
• Pirms lietošanas vienmēr novērtējiet, kāds kardiopulmonārās reanimācijas (KPR) protokols būs jālieto ar šo

izstrādājumu.
• Tīrot atbalsta virsmas apakšpusi, neļaujiet šķidrumam iesūkties rāvējslēdzēja zonā vai ūdensizturīgā pārsega atlokā.

Šķidrumiem nokļūstot saskarē ar rāvējslēdzēju, tie var iesūkties atbalsta virsmā.
• Negludiniet, nelietojiet ķīmisko tīrīšanu, kā arī nežāvējiet atbalsta virsmas pārklājus veļas žāvētājā.
• Atbalsta virsmu nemazgājiet ar spiedienu, jo tas var bojāt izstrādājumu.
• Pirms uzglabāšanas, gultas veļas uzklāšanas vai pacienta novietošanas uz virsmas vienmēr ļaujiet atbalsta virsmai

pilnībā nožūt. Izstrādājuma nožāvēšana palīdz novērst tā darbības traucējumus.
• Neievietojiet pārklājus lielākas koncentrācijas ķīmisko vielu šķīdumos, jo tie var bojāt pārklājus.
• Neizmantojiet paātrinātas darbības ūdeņraža peroksīda vai ceturtējos amonija savienojumus, kas satur glikolēterus, jo

tie var bojāt pārvalku un samazināt uzrakstu salasāmību.
• Ražotāja norādījumu neievērošana var ietekmēt arī atbalsta virsmas pārklāja kalpošanas laiku.
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IIeevvaaddss
Šajā rokasgrāmatā sniegta informācija par Stryker izstrādājuma darbību un apkopi. Pirms izstrādājuma izmantošanas vai
apkopes izlasiet šo rokasgrāmatu. Lai izglītotu un apmācītu personālu, kā droši strādāt ar izstrādājumu un veikt tā apkopi,
ieviesiet metodes un procedūras personāla apmācībai.

UUZZMMAANNĪĪBBUU!!
• Nepareiza izstrādājuma lietošana var traumēt pacientu vai operatoru. Ar izstrādājumu strādājiet tikai tā, kā aprakstīts

šajā rokasgrāmatā.
• Nepārveidojiet izstrādājumu vai tā sastāvdaļas. Izstrādājuma pārveidošana var radīt neparedzamu tā darbību, kas var

traumēt pacientu vai operatoru. Izstrādājuma pārveidošana atceļ arī tā garantiju.

PPiieezzīīmmee
• Šī rokasgrāmata ir neatņemama izstrādājuma sastāvdaļa, un tā jāpievieno izstrādājumam pat tad, ja tas tiek pārdots.
• Kompānija Stryker nepārtraukti uzlabo izstrādājuma dizainu un kvalitāti. Šajā rokasgrāmatā iekļauta jaunākā informācija

par izstrādājumu, kas ir bijusi pieejama iespiešanas laikā. Iespējamas nelielas atšķirības starp izstrādājumu un
informāciju šajā rokasgrāmatā. Ja Jums rodas jautājumi, sazinieties ar kompānijas Stryker Klientu apkalpošanas nodaļu
vai Tehniskās palīdzības nodaļu, zvanot pa tālruni 1-800-327-0770.

IIzzssttrrāāddāājjuummaa aapprraakkssttss

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ ir nemotorizēta atbalsta virsma, kas palīdz uzlabot pacientu rezultātus, sadalot spiedienu. Šis
izstrādājums ir pieejams divos atšķirīgos platumos: 26 collas (66 cm) vai 30 collas (76 cm). Ir paredzēts, ka šie izmēri atbilst
nestuvju gultas virsmai.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE izmanto putu materiālu, lai sadalītu spiedienu un palīdzētu ar iegremdēšanu.

IInnddiikkāācciijjaass lliieettooššaannaaii

Šo atbalsta virsmu ir paredzēts izmantot cilvēkiem ar esošiem izgulējumiem vai ar izgulējumu rašanās risku.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE palīdz spiediena izraisītu čūlu (I, II, III, IV stadijas, neklasificējamu un dziļo audu čūlu vai spiediena
izraisītu dziļo audu ievainojumu) profilaksē un ārstēšanā, un to iesaka izmantot, ņemot vērā arī veselības aprūpes
speciālista veiktu riska faktoru un ādas stāvokļa klīnisko izvērtējumu.

Ir paredzēts, ka UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE atbilst nestuvju gultas virsmai. Šo atbalsta virsmu paredzēts izmantot īslaicīgi
(ārstēšanai un atlabšanai). Turklāt šo izstrādājumu nav paredzēts izmantot veselības aprūpei mājas apstākļos.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE vienmēr jālieto kopā ar atbalsta virsmas pārklāju. Atbalsta virsmas pārklājs var mijiedarboties ar visu
ārējo ādas virsmu.

Šīs atbalsta virsmas lietotāji ir veselības aprūpes speciālisti (piemēram, medicīnas māsas, medicīnas māsu palīgi vai ārsti).

Atbalsta virsma ir paredzēta lietošanai pacientiem akūtās aprūpes nodaļās. Tas var ietvert neatliekamās palīdzības nodaļu,
pirmsoperācijas aprūpi, aprūpi transportēšanas laikā, endoskopisko, kuņģa-zarnu trakta, intensīvās terapijas,
pēcreanimācijas aprūpi un aprūpi pārejas periodā, meicīnisko/ķirurģijas nodaļu, parastās aprūpes nodaļu un pēcanestēzijas
aprūpes nodaļu (PACU), operāciju zāles vai citas vietas, kā paredzēts. Šis izstrādājums nav sterils, tas neveic mērījumus,
un to nav paredzēts izmantot veselības aprūpei mājas apstākļos.

KKllīīnniisskkiiee iieegguuvvuummii

Palīdz visu izgulējumu čūlu vai izgulējumu radītu traumu profilaksē un ārstēšanā.
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PPaarreeddzzēēttaaiiss kkaallppooššaannaass iillgguummss

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE sagaidāmais kalpošanas ilgums, to lietojot parastā veidā, parastos lietošanas apstākļos un veicot
atbilstošu periodisko apkopi, ir 1 gads.

LLiikkvviiddēēššaannaa//nnooddooššaannaa ppāārrssttrrāāddeeii

Vienmēr ievērojiet pašreizējās vietējās rekomendācijas un/vai noteikumus par vides aizsardzību un riskiem, kas saistīti ar
aprīkojuma nodošana pārstrādei vai likvidēšanu pēc tā kalpošanas laika beigām.

KKoonnttrriinnddiikkāācciijjaass

Nav zināmas.

SSppeecciiffiikkāācciijjaass

Droša darba slodze 700 mārciņas (317 kg)

PPiieezzīīmmee -- Pacients nedrīkst pārsniegt drošo darba slodzi, kas noteikta atbalsta virsmai.

Modelis 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Garums 76 collas 193 cm 76 collas 193 cm 76 collas 193 cm

Platums 30 collas 76 cm 30 collas 76 cm 26 collas 66 cm

Biezums 3 collas 7,6 cm 4 collas 10 cm 4 collas 10 cm

Izstrādājuma svars 6,5 mārciņas 2,9 kg 8,5 mārciņas 3,9 kg 7,3 mārci-
ņas

3,3 kg

Virsējā pārklāja materiāls Polikarbonāts poliuretāns (PC/PU)

Matrača materiāls Poliuretāna putu materiāls

Izstrādājuma atbilstība
ugunsdrošības barjeras
prasībām

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 Metode 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (Klase 1.IM)

VViiddeess aappssttāākkļļii LLiieettooššaannaa UUzzggllaabbāāššaannaa uunn ttrraannssppoorrttēēššaannaa

Vides temperatūra 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Relatīvais mitrums (bez
kondensēšanās)

75%

30%

95%

10%

Atmosfēras spiediens 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Stryker patur tiesības mainīt specifikācijas bez brīdinājuma.
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KKoonnttaakkttiinnffoorrmmāācciijjaa

Sazinieties ar Stryker klientu atbalsta dienestu vai tehniskās palīdzības dienestu: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
ASV

PPiieezzīīmmee -- Lietotājam un/vai pacientam ir jāziņo par jebkuriem ar izstrādājumu saistītiem nopietniem negadījumiem
ražotājam un lietotāja un/vai pacienta mītnes Eiropas dalībvalsts kompetentajai iestādei.

Lietošanas vai apkopes rokasgrāmatu tiešsaistē skatiet vietnē https://techweb.stryker.com/.

Zvanot Stryker klientu apkalpošanas dienestam vai tehniskās palīdzības dienestam, turiet pieejamu sava Stryker
izstrādājuma sērijas numuru (A). Iekļaujiet sērijas numuru visa veida rakstiskā saziņā.

SSēērriijjaass nnuummuurraa aattrraaššaannāāss vviieettaa

A

RRaažžooššaannaass ddaattuummss

Sērijas numura pirmie četri cipari atspoguļo ražošanas gadu.
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AAttbbaallssttaa vviirrssmmaass uuzzssttāāddīīššaannaa

BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS
• Vienmēr regulāri pārbaudiet pacienta ādu. Konsultējieties ar ārstu, ja parādās apsārtums vai ādas bojājums.

Neārstēšanas gadījumā pacientam var rasties nopietns ādas bojājums.
• Strādājot ar pacientiem, vienmēr ievērojiet piesardzību un atbilstošu pārvaldību, lai samazinātu pacientu nokrišanas

risku. Pārklāja lietošana var apdraudēt pacienta stabilitāti un sānu balstu segumu.
• Vienmēr apsveriet sānu balstu izmantošanu. Atbalsta virsmas droša izmantošana tiek palielināta, lietojot kopā ar sānu

balstiem, un, neizmantojot sānu balstus, var pieaugt kritienu risks. Sānu balstu vai citu ierobežotāju izmantošana
(iespējama iesprūšana) vai neizmantošana (iespējama pacienta nokrišana) var radīt nopietnas traumas vai izraisīt nāvi.
Ievērojiet vietējos noteikumus par sānu balstu izmantošanu. Ārstam lietotājam vai atbildīgajām personām jāizlemj, vai
un kā lietot sānu balstus, ņemot vērā katra pacienta individuālās vajadzības.

• Strādājot ar pacientiem, kuriem pastāv nokrišanas risks (piemēram, uzbudinātiem vai apjukušiem pacientiem), vienmēr
esiet īpaši piesardzīgi, lai samazinātu nokrišanas iespējamību.

• Neizmantojiet atbalsta virsmu uz rāmja, kura platums vai garums ir lielāks vai mazāks. Ir paredzēts, ka šis izstrādājums
atbilst nestuvju gultas virsmai. Tas ļauj izvairīties no atbalsta virsmas slīdēšanas un pacienta ievainošanas riska.

• Vienmēr pārbaudiet, vai starp atbalsta virsmu un atbalsta platformu neatrodas svešķermeņi. Svešķermeņi var izraisīt
atbalsta virsmas slīdēšanu uz atbalsta platformas.

• Nelietojiet atbalsta virsmu, ja ir redzamas spraugas. Iesprūšanas risks var veidoties arī tad, ja, uzliekot atbalsta virsmu
uz rāmjiem, starp atbalsta virsmu un galvas atbalstu, kāju atbalstu un sānu balstiem paliek tikai dažus centimetrus
platas spraugas.

• Neduriet adatas atbalsta virsmā cauri atbalsta virsmas pārklājam. Pa caurumiem šķidrums var iekļūt atbalsta virsmas
iekšpusē (iekšējā slānī) un izraisīt krustenisko piesārņojumu, izstrādājuma bojājumu vai nepareizu darbību.

UUZZMMAANNĪĪBBUU!!
• Vienmēr esiet informēti par ierīcēm vai iekārtām, kas tiek novietotas uz atbalsta virsmas. Virsmas bojājumu var radīt

iekārtas svars, iekārtas radītais karstums vai asās malas.
• Neievietojiet paliktņus vai piederumus pārklāja iekšpusē, lai izvairītos no spiediena pārdalījuma samazināšanās.

Atbalsta virsmas uzstādīšana:

1. Pārliecinieties, ka atbalsta virsma atbilst rāmim, uz kura novietots izstrādājums.

2. Salāgojiet zemā profila VVeellccrroo® līplenti pārsega apakšpusē ar rāmi.

3. Uzklājiet gultas veļu uz atbalsta virsmas atbilstoši slimnīcas protokoliem.
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LLiieettooššaannaa

PPaacciieennttaa ppāārrvviieettooššaannaa nnoo vviieennaass ppaacciieennttaa aattbbaallssttaa ppllaattffoorrmmaass uuzz cciittuu ppllaattffoorrmmuu

BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS
• Neizmantojiet atbalsta virsmu kā pārvietošanas ierīci.
• Neduriet adatas atbalsta virsmā cauri atbalsta virsmas pārklājam. Pa caurumiem šķidrums var iekļūt atbalsta virsmas

iekšpusē (iekšējā slānī) un izraisīt krustenisko piesārņojumu, izstrādājuma bojājumu vai nepareizu darbību.
• Nepārsniedziet atbalsta virsmas drošo darba slodzi. Liekais svars var izmainīt izstrādājuma darbību un radīt

neparedzamus drošības riskus.
• Vienmēr pārliecinieties, ka pacienta atbalsta platformas un to atbilstošās pārvietošanas spraugas ir piemērotas pacienta

atbalstam. Ja sprauga starp abām pacienta atbalsta platformām ir lielāka par 3 collām (7,6 cm), spraugas aizpildīšanai
izmantojiet pārvietošanas tiltu. Pārvietošanas tilts ir paredzēts, lai atvieglotu pacienta pārvietošanu no vienas pacienta
atbalsta platformas uz otru.

• Novietojot pacientu uz atbalsta virsmas, vienmēr pārliecinieties, ka ir pacelts pretējās puses sānu balsts, lai samazinātu
pacienta nokrišanas risku.

Rīkojieties šādi, lai pārvietotu pacientu no vienas pacienta atbalsta virsmas uz citu atbalsta virsmu.

PPrriieekkššnnoossaaccīījjuummss:: ievērojiet slimnīcas protokolus, kas attiecas uz pacienta pārvietošanu no vienas atbalsta virsmas uz
citu.

1. Novietojiet vienu pacienta atbalsta platformu blakus otrai pacienta atbalsta platformai, līdz minimumam samazinot
atstarpi starp abām platformām.

2. Ieslēdziet bremzes abām pacienta atbalsta platformām.

3. Noregulējiet pacienta atbalsta platformu augstumu tā, lai platformas atrastos vienādā augstumā.

4. Pārvietojiet pacientu, ievērojot visus spēkā esošos drošības noteikumus un iestādes protokolus, kas attiecas uz
pacienta un operatora drošību.

RRīīccīībbaa nneessaattuurrēēššaannaass ggaaddīījjuummāā uunn ssaattuurraa nnoovvaaddīīššaannaa

BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS -- Pacienta drošības nolūkos vienmēr regulāri, pēc noteiktiem laika intervāliem pārbaudiet pacienta
stāvokli.

Nesaturēšanas gadījumā varat lietot vienreizlietojamās autiņbiksītes vai nesaturēšanai paredzētas paketes. Pēc katras
nesaturēšanas epizodes vienmēr nodrošiniet atbilstošu ādas aprūpi.

PPiieemmēērroottaa kkaarrddiiooppuullmmoonnāārrāāss rreeaanniimmāācciijjaass ((KKPPRR)) pprroottookkoollaa aattllaassīīššaannaa
UUZZMMAANNĪĪBBUU!! -- Pirms lietošanas vienmēr novērtējiet, kāds kardiopulmonārās reanimācijas (KPR) protokols būs jālieto ar šo
izstrādājumu.

LV 8 1704-009-005 Rev E.0



AAttbbaallssttaa vviirrssmmaass ttīīrrīīššaannaa
BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS
• Nemazgājiet šīs atbalsta virsmas iekšējās daļas. Ja piesārņojums atrodams iekšpusē, izmetiet atbalsta virsmu.
• Neiemērciet atbalsta virsmu šķidrumos.
• Nepieļaujiet šķidruma uzkrāšanos uz atbalsta virsmas.
• Vienmēr pirms katras lietošanas pārbaudiet atbalsta virsmas pārklājus (virsējo un apakšējo) — vai tiem nav plaisu,

caurumu, pārmērīga nolietojuma un rāvējslēdzēja defektu. Ja konstatējat bojājumus, nekavējoties pārtrauciet atbalsta
virsmas lietošanu.

• Vienmēr pārliecinieties, ka katrs izstrādājums ir noslaucīts ar tīru ūdeni, un katru izstrādājumu pēc apstrādes ar ķīmisko
vielu šķīdumu pilnībā nožāvējiet. Daži ķīmisko vielu šķīdumi ir kodīgi un nepareizas izmantošanas gadījumā var bojāt
izstrādājumu. Ja izstrādājumu pareizi nenoskalo un nenožāvē, uz tā virsmas var saglabāties kodīgā līdzekļa atliekas,
kas var priekšlaicīgi sabojāt svarīgas sastāvdaļas. Šo norādījumu neievērošana var anulēt jūsu izstrādājuma garantiju.

UUZZMMAANNĪĪBBUU!!
• Tīrot atbalsta virsmas apakšpusi, neļaujiet šķidrumam iesūkties rāvējslēdzēja zonā vai ūdensizturīgā pārsega atlokā.

Šķidrumiem nokļūstot saskarē ar rāvējslēdzēju, tie var iesūkties atbalsta virsmā.
• Negludiniet, nelietojiet ķīmisko tīrīšanu, kā arī nežāvējiet atbalsta virsmas pārklājus veļas žāvētājā.
• Atbalsta virsmu nemazgājiet ar spiedienu, jo tas var bojāt izstrādājumu.
• Pirms uzglabāšanas, gultas veļas uzklāšanas vai pacienta novietošanas uz virsmas vienmēr ļaujiet atbalsta virsmai

pilnībā nožūt. Izstrādājuma nožāvēšana palīdz novērst tā darbības traucējumus.
• Neievietojiet pārklājus lielākas koncentrācijas ķīmisko vielu šķīdumos, jo tie var bojāt pārklājus.
• Neizmantojiet paātrinātas darbības ūdeņraža peroksīda vai ceturtējos amonija savienojumus, kas satur glikolēterus, jo

tie var bojāt pārvalku un samazināt uzrakstu salasāmību.
• Ražotāja norādījumu neievērošana var ietekmēt arī atbalsta virsmas pārklāja kalpošanas laiku.

Atbalsta virsmas pārklāju nebojā šādi ķīmisko vielu šķīdumi:

• ceturtējie amonija savienojumi (aktīvā viela — amonija hlorīds), kas satur mazāk nekā 3% glikola ētera;

• fenoli (aktīvā viela — o-fenilfenols);

• hloru saturoša balinātāja šķīdums (lietojiet 1 daļu balinātāja (5,25% nātrija hipohlorīts) uz 10 daļām ūdens, kas atbilst
4773 m.d. pieejamā hlora (400 ml 5,25% balinātāja šķīduma uz 4000 ml ūdens));

• 70% izopropilspirts.

Ievērojiet slimnīcas protokolu attiecībā uz atbalsta virsmas tīrīšanu starp diviem pacientiem, lai izvairītos no krusteniskā
piesārņojuma un inficēšanās riska.

PPrrooffiillaakkttiisskkāā aappkkooppee

Veiciet vismaz visu sarakstā uzskaitīto elementu pārbaudi Stryker Medical izstrādājumu ikgadējās profilaktiskās apkopes
ietvaros. Jums var būt nepieciešams veikt profilaktisko apkopju pārbaudes biežāk, kā nepieciešams atbilstoši jūsu
izstrādājuma lietošanas līmenim.

Pirms profilaktiskās apkopes veikšanas pārtrauciet izstrādājuma lietošanu.

PPiieezzīīmmee -- Ja piemērojams, pirms apskates veiciet atbalsta virsmas tīrīšanu.

Apskatiet šādus elementus:

rāvējslēdzējs un pārklāji (virsējais un apakšējais) — nav redzami plīsumi, plaisas, iegriezumi, caurumi vai cita veida
atveres;

atveriet pārvalku rāvējslēdzējus — vai iekšējās daļās šķidruma iekļūšanas vai piesārņojuma pazīmju;

etiķetes ir salasāmas, atbilstošās vietās un nav bojātas;

putas nav sadrupušas vai atdalījušās.
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Izstrādājuma sērijas numurs:

Aizpildīja: Datums:

PPiieeddeerruummii uunn ddaaļļaass

Šobrīd tirdzniecībā ir pieejamas šādas rezerves daļas. Sazinieties ar Stryker klientu apkalpošanas dienestu: 1-800-327-
0770 par pieejamību un cenu.

NNoossaauukkuummss NNuummuurrss

Pārklāja komplekts, 30 collas (76 cm) 1703-034-335

Pārklāja komplekts, 30 collas (76 cm) 1704-034-335

Pārklāja komplekts, 26 collas (66 cm) 1704-034-635

PPāārrkkllāājjaa nnoommaaiiņņaa

BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS -- Nemazgājiet šīs atbalsta virsmas iekšējās daļas. Ja piesārņojums atrodams iekšpusē, izmetiet atbalsta
virsmu.

NNeeppiieecciieeššaammiiee ddaarrbbaarrīīkkii::

• nav

PPrroocceeddūūrraa::

1. Attaisiet pārklāja rāvējslēdzēju.

2. Atlokiet pārklāja augšdaļu uz pacienta labo pusi, tad noņemiet putu karkasa bloku no nestuvēm un nolieciet malā.

3. Izmetiet veco pārklāju.

4. Atvērtu jauno pārklāju ar vaļēju rāvējslēdzēju uzlieciet uz rāmja, vēršot pelēko apakšējo pārvalku pret nestuvju gultas
virsmu, un, atlokot augšējo pārvalku, pārlieciet to pāri nestuvēm pacienta labajā pusē.

5. Uzmanīgi uzlieciet putu karkasa bloku uz pārvalka apakšējās daļas, lai pārliecinātos, ka putu materiāla karkasa bloks ir
salāgots ar pārvalku.

6. Putu karkasa bloka augšpusē uzklājiet virsējo pārsegu. Pārliecinieties, ka virsējais pārklājs ir salāgots ar putu karkasa
bloku.

7. Aizveriet pārklāja rāvējslēdzēju.
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VVeellccrroo® uuzzlliikkššaannaa nneessttuuvvēēmm 00774477

BBRRĪĪDDIINNĀĀJJUUMMSS -- Vienmēr izmantojiet piegādāto Velcro stiprinājumu nestuvēm 0747, lai nodrošinātu matrača fiksāciju. To
neizmantojot, matrača kustība var nodarīt pacientam kaitējumu.

• (1) Faulera atbalsta (A) VVeellccrroo cilpu līplente (0785-034-
007)

• (2) VVeellccrroo cilpu līplente (ar lipīgu aizmuguri) (B) (0785-034-
005)

PPiieezzīīmmee -- Šis komplekts paredzēts matrača piestiprināšanai pie transportēšanas nestuvju, modelis 0747, rāmja. Ja VVeellccrroo
līplentes izvietojums uz matrača neatbilst izvietojumam uz rāmja, lūdzu, ievērojiet šos norādījumus.

NNeeppiieecciieeššaammiiee rrīīkkii

• Mērlente

PPrroocceeddūūrraa

PPiieezzīīmmee -- Pirms šī uzlabojuma veikšanas pārtrauciet lietot izstrādājumu.

1. Paceliet izstrādājumu augstākajā stāvoklī.

2. Noņemiet matraci un nolieciet to drošā vietā.

3. Nospiediet bremzes pedāli, lai iedarbinātu bremzes.

4. Noslaukiet virsmu ar izopropilspirtu (70% spirts).

5. Ļaujiet virsmai nožūt vismaz divas minūtes.

6. Noņemiet aizmugures pārklājumu no Faulera atbalsta VVeellccrroo līplentes (A) un uzlieciet VVeellccrroo līplenti uz Faulera
atbalsta virsmas (Attēls 1).

A(5.1)

(9.0)

AAttttēēllss 11 –– UUzzlliieecciieett VVeellccrroo uuzz FFaauulleerraa aattbbaallssttaa

7. Piespiediet VVeellccrroo līplentes centru un visas malas, lai piestiprinātu pie virsmas.

8. Pirms izstrādājuma nodošanas lietošanai, ļaujiet līmei sacietēt vismaz vienu stundu.

PPiieezzīīmmee -- Labākam rezultātam ļaujiet līmei sacietēt 24 stundas, pirms nododat izstrādājumu lietošanai.

9. Atkārtojiet no 1. līdz 8. darbībai, lai nomainītu VVeellccrroo līplenti (B) kājgalī (Attēls 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

AAttttēēllss 22 –– UUzzlliieecciieett VVeellccrroo llīīpplleennttii kkāājjggaallīī

10.Pirms nododat izstrādājumu lietošanai, pārliecinieties, ka tas darbojas pareizi.
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UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™ nneeeelleekkttrriinniiss aattrraammiinniiss ppaavviirrššiiuuss

EEkkssppllooaattaacciijjooss vvaaddoovvaass

1703
1704
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SSiimmbboolliiaaii

Žr. naudojimo vadovą ir (arba) knygelę

Naudojimo instrukcija / Žr. naudojimo instrukciją

Bendro pobūdžio įspėjimas

Dėmesio

Katalogo numeris

 Serijos numeris

Įgaliotasis atstovas Europos Bendrijoje

Europos medicinos priemonė

 Informaciją apie JAV patentus žr. www.stryker.com/patents

Gamintojas

CE ženklas

Saugioji darbinė apkrova

B tipo liečiamoji dalis

Gaminio masė

Plauti rankomis

Nedžiovinti džiovyklėje

Nenaudoti sauso valymo

Nelyginti

Leiskite visiškai išdžiūti

CL Chlorintas baliklis

Laikyti sausai
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 15 Nedėkite daugiau nei 15 vienetų vieno ant kito (taikoma 1703 modeliui)

11 Nedėkite daugiau nei 11 vienetų vieno ant kito (taikoma 1704 modeliui)

Pakuotei atidaryti nenaudokite aštrių daiktų.
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SSąąvvookkųų „„ĮĮssppėėjjiimmaass““,, „„DDėėmmeessiioo““ iirr „„PPaassttaabbaa““ aappiibbrrėėžžttyyss

Žodžiai ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS, DDĖĖMMEESSIIOO ir PPAASSTTAABBAA perteikia specialias reikšmes, todėl reikia įsigilinti į jų prasmę.

ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS

Perspėja skaitytoją apie situaciją, kurios neišvengus pasekmės gali būti mirtinos arba lemti sunkų sužalojimą. Įspėjimas
taip pat gali nurodyti galimas sunkias nepageidaujamas reakcijas ir pavojų saugai.

DDĖĖMMEESSIIOO

Perspėja skaitytoją apie galimą pavojingą situaciją, kurios neišvengus gali grėsti nesunkaus arba vidutinio sunkumo
sužalojimo pavojus naudotojui arba pacientui, gali būti pakenkta įrenginiui arba padaryta kitokios turtinės žalos. Tai
apima specialias atsargumo priemones, būtinas prietaisui saugiai ir veiksmingai naudoti, bei priemones, kurių reikia imtis,
kad prietaisas nebūtų pažeistas jį naudojant arba netinkamai naudojant.

PPaassttaabbaa -- Suteikia specialią informaciją, kad techninė priežiūra vyktų sklandžiau, o svarbios instrukcijos taptų aiškesnės.

AAttssaarrgguummoo pprriieemmoonniiųų ssaannttrraauukkaa

Būtinai perskaitykite šiame puslapyje pateikiamus įspėjimus bei atsargumo priemones ir griežtai jų laikykitės. Techninės
priežiūros darbus gali atlikti tik kvalifikuoti specialistai.

ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS
• Visada reguliariai patikrinkite paciento odą. Jei atsiranda paraudimas ar oda pažeidžiama, konsultuokitės su gydytoju.

Jei paciento odos liga negydoma, gali atsirasti sunkus sužalojimas.
• Visada būkite ypač atsargūs ir atidūs, kad išvengtumėte paciento rizikos nukristi. Naudojant papildomą dengiamąjį

sluoksnį gali pablogėti paciento stabilumas ir porankio užtvėrimas.
• Visada įvertinkite, ar reikia naudoti porankius. Atraminis paviršius saugiausiai naudojamas kartu su porankiais, o kai

porankių nėra, atsiranda didesnė rizika nukristi. Naudojant porankius ir kitas suvaržymo priemones ir jų nenaudojant
galimas sunkus sužalojimas ar mirtis (atitinkamai įstrigimas arba galimas paciento nukritimas). Atsižvelkite į vietinę
porankių naudojimo politiką. Gydytojas operatorius arba atsakingos šalys turi nustatyti, ar naudoti porankius ir kaip juos
naudoti atsižvelgiant į kiekvieno paciento poreikius.

• Visada būkite ypač atsargūs su pacientais, kurių rizika nukristi didesnė (neramūs ar sutrikę), kad sumažintumėte
tikimybę nukristi.

• Nenaudokite atraminio paviršiaus ant mažesnio ar didesnio pločio arba ilgio rėmo. Šis gaminys turi atitikti neštuvų
gulimosios dalies paviršių. Taip sumažinama rizika atraminiam paviršiui nuslysti ir sužaloti pacientą.

• Visada patikrinkite, ar tarp atraminio paviršiaus ir atramos platformos nėra pašalinių daiktų. Dėl pašalinių daiktų
atraminis paviršius gali slysti ant atramos platformos.

• Nenaudokite atraminio paviršiaus, kai yra plyšių. Kai atraminis paviršius dedamas ant rėmų ir lieka nors kelių centimetrų
tarpai tarp atraminio paviršiaus ir galvūgalio skydo, kojūgalio skydo bei porankių, kyla rizika įstrigti.

• Nedurkite adatų į atraminį paviršių per atraminio paviršiaus užvalkalą. Skylės gali leisti kūno skysčiams patekti į
atraminio paviršiaus vidų (vidinę šerdį) ir tai gali sukelti kryžminę taršą, pakenkti gaminiui arba jis gali sugesti.

• Nenaudokite atraminio paviršiaus kaip perkėlimo prietaiso.
• Neviršykite atraminio paviršiaus saugiosios darbinės apkrovos. Dėl pernelyg didelio svorio šio gaminio sauga ir

veiksmingumas gali būti nenuspėjami.
• Visada įsitikinkite, kad paciento atramos platformos ir jų atitinkami perkėlimo tarpai yra tinkami pacientui laikyti. Jei

tarpas tarp dviejų paciento atramos platformų didesnis nei 3 col. (7,6 cm), tarpui užpildyti naudokite perkėlimo tiltą.
Perkėlimo tiltas skirtas paciento perkėlimui nuo vienos paciento atramos platformos ant kitos palengvinti.

• Guldydami pacientą ant atraminio paviršiaus visada įsitikinkite, kad priešingos pusės porankis pakeltas, kad
išvengtumėte rizikos pacientui nukristi.

• Visada reguliariai stebėkite paciento būklę, kad būtų užtikrintas paciento saugumas.
• Neplaukite vidinių šio atraminio paviršiaus komponentų. Atraminį paviršių išmeskite, jei jo vidus yra užterštas.
• Nepanardinkite atraminio paviršiaus į skystį.
• Neleiskite skysčiui susikaupti ant atraminio paviršiaus.
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• Prieš naudodami visada patikrinkite, ar atraminio paviršiaus užvalkalai (viršutinis ir apatinis) nesuplyšę, nepradurti,
pernelyg nesusidėvėję ir ar užtrauktukai tinkamai sulygiuoti. Jei užvalkalai pažeisti, nebenaudokite atraminio paviršiaus.

• Naudoję bet kokius cheminius tirpalus visada būtinai nuvalykite kiekvieną gaminį švariu vandeniu ir kruopščiai
išdžiovinkite. Kai kurie cheminiai tirpalai yra korozinio pobūdžio ir netinkamai naudojami gali pažeisti gaminį. Tinkamai
nenuskalavus ir neišdžiovinus gaminio, ant jo paviršiaus gali likti korozinių likučių, kurie gali nulemti pirmalaikį svarbių
komponentų kokybės suprastėjimą. Nesilaikant šių nurodymų, garantija gali nebegalioti.

• Visada ant 0747 neštuvų uždėdami tiekiamą „Velcro“ užtikrinkite, kad čiužinys saugiai pritvirtintas. Jų nenaudojant dėl
pajudėjusio čiužinio galima padaryti žalos pacientui.

PPEERRSSPPĖĖJJIIMMAASS
• Įrenginį netinkamai naudojant, galima sužaloti pacientą arba operatorių. Naudokite įrenginį tik šiame vadove

nurodytomis sąlygomis.
• Nei įrenginio, nei jokių įrenginio komponentų negalima modifikuoti. Modifikavus įrenginį, jo veikimas gali tapti

nenuspėjamas, o tai gali lemti paciento arba operatoriaus sužalojimą. Be to, įrenginį modifikavus jam suteikta garantija
netenka galios.

• Visada atsiminkite prietaisus ar įrangą, dedamą ant atraminio paviršiaus viršaus. Dėl įrangos svorio, sukuriamos šilumos
ar aštrių kraštų galima pažeisti paviršių.

• Į užvalkalą nedėkite papildomo dengiamojo sluoksnio ar priedų, kad išvengtumėte rizikos sumažinti slėgio perskirstymo
veiksmingumo.

• Prieš dirbdami visada įvertinkite tinkamą gaivinimo protokolą, naudojamą su šiuo gaminiu.
• Plaudami atraminio paviršiaus apačią neleiskite skysčiui įsigerti į užtrauktukų sritį ar apsaugos nuo vandens užvalkalo

barjerą. Ant užtrauktuko nutekėję skysčiai gali prasiskverbti į atraminį paviršių.
• Atraminio paviršiaus užvalkalų nelyginkite, nevalykite cheminiu būdu ir nedžiovinkite džiovyklėje.
• Atraminio paviršiaus neplaukite dideliu slėgiu, nes taip gaminį galima sugadinti.
• Prieš laikydami, klodami patalynę arba guldydami ant paviršiaus pacientą, visada visiškai išdžiovinkite atraminio

paviršiaus užvalkalus. Gaminio išdžiovinimas padeda neleisti suprastėti gaminio eksploatacinėms savybėms.
• Užvalkalų neveikite didesnės koncentracijos cheminiais tirpalais, nes jie gali užvalkalus pažeisti.
• Nenaudokite pagreitintų vandenilio peroksidų ar ketvirtinių junginių, kuriuose yra glikolio eterių, nes jie gali sugadinti

užvalkalą ir simbolius padaryti neįskaitomus.
• Nesilaikant gamintojo instrukcijų taip pat gali sutrumpėti atraminio paviršiaus užvalkalų eksploatavimo trukmė.
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ĮĮvvaaddaass

Šiame vadove rasite informaciją, kurios prireiks „Stryker“ įrenginį eksploatuojant ir techniškai prižiūrint. Perskaitykite
vadovą prieš pradėdami šio įrenginio eksploataciją ir techninės priežiūros darbus. Parenkite metodiką ir numatykite
priemones, kurios padėtų darbuotojams įgyti žinių ir įgūdžių, būtinų šiam įrenginiui saugiai eksploatuoti ir prižiūrėti.

PPEERRSSPPĖĖJJIIMMAASS
• Įrenginį netinkamai naudojant, galima sužaloti pacientą arba operatorių. Naudokite įrenginį tik šiame vadove

nurodytomis sąlygomis.
• Nei įrenginio, nei jokių įrenginio komponentų negalima modifikuoti. Modifikavus įrenginį, jo veikimas gali tapti

nenuspėjamas, o tai gali lemti paciento arba operatoriaus sužalojimą. Be to, įrenginį modifikavus jam suteikta garantija
netenka galios.

PPaassttaabbaa
• Šis vadovas yra neatskiriama įrenginio dalis ir turi likti su įrenginiu netgi jį pardavus.
• „Stryker“ nuolat ieško pažangesnių būdų įrenginių projektinėms savybėms ir kokybei pagerinti. Šiame vadove

pateikiama pati naujausia spausdinimo metu žinoma informacija apie įrenginį. Gali pasitaikyti, kad šiame vadove
nurodyti duomenys netiks turimam įrenginiui. Visais rūpimais klausimais kreipkitės į „Stryker“ klientų aptarnavimo arba
techninės pagalbos specialistus telefonu 1‑800‑327‑0770.

ĮĮrreennggiinniioo aapprraaššyymmaass

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ yra neelektrinis atraminis paviršius, padedantis pagerinti pacientų gydymo rezultatus perskirstydamas
slėgį. Gaminys gali būti dviejų skirtingų pločių – 26 colių (66 cm) arba 30 colių (76 cm). Matmenys turi atitikti neštuvų
gulimosios dalies paviršių.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE slėgiui perskirstyti ir nugrimzdimui pagerinti naudojamas porolonas.

NNaauuddoojjiimmoo iinnddiikkaacciijjooss

Atraminis paviršius skirtas pacientams, kuriems kyla rizika atsirasti spaudimo opoms.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE padeda užtikrinti visų spaudimo opų (I, II, III, IV stadijų, nenustatomos stadijos ir giliųjų audinių spaudimo
sukeltų sužalojimų) prevenciją ir gydymą bei yra rekomenduojamas naudoti kartu su sveikatos priežiūros specialisto atliktu
klinikiniu rizikos veiksnių įvertinimu bei odos vertinimu.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE turi atitikti neštuvų gulimosios dalies paviršių. Atraminis paviršius skirtas naudoti trumpą laiką (gydymui ir
reabilitacijai). Be to, šis gaminys neskirtas naudoti sveikatos priežiūrai namuose.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE visą laiką turi būti naudojamas su atraminio paviršiaus užvalkalu. Atraminio paviršiaus užvalkalas gali
liestis su visa išorine oda.

Šio atraminio paviršiaus operatoriai yra sveikatos priežiūros specialistai (pavyzdžiui, slaugytojai, slaugytojų padėjėjai ar
gydytojai).

Šis atraminis paviršius skirtas naudoti pacientams skubios priežiūros aplinkoje. Tai gali būti skubiosios pagalbos,
priešoperacinis, pervežimo, endoskopijos, gastroenterologijos, intensyviosios terapijos, pereinamosios priežiūros,
progresyviosios priežiūros, medicinos chirurgijos, neūminės priežiūros ir poanestezinės priežiūros skyriai, operacinės ir
kitos nurodytos vietos. Šis gaminys neskirtas būti sterilus, turėti matavimo funkciją ar naudoti sveikatos priežiūrai namuose.

KKlliinniikkiinnėė nnaauuddaa

Padeda užtikrinti visų spaudimo sukeltų opų ir sužalojimų prevenciją ir gydymą.
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NNuummaattoommaa nnaauuddoojjiimmoo ttrruukkmmėė

Normaliojo naudojimo sąlygomis ir tinkamai atliekant periodinę techninę priežiūrą, numatoma UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE
eksploatacijos trukmė yra 1 metai.

AAttlliieekkųų ttvvaarrkkyymmaass iirr rrūūššiiaavviimmaass

Visada laikykitės galiojančių vietinių rekomendacijų ir (arba) reglamentų, nustatančių reikalavimus dėl aplinkos apsaugos
bei rizikos, susijusios su įrangos atliekų perdirbimu ar šalinimu pasibaigus jos gyvavimo laikui.

KKoonnttrraaiinnddiikkaacciijjooss

Nežinoma.

SSppeecciiffiikkaacciijjooss

Saugioji darbinė apkrova 700 svarų (317 kg)

PPaassttaabbaa -- Pacientas neturi viršyti saugiosios darbinės apkrovos, nurodytos ant
atraminio paviršiaus.

Modelis 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Ilgis 76 coliai 193 cm 76 coliai 193 cm 76 coliai 193 cm

Plotis 30 colių 76 cm 30 colių 76 cm 26 coliai 66 cm

Storis 3 coliai 7,6 cm 4 coliai 10 cm 4 coliai 10 cm

Gaminio svoris 6,5 svar. 2,9 kg 8,5 svar. 3,9 kg 7,3 svar. 3,3 kg

Viršutinio užvalkalo medžiaga Polikarbonato poliuretanas (PC/PU)

Čiužinio medžiaga Poliuretano porolonas

Gaminio ugnies barjero
atitiktis

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 27.7-M77 metodas, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (1.IM klasė)

AApplliinnkkooss ssąąllyyggooss NNaauuddoojjiimmaass LLaaiikkyymmaass iirr ttrraannssppoorrttaavviimmaass

Aplinkos temperatūra 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Santykinė oro drėgmė
(nesikondensuojanti)

75%

30%

95%

10%

Atmosferos slėgis 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

„Stryker“ pasilieka teisę keisti specifikacijas be įspėjimo.
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KKoonnttaakkttiinnėė iinnffoorrmmaacciijjaa

Kreipkitės į „Stryker“ klientų aptarnavimo arba techninės pagalbos specialistus adresu: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
JAV

PPaassttaabbaa -- Apie visus rimtus su įrenginiu susijusius incidentus naudotojas ir (arba) pacientas turi pranešti ir gamintojui, ir
Europos Sąjungos valstybės narės, kurioje naudotojas ir (arba) pacientas yra įsikūrę, kompetentingai institucijai.

Įrenginio eksploatacijos ar techninės priežiūros vadovą galite rasti svetainėje https://techweb.stryker.com/.

Skambindami „Stryker“ klientų aptarnavimo arba techninės pagalbos specialistams, turėkite po ranka turimo „Stryker“
įrenginio serijos numerį (A). Serijos numerį reikia nurodyti visoje rašytinėje korespondencijoje.

SSeerriijjooss nnuummeerriioo vviieettaa

A

PPaaggaammiinniimmoo ddaattaa

Pagaminimo metus nurodo pirmieji keturi serijos numerio skaitmenys.
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AAttrraammiinniioo ppaavviirrššiiaauuss ppaarruuooššiimmaass

ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS
• Visada reguliariai patikrinkite paciento odą. Jei atsiranda paraudimas ar oda pažeidžiama, konsultuokitės su gydytoju.

Jei paciento odos liga negydoma, gali atsirasti sunkus sužalojimas.
• Visada būkite ypač atsargūs ir atidūs, kad išvengtumėte paciento rizikos nukristi. Naudojant papildomą dengiamąjį

sluoksnį gali pablogėti paciento stabilumas ir porankio užtvėrimas.
• Visada įvertinkite, ar reikia naudoti porankius. Atraminis paviršius saugiausiai naudojamas kartu su porankiais, o kai

porankių nėra, atsiranda didesnė rizika nukristi. Naudojant porankius ir kitas suvaržymo priemones ir jų nenaudojant
galimas sunkus sužalojimas ar mirtis (atitinkamai įstrigimas arba galimas paciento nukritimas). Atsižvelkite į vietinę
porankių naudojimo politiką. Gydytojas operatorius arba atsakingos šalys turi nustatyti, ar naudoti porankius ir kaip juos
naudoti atsižvelgiant į kiekvieno paciento poreikius.

• Visada būkite ypač atsargūs su pacientais, kurių rizika nukristi didesnė (neramūs ar sutrikę), kad sumažintumėte
tikimybę nukristi.

• Nenaudokite atraminio paviršiaus ant mažesnio ar didesnio pločio arba ilgio rėmo. Šis gaminys turi atitikti neštuvų
gulimosios dalies paviršių. Taip sumažinama rizika atraminiam paviršiui nuslysti ir sužaloti pacientą.

• Visada patikrinkite, ar tarp atraminio paviršiaus ir atramos platformos nėra pašalinių daiktų. Dėl pašalinių daiktų
atraminis paviršius gali slysti ant atramos platformos.

• Nenaudokite atraminio paviršiaus, kai yra plyšių. Kai atraminis paviršius dedamas ant rėmų ir lieka nors kelių centimetrų
tarpai tarp atraminio paviršiaus ir galvūgalio skydo, kojūgalio skydo bei porankių, kyla rizika įstrigti.

• Nedurkite adatų į atraminį paviršių per atraminio paviršiaus užvalkalą. Skylės gali leisti kūno skysčiams patekti į
atraminio paviršiaus vidų (vidinę šerdį) ir tai gali sukelti kryžminę taršą, pakenkti gaminiui arba jis gali sugesti.

PPEERRSSPPĖĖJJIIMMAASS
• Visada atsiminkite prietaisus ar įrangą, dedamą ant atraminio paviršiaus viršaus. Dėl įrangos svorio, sukuriamos šilumos

ar aštrių kraštų galima pažeisti paviršių.
• Į užvalkalą nedėkite papildomo dengiamojo sluoksnio ar priedų, kad išvengtumėte rizikos sumažinti slėgio perskirstymo

veiksmingumo.

Atraminio paviršiaus paruošimas:

1. Įsitikinkite, kad atraminis paviršius tinkamai telpa ant gaminio, į kurį dedamas.

2. Sulygiuokite apatinio užvalkalo mažo aukščio VVeellccrroo® su rėmu.

3. Pagal ligoninės protokolus atraminį paviršių užklokite patalyne.
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NNaauuddoojjiimmaass

PPaacciieennttoo ppeerrkkėėlliimmaass nnuuoo vviieennooss ppaacciieennttoo aattrraammooss ppllaattffoorrmmooss aanntt kkiittooss

ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS
• Nenaudokite atraminio paviršiaus kaip perkėlimo prietaiso.
• Nedurkite adatų į atraminį paviršių per atraminio paviršiaus užvalkalą. Skylės gali leisti kūno skysčiams patekti į

atraminio paviršiaus vidų (vidinę šerdį) ir tai gali sukelti kryžminę taršą, pakenkti gaminiui arba jis gali sugesti.
• Neviršykite atraminio paviršiaus saugiosios darbinės apkrovos. Dėl pernelyg didelio svorio šio gaminio sauga ir

veiksmingumas gali būti nenuspėjami.
• Visada įsitikinkite, kad paciento atramos platformos ir jų atitinkami perkėlimo tarpai yra tinkami pacientui laikyti. Jei

tarpas tarp dviejų paciento atramos platformų didesnis nei 3 col. (7,6 cm), tarpui užpildyti naudokite perkėlimo tiltą.
Perkėlimo tiltas skirtas paciento perkėlimui nuo vienos paciento atramos platformos ant kitos palengvinti.

• Guldydami pacientą ant atraminio paviršiaus visada įsitikinkite, kad priešingos pusės porankis pakeltas, kad
išvengtumėte rizikos pacientui nukristi.

Paciento perkėlimas nuo vienos paciento atramos platformos ant kitos:

BBūūttiinnaa ssąąllyyggaa:: laikykitės ligoninės reikalaujamų paciento perkėlimo vienos paciento atramos platformos ant kitos
protokolų.

1. Pastatykite vieną paciento atramos platformą šalia kitos paciento atramos platformos tarp abiejų platformų palikdami
mažiausią galimą tarpą.

2. Nuspauskite abiejų paciento atramos platformų stabdžius.

3. Sureguliuokite paciento atramos platformų aukščius, kad jie būtų vieno lygio.

4. Perkelkite pacientą laikydamiesi visų taikomų paciento ir operatoriaus saugos taisyklių ir įstaigos protokolų.

ŠŠllaappiimmoo nneellaaiikkyymmoo iirr ddrreennaavviimmoo vvaallddyymmaass

ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS -- Visada reguliariai stebėkite paciento būklę, kad būtų užtikrintas paciento saugumas.

Norėdami valdyti šlapimo nelaikymą, galite naudoti vienkartines sauskelnes ar šlapimo nelaikymo pagalvėles. Visada
užtikrinkite tinkamą odos priežiūrą po kiekvieno šlapimo nelaikymo epizodo.

TTiinnkkaammoo ggaaiivviinniimmoo pprroottookkoolloo ppaassiirriinnkkiimmaass
PPEERRSSPPĖĖJJIIMMAASS -- Prieš dirbdami visada įvertinkite tinkamą gaivinimo protokolą, naudojamą su šiuo gaminiu.
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AAttrraammiinniioo ppaavviirrššiiaauuss pprriieežžiiūūrraa
ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS
• Neplaukite vidinių šio atraminio paviršiaus komponentų. Atraminį paviršių išmeskite, jei jo vidus yra užterštas.
• Nepanardinkite atraminio paviršiaus į skystį.
• Neleiskite skysčiui susikaupti ant atraminio paviršiaus.
• Prieš naudodami visada patikrinkite, ar atraminio paviršiaus užvalkalai (viršutinis ir apatinis) nesuplyšę, nepradurti,

pernelyg nesusidėvėję ir ar užtrauktukai tinkamai sulygiuoti. Jei užvalkalai pažeisti, nebenaudokite atraminio paviršiaus.
• Naudoję bet kokius cheminius tirpalus visada būtinai nuvalykite kiekvieną gaminį švariu vandeniu ir kruopščiai

išdžiovinkite. Kai kurie cheminiai tirpalai yra korozinio pobūdžio ir netinkamai naudojami gali pažeisti gaminį. Tinkamai
nenuskalavus ir neišdžiovinus gaminio, ant jo paviršiaus gali likti korozinių likučių, kurie gali nulemti pirmalaikį svarbių
komponentų kokybės suprastėjimą. Nesilaikant šių nurodymų, garantija gali nebegalioti.

PPEERRSSPPĖĖJJIIMMAASS
• Plaudami atraminio paviršiaus apačią neleiskite skysčiui įsigerti į užtrauktukų sritį ar apsaugos nuo vandens užvalkalo

barjerą. Ant užtrauktuko nutekėję skysčiai gali prasiskverbti į atraminį paviršių.
• Atraminio paviršiaus užvalkalų nelyginkite, nevalykite cheminiu būdu ir nedžiovinkite džiovyklėje.
• Atraminio paviršiaus neplaukite dideliu slėgiu, nes taip gaminį galima sugadinti.
• Prieš laikydami, klodami patalynę arba guldydami ant paviršiaus pacientą, visada visiškai išdžiovinkite atraminio

paviršiaus užvalkalus. Gaminio išdžiovinimas padeda neleisti suprastėti gaminio eksploatacinėms savybėms.
• Užvalkalų neveikite didesnės koncentracijos cheminiais tirpalais, nes jie gali užvalkalus pažeisti.
• Nenaudokite pagreitintų vandenilio peroksidų ar ketvirtinių junginių, kuriuose yra glikolio eterių, nes jie gali sugadinti

užvalkalą ir simbolius padaryti neįskaitomus.
• Nesilaikant gamintojo instrukcijų taip pat gali sutrumpėti atraminio paviršiaus užvalkalų eksploatavimo trukmė.

Atraminio paviršiaus užvalkalas atsparus toliau išvardytiems cheminiams tirpalams.

• Ketvirtinių junginių valikliai (veiklioji medžiaga – amonio chloridas), kurių sudėtyje yra mažiau kaip 3 % glikolio eterio

• Fenoliai (veiklioji medžiaga – o-fenilfenolis)

• Chlorinto baliklio tirpalas (naudokite 1 dalį baliklio (5,25 % natrio hipochlorito) ir 10 dalių vandens, tai lygu 4773 ppm
prieinamo chloro (400 ml 5,25 % baliklio tirpalo 4000 ml vandens)

• 70 % izopropilo alkoholis

Laikykitės ligoninės atraminio paviršiaus priežiūros tarp pacientų protokolo, kad išvengtumėte kryžminės taršos ir infekcijos
rizikos.

PPrrooffiillaakkttiinnėė tteecchhnniinnėė pprriieežžiiūūrraa

Atlikdami kasmetinę profilaktinę visų „Stryker Medical“ gaminių techninę priežiūrą, patikrinkite visus nurodytus elementus.
Atsižvelgiant į įrenginio naudojimo aplinkybes, profilaktinės techninės priežiūros tikrinimą gali tekti atlikti dažniau.

Prieš atlikdami profilaktinę priežiūrą, nustokite gaminį eksploatuoti.

PPaassttaabbaa -- Jei taikoma, prieš tikrinimą atlikite atraminio paviršiaus priežiūros procedūras.

Patikrinkite šiuos elementus:

Užtrauktukas ir užvalkalai (viršutinis ir apatinis) yra be įtrūkimų, įskilimų, įpjovimų, skylių ar kitų angų

Visiškai atitraukę užvalkalą patikrinkite, ar vidiniai komponentai yra be dėmių, atsiradusių dėl skysčių patekimo ar
užteršimo

Etiketės įskaitomos, tinkamai prilipusios, vientisos

Porolonas nesuiro ir nesuplyšo
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Gaminio serijos numeris:

Užpildė: Data:

PPrriieeddaaii iirr ddaallyyss

Šias dalis šiuo metu galima įsigyti. Skambinkite „Stryker“ klientų aptarnavimo specialistams tel. 1-800-327-0770 pasiteirauti
dėl prieinamumo ir kainų.

PPaavvaaddiinniimmaass NNuummeerriiss

Užvalkalo blokas, 30 colių (76 cm) 1703-034-335

Užvalkalo blokas, 30 colių (76 cm) 1704-034-335

Užvalkalo blokas, 26 colių (66 cm) 1704-034-635

UUžžvvaallkkaalloo kkeeiittiimmaass

ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS -- Neplaukite vidinių šio atraminio paviršiaus komponentų. Atraminį paviršių išmeskite, jei jo vidus yra
užterštas.

RReeiikkaalliinnggii įįrraannkkiiaaii::

• Nėra

PPrroocceeddūūrraa::

1. Atsekite užvalkalo užtrauktuką.

2. Perlenkite užvalkalo viršų į paciento dešiniąją pusę, tada išimkite porolono gulto bloką iš neštuvų ir padėkite į šalį.

3. Išmeskite senąjį užvalkalą.

4. Uždėkite naująjį atsegtą ir atidarytą užvalkalą ant rėmo, kad pilkas apatinis užvalkalas būtų ant gulimosios dalies, o
viršutinis užvalkalas ant neštuvų perlenktas į paciento dešiniąją pusę.

5. Atsargiai įdėkite porolono gulto bloką ant užvalkalo apatinės dalies įsitikindami, kad porolono gultas sulygiuotas su
užvalkalu.

6. Užlenkite viršutinį užvalkalą ant porolono gulto bloko. Įsitikinkite, kad viršutinis užvalkalas sulygiuotas su porolono gulto
bloku.

7. Užsekite užvalkalo užtrauktuką.
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„„VVeellccrroo®““ uužžddėėjjiimmaass aanntt 00774477 nneeššttuuvvųų

ĮĮSSPPĖĖJJIIMMAASS -- Visada ant 0747 neštuvų uždėdami tiekiamą „Velcro“ užtikrinkite, kad čiužinys saugiai pritvirtintas. Jų
nenaudojant dėl pajudėjusio čiužinio galima padaryti žalos pacientui.

• (1) Fowler (A) VVeellccrroo veltinis (0785-034-007) • (2) VVeellccrroo veltinis (lipnia nugarėle) (B) (0785-034-005)

PPaassttaabbaa -- Šis rinkinys skirtas čiužiniui pritvirtinti prie 0747 modelio transportavimo neštuvų. Jei čiužinio VVeellccrroo raštas
nesutampa su rėmo raštu, laikykitės šių instrukcijų.

RReeiikkaalliinnggii įįrraannkkiiaaii

• Matavimo juosta

PPrroocceeddūūrraa

PPaassttaabbaa -- Prieš atlikdami šį naujovinimą gaminio nenaudokite.

1. Pakelkite gaminį į aukščiausią padėtį.

2. Nuimkite ir padėkite čiužinį.

3. Nuspausdami stabdžių pedalą įjunkite stabdžius.

4. Nuvalykite paviršių izopropilo alkoholiu (70 % alkoholio).

5. Leiskite paviršiui džiūti bent dvi minutes.

6. Nuimkite galinę Fowler VVeellccrroo dalį (A) ir priklijuokite VVeellccrroo prie Fowler paviršiaus (pav. 1).

A(5.1)

(9.0)

ppaavv.. 11 –– VVeellccrroo uužžddėėjjiimmaass aanntt FFoowwlleerr

7. Nuspauskite VVeellccrroo centrą ir visus kraštus, kad jį pritvirtintumėte prie paviršiaus.

8. Prieš vėl naudodami gaminį palikite klijus sukietėti bent vieną valandą.

PPaassttaabbaa -- Siekdami geriausių rezultatų, prieš vėl naudodami gaminį palikite klijus sukietėti 24 valandas.

9. Pakartokite 1–8 veiksmus kojūgalio VVeellccrroo (B) pakeisti (pav. 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

ppaavv.. 22 –– VVeellccrroo uužžddėėjjiimmaass aanntt kkoojjūūggaalliioo

10.Prieš vėl naudodami, patikrinkite, ar gaminys tinkamai veikia.
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UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™ nniieett--aaaannggeeddrreevveenn sstteeuunnooppppeerrvvllaakk

BBeeddiieenniinnggsshhaannddlleeiiddiinngg

1703
1704
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SSyymmbboolleenn

Zie de instructiehandleiding

Bedieningsinstructies/raadpleeg gebruiksaanwijzing

Algemene waarschuwing

Let op

Catalogusnummer

 Serienummer

Gemachtigde in de Europese Gemeenschap

Europees medisch hulpmiddel

 Zie www.stryker.com/patents voor Amerikaanse octrooien

Fabrikant

CE-markering

Veilig draagvermogen

Met de patiënt in aanraking komend onderdeel van type B

Massa van product

Met de hand wassen

Niet in droogtrommel drogen

Niet chemisch reinigen

Niet strijken

Volledig aan de lucht laten drogen

CL Chloorhoudend bleekmiddel

Droog houden
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 15 Niet meer dan 15 hoog stapelen (geldt voor model 1703)

11 Niet meer dan 11 hoog stapelen (geldt voor model 1704)

De verpakking niet openen met een scherp voorwerp.
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DDeeffiinniittiiee vvaann WWaaaarrsscchhuuwwiinngg//LLeett oopp//OOppmmeerrkkiinngg
De woorden WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG, LLEETT OOPP en OOPPMMEERRKKIINNGG hebben een speciale betekenis en dienen aandachtig te
worden bestudeerd.

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG

Vestigt de aandacht van de lezer op een situatie die, indien niet vermeden, overlijden of ernstig letsel tot gevolg kan
hebben. Kan ook betrekking hebben op mogelijke ernstige ongewenste reacties en veiligheidsrisico's.

LLEETT OOPP

Vestigt de aandacht van de lezer op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien niet vermeden, licht of matig letsel van
de gebruiker of de patiënt of schade aan het product of andere eigendommen tot gevolg kan hebben. Dit heeft tevens
betrekking op speciale aandacht die nodig is voor het veilige en effectieve gebruik van het hulpmiddel en de aandacht
nodig om schade aan het hulpmiddel te vermijden die kan optreden als gevolg van gebruik of verkeerd gebruik.

OOppmmeerrkkiinngg -- Verschaft speciale informatie die het onderhoud vergemakkelijkt of belangrijke instructies verduidelijkt.

SSaammeennvvaattttiinngg vvaann ddee vveeiilliigghheeiiddssmmaaaattrreeggeelleenn

Lees de waarschuwingen en aandachtspunten op deze pagina en volg deze altijd strikt op. Onderhoud en reparaties
mogen uitsluitend door bevoegd personeel worden uitgevoerd.

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG
• Controleer de huid van de patiënt altijd regelmatig. Raadpleeg een arts als er erytheem of huidaantasting optreedt. Als

de huidaandoening van de patiënt niet wordt behandeld, kan dat leiden tot ernstig letsel.
• Wees altijd extra voorzichtig en houd goed toezicht om het risico dat de patiënt valt te beperken. Gebruik van een

bovenmatras kan de stabiliteit van de patiënt en de beveiliging door de onrusthekken in gevaar brengen.
• Overweeg altijd om onrusthekken te gebruiken. De veiligheid van het gebruik van het steunoppervlak wordt

geoptimaliseerd als het wordt gebruikt in combinatie met onrusthekken; bij afwezigheid van onrusthekken kan het risico
op vallen hoger zijn. Ernstig of dodelijk letsel kan optreden als gevolg van het gebruik (potentiële beknelling) of het niet
gebruiken (potentieel vallen van de patiënt) van onrusthekken of andere middelen voor bewegingsbeperking. Neem het
plaatselijk beleid met betrekking tot het gebruik van onrusthekken in overweging. De arts, bediener of
verantwoordelijken moet(en) bepalen of en hoe onrusthekken moeten worden gebruikt op basis van de behoeften van
elke individuele patiënt.

• Wees altijd extra voorzichtig bij een patiënt die risico loopt om te vallen (bijvoorbeeld een geagiteerde of verwarde
patiënt), om de kans op vallen te beperken.

• Gebruik het steunoppervlak niet op een frame met een grotere of kleinere breedte of lengte. Dit product moet passen op
het platform van de matrasdrager van de brancard. Zo wordt het risico op verschuiven van het steunoppervlak en letsel
bij de patiënt vermeden.

• Inspecteer altijd op vreemde voorwerpen tussen het steunoppervlak en het ondersteuningsplatform. Vreemde
voorwerpen kunnen ertoe leiden dat het steunoppervlak verschuift op het ondersteuningsplatform.

• Gebruik het steunoppervlak niet als er kieren overblijven. Er kan risico op beknelling ontstaan als het steunoppervlak op
een frame wordt geplaatst waarbij er tussen het steunoppervlak en het hoofdbord, het voetenbord of de onrusthekken
een speling van zelfs maar enkele centimeters aanwezig is.

• Steek geen naalden in een steunoppervlak door de steunoppervlakhoes heen. Door gaten kan lichaamsvocht in de
binnenkant (kern) van het steunoppervlak komen en kan kruisbesmetting, productbeschadiging of onjuiste werking van
het product ontstaan.

• Gebruik het steunoppervlak niet als hulpmiddel voor het overbrengen van de patiënt.
• Overschrijd het veilige draagvermogen van het steunoppervlak niet. Bij een te groot gewicht zijn de veiligheid en

prestaties van dit product niet langer voorspelbaar.
• Zorg altijd dat de patiëntondersteuningsplatforms en de bijbehorende overbrengingsafstanden geschikt zijn ter

ondersteuning van de patiënt. Als de ruimte tussen de twee patiëntondersteuningsplatforms groter is dan 3 inch (7,6
cm), moet een transferplank worden gebruikt om de afstand te overbruggen. Een transferplank dient om een patiënt
gemakkelijk van het ene patiëntondersteuningsplatform op het andere te kunnen overbrengen.
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• Zorg altijd dat het tegenoverliggende onrusthek omhoog staat wanneer een patiënt op het steunoppervlak wordt
geplaatst, om het risico op vallen van de patiënt te beperken.

• Controleer altijd met regelmatige tussenpozen de toestand van de patiënt, ten behoeve van de veiligheid van de patiënt.
• Was de interne onderdelen van dit steunoppervlak niet. Werp het steunoppervlak weg als aan de binnenkant een

verontreiniging wordt aangetroffen.
• Dompel het steunoppervlak niet onder in vloeistof.
• Laat geen vloeistofplasjes achter op het steunoppervlak.
• Inspecteer de hoezen (boven en onder) van het steunoppervlak vóór elk gebruik altijd op scheuren, gaten, overmatige

slijtage en scheef zittende ritsen. Stel het steunoppervlak onmiddellijk buiten gebruik als het aangetast is.
• Zorg dat u elk product na gebruik van chemische oplossingen altijd afveegt met schoon water en grondig afdroogt.

Sommige chemische oplossingen zijn corrosief van aard en kunnen bij verkeerd gebruik het product beschadigen. Als u
het product niet goed afspoelt en afdroogt, kan een corrosieve afzetting achterblijven op het oppervlak van het product,
waardoor voortijdige aantasting van essentiële onderdelen kan ontstaan. Als u zich niet aan deze instructies houdt, kan
uw garantie komen te vervallen.

• Breng altijd de meegeleverde Velcro aan op de 0747-brancard om te zorgen dat de matras goed vastzit. Als de Velcro
niet wordt gebruikt, kan de patiënt letsel oplopen door het verschuiven van de matras.

LLEETT OOPP
• Onjuist gebruik van het product kan leiden tot letsel bij de patiënt of de bediener. Gebruik het product uitsluitend zoals in

deze handleiding is beschreven.
• Breng geen wijzigingen aan in het product of in onderdelen van het product. Wijzigen van het product kan

onvoorspelbare werking veroorzaken en leiden tot letsel bij de patiënt of de bediener. Door het wijzigen van het product
vervalt tevens de garantie.

• Wees altijd voorzichtig met hulpmiddelen of apparaten die op het steunoppervlak worden geplaatst. Het oppervlak kan
worden beschadigd door het gewicht van de apparatuur, de warmte die door de apparatuur wordt geproduceerd, en
scherpe randen aan de apparatuur.

• Breng geen bovenmatrassen of accessoires in de hoes aan om het risico op vermindering van de
drukverdelingsprestaties te vermijden.

• Evalueer altijd het bij dit product toe te passen reanimatieprotocol alvorens het product te gebruiken.
• Laat geen vloeistof in het ritsgebied of de waterafdichtingsflap lopen bij het wassen van de onderkant van het

steunoppervlak. Vloeistof die in aanraking met de rits komt, kan in het steunoppervlak lekken.
• De hoezen van het steunoppervlak niet strijken, chemisch reinigen of in een droogtrommel drogen.
• Was het steunoppervlak niet met een drukspuit, want hierdoor kan het product beschadigd raken.
• Droog de steunoppervlakhoezen altijd volledig af voordat u ze opbergt, linnengoed aanbrengt of een patiënt op het

oppervlak legt. Drogen van het product helpt vermindering van de prestaties van het product voorkomen.
• Stel de hoezen niet overmatig bloot aan chemische oplossingen met een hogere concentratie, want daardoor kunnen de

hoezen worden aangetast.
• Gebruik geen snelwerkende waterstofperoxiden of quaternaire middelen die glycolethers bevatten, want deze kunnen

de hoes beschadigen en de leesbaarheid van de afbeeldingen aantasten.
• Nalatigheid in het volgen van de fabrieksinstructies kan ook gevolgen hebben voor de levensduur van de

steunoppervlakhoes.
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IInnlleeiiddiinngg
Deze handleiding help u met het gebruik of het onderhoud van uw product van Stryker. Lees deze handleiding alvorens het
product te gebruiken of te onderhouden. Voer methoden en procedures in om uw personeel op te leiden en te oefenen in
het veilige gebruik of onderhoud van dit product.

LLEETT OOPP
• Onjuist gebruik van het product kan leiden tot letsel bij de patiënt of de bediener. Gebruik het product uitsluitend zoals in

deze handleiding is beschreven.
• Breng geen wijzigingen aan in het product of in onderdelen van het product. Wijzigen van het product kan

onvoorspelbare werking veroorzaken en leiden tot letsel bij de patiënt of de bediener. Door het wijzigen van het product
vervalt tevens de garantie.

OOppmmeerrkkiinngg
• Deze handleiding is een permanent onderdeel van het product en moet bij het product blijven, ook als het product later

wordt verkocht.
• Stryker streeft continu naar verbetering van productontwerp en -kwaliteit. Deze handleiding bevat de meest recente

productinformatie die beschikbaar is op het moment van afdrukken. Er kunnen kleine verschillen zijn tussen uw product
en deze handleiding. Hebt u vragen, neem dan contact op met de klantenservice of technische ondersteuning van
Stryker op +1-800-327-0770.

PPrroodduuccttbbeesscchhrriijjvviinngg

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ is een niet-aangedreven steunoppervlak dat bijdraagt aan betere uitkomsten voor menselijke
patiënten door herverdeling van de druk. Dit product is verkrijgbaar in twee breedtes: 66 cm en 76 cm. De afmetingen
moeten passen bij het platform van de matrasdrager van de brancard.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE maakt gebruik van schuim voor herverdeling van de druk en het bevorderen van immersie.

GGeebbrruuiikkssiinnddiiccaattiieess

Dit steunoppervlak dient voor gebruik bij menselijke patiënten met bestaande decubitus of met risico op decubitus. Het
veilige draagvermogen van UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE bedraagt 317 kg.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE draagt bij aan de preventie en behandeling van alle stadia van decubitus (inclusief stadia I, II, III, IV,
'niet-classificeerbaar' en 'diep weefselletsel door decubitus') en wordt aanbevolen voor gebruik in combinatie met klinische
evaluatie van risicofactoren en huidbeoordelingen uitgevoerd door een medische zorgverlener.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE moet passen op het platform van de matrasdrager van de brancard. Dit steunoppervlak is bedoeld om te
worden gebruikt voor kortdurend verblijf (behandeling en herstel). Ook is dit product niet bedoeld voor gebruik in een
thuiszorgsituatie.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE moet altijd met een steunoppervlakhoes worden gebruikt. De steunoppervlakhoes is geschikt voor
contact met alle uitwendige huid.

De bedieners van dit steunoppervlak zijn onder meer medische zorgverleners (zoals verpleegkundigen,
verpleegassistenten en artsen).

Dit steunoppervlak is voor gebruik door patiënten in een omgeving voor acute zorg. Het kan hierbij gaan om spoedeisende
hulp, preoperatief onderzoek, transport, endoscopie, gastro-enterologie, kritieke zorg, stepdown, progressieve zorg,
medisch/chirurgische zorg, subacute zorg, verkoeverkamer, operatiekamer of andere locaties zoals voorgeschreven. Dit
product is niet bedoeld om steriel te zijn, een meetfunctie te hebben of in een thuiszorgsituatie te worden gebruikt.

KKlliinniisscchhee vvoooorrddeelleenn

Helpt bij de preventie en behandeling van alle drukzweren of drukverwondingen
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VVeerrwwaacchhttee lleevveennssdduuuurr

De UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE heeft een verwachte levensduur van 1 jaar bij normaal gebruik, onder normale omstandigheden en
bij correct periodiek onderhoud.

AAffvvooeerr//rreeccyycclliinngg

Volg altijd de huidige plaatselijke aanbevelingen en/of regelgevingen betreffende milieubescherming en de risico’s met
betrekking tot recyclen en afvoeren van de apparatuur aan het einde van de nuttige levensduur.

CCoonnttrraa--iinnddiiccaattiieess

Geen bekend.

SSppeecciiffiiccaattiieess

Veilig draagvermogen 700 lb (317 kg)

OOppmmeerrkkiinngg -- De patiënt mag niet zwaarder zijn dan het veilige draagvermogen dat is
gespecificeerd voor het steunoppervlak.

Model 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Lengte 76 inch 193 cm 76 inch 193 cm 76 inch 193 cm

Breedte 30 inch 76 cm 30 inch 76 cm 26 inch 66 cm

Dikte 3 inch 7,6 cm 4 inch 10 cm 4 inch 10 cm

Gewicht product 6,5 lb 2,9 kg 8,5 lb 3,9 kg 7,3 lb 3,3 kg

Materiaal bovenhoes polycarbonaat polyurethaan (PC/PU)

Matrasmateriaal polyurethaanschuim

Product voldoet aan
brandveiligheidsnormen

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 Methode 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (klasse 1.IM)

OOmmggeevviinnggssoommssttaannddiigghheeddeenn BBeeddrriijjff OOppssllaagg eenn vveerrvvooeerr

Omgevingstemperatuur 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Relatieve luchtvochtigheid (zonder
condensvorming)

75%

30%

95%

10%

Omgevingsluchtdruk 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Stryker behoudt zich het recht voor om de specificaties zonder kennisgeving te wijzigen.
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CCoonnttaaccttggeeggeevveennss

Neem contact op met de klantenservice of technische ondersteuning van Stryker op: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
VS

OOppmmeerrkkiinngg -- De gebruiker en/of de patiënt moeten alle ernstige productgerelateerde incidenten melden aan zowel de
fabrikant als de bevoegde instantie van de Europese lidstaat waarin de gebruiker en/of patiënt zich bevinden.

Ga naar https://techweb.stryker.com/ als u de bedienings- of onderhoudshandleiding online wilt bekijken.

Zorg dat u het serienummer (A) van uw Stryker-product bij de hand hebt wanneer u de klantenservice of technische
ondersteuning van Stryker belt. Vermeld het serienummer in al uw correspondentie.

LLooccaattiiee vvaann sseerriieennuummmmeerr

A

FFaabbrriiccaaggeeddaattuumm

De eerste vier cijfers van het serienummer stellen het fabricagejaar voor.

NL 6 1704-009-005 Rev E.0



OOppzzeetttteenn vvaann hheett sstteeuunnooppppeerrvvllaakk

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG
• Controleer de huid van de patiënt altijd regelmatig. Raadpleeg een arts als er erytheem of huidaantasting optreedt. Als

de huidaandoening van de patiënt niet wordt behandeld, kan dat leiden tot ernstig letsel.
• Wees altijd extra voorzichtig en houd goed toezicht om het risico dat de patiënt valt te beperken. Gebruik van een

bovenmatras kan de stabiliteit van de patiënt en de beveiliging door de onrusthekken in gevaar brengen.
• Overweeg altijd om onrusthekken te gebruiken. De veiligheid van het gebruik van het steunoppervlak wordt

geoptimaliseerd als het wordt gebruikt in combinatie met onrusthekken; bij afwezigheid van onrusthekken kan het risico
op vallen hoger zijn. Ernstig of dodelijk letsel kan optreden als gevolg van het gebruik (potentiële beknelling) of het niet
gebruiken (potentieel vallen van de patiënt) van onrusthekken of andere middelen voor bewegingsbeperking. Neem het
plaatselijk beleid met betrekking tot het gebruik van onrusthekken in overweging. De arts, bediener of
verantwoordelijken moet(en) bepalen of en hoe onrusthekken moeten worden gebruikt op basis van de behoeften van
elke individuele patiënt.

• Wees altijd extra voorzichtig bij een patiënt die risico loopt om te vallen (bijvoorbeeld een geagiteerde of verwarde
patiënt), om de kans op vallen te beperken.

• Gebruik het steunoppervlak niet op een frame met een grotere of kleinere breedte of lengte. Dit product moet passen op
het platform van de matrasdrager van de brancard. Zo wordt het risico op verschuiven van het steunoppervlak en letsel
bij de patiënt vermeden.

• Inspecteer altijd op vreemde voorwerpen tussen het steunoppervlak en het ondersteuningsplatform. Vreemde
voorwerpen kunnen ertoe leiden dat het steunoppervlak verschuift op het ondersteuningsplatform.

• Gebruik het steunoppervlak niet als er kieren overblijven. Er kan risico op beknelling ontstaan als het steunoppervlak op
een frame wordt geplaatst waarbij er tussen het steunoppervlak en het hoofdbord, het voetenbord of de onrusthekken
een speling van zelfs maar enkele centimeters aanwezig is.

• Steek geen naalden in een steunoppervlak door de steunoppervlakhoes heen. Door gaten kan lichaamsvocht in de
binnenkant (kern) van het steunoppervlak komen en kan kruisbesmetting, productbeschadiging of onjuiste werking van
het product ontstaan.

LLEETT OOPP
• Wees altijd voorzichtig met hulpmiddelen of apparaten die op het steunoppervlak worden geplaatst. Het oppervlak kan

worden beschadigd door het gewicht van de apparatuur, de warmte die door de apparatuur wordt geproduceerd, en
scherpe randen aan de apparatuur.

• Breng geen bovenmatrassen of accessoires in de hoes aan om het risico op vermindering van de
drukverdelingsprestaties te vermijden.

Om het steunoppervlak op te zetten

1. Zorg dat het steunoppervlak goed past op het frame waarop het product wordt geplaatst.

2. Breng het op de onderhoes bevestigde dunne VVeellccrroo® in lijn met het frame.

3. Breng linnengoed op het steunoppervlak aan volgens de ziekenhuisprotocollen.
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BBeeddrriijjff

EEeenn ppaattiiëënntt oovveerrbbrreennggeenn vvaann hheett eennee nnaaaarr hheett aannddeerree oonnddeerrsstteeuunniinnggssppllaattffoorrmm

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG
• Gebruik het steunoppervlak niet als hulpmiddel voor het overbrengen van de patiënt.
• Steek geen naalden in een steunoppervlak door de steunoppervlakhoes heen. Door gaten kan lichaamsvocht in de

binnenkant (kern) van het steunoppervlak komen en kan kruisbesmetting, productbeschadiging of onjuiste werking van
het product ontstaan.

• Overschrijd het veilige draagvermogen van het steunoppervlak niet. Bij een te groot gewicht zijn de veiligheid en
prestaties van dit product niet langer voorspelbaar.

• Zorg altijd dat de patiëntondersteuningsplatforms en de bijbehorende overbrengingsafstanden geschikt zijn ter
ondersteuning van de patiënt. Als de ruimte tussen de twee patiëntondersteuningsplatforms groter is dan 7,6 cm, moet
een transferplank worden gebruikt om de afstand te overbruggen. Een transferplank dient om een patiënt gemakkelijk
van het ene patiëntondersteuningsplatform op het andere te kunnen overbrengen.

• Zorg altijd dat het tegenoverliggende onrusthek omhoog staat wanneer een patiënt op het steunoppervlak wordt
geplaatst, om het risico op vallen van de patiënt te beperken.

De patiënt overbrengen van het ene naar het andere ondersteuningsplatform:

VVoooorrwwaaaarrddee:: Volg de voorgeschreven ziekenhuisprotocollen voor het overbrengen van een patiënt van het ene naar het
andere steunoppervlak.

1. Plaats het ene patiëntondersteuningsplatform naast het andere patiëntondersteuningsplatform en zorg voor een zo
klein mogelijke afstand tussen de twee platforms.

2. Activeer de remmen van beide patiëntondersteuningsplatforms.

3. Stel de hoogte van de patiëntondersteuningsplatforms zodanig af dat ze op gelijke hoogte staan.

4. Breng de patiënt over en houd u daarbij aan alle toepasselijke veiligheidsvoorschriften en instellingsprotocollen voor de
veiligheid van patiënt en bediener.

OOmmggaanngg mmeett iinnccoonnttiinneennttiiee eenn ddrraaiinnaaggee

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG -- Controleer altijd met regelmatige tussenpozen de toestand van de patiënt, ten behoeve van de
veiligheid van de patiënt.

U kunt wegwerpluiers of incontinentieverbanden gebruiken in verband met incontinentie. Verstrek altijd passende
huidverzorging na elk voorval van incontinentie.

HHeett jjuuiissttee rreeaanniimmaattiieepprroottooccooll sseelleecctteerreenn
LLEETT OOPP -- Evalueer altijd het bij dit product toe te passen reanimatieprotocol alvorens het product te gebruiken.
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ZZoorrgg vvoooorr hheett sstteeuunnooppppeerrvvllaakk
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG
• Was de interne onderdelen van dit steunoppervlak niet. Werp het steunoppervlak weg als aan de binnenkant een

verontreiniging wordt aangetroffen.
• Dompel het steunoppervlak niet onder in vloeistof.
• Laat geen vloeistofplasjes achter op het steunoppervlak.
• Inspecteer de hoezen (boven en onder) van het steunoppervlak vóór elk gebruik altijd op scheuren, gaten, overmatige

slijtage en scheef zittende ritsen. Stel het steunoppervlak onmiddellijk buiten gebruik als het aangetast is.
• Zorg dat u elk product na gebruik van chemische oplossingen altijd afveegt met schoon water en grondig afdroogt.

Sommige chemische oplossingen zijn corrosief van aard en kunnen bij verkeerd gebruik het product beschadigen. Als u
het product niet goed afspoelt en afdroogt, kan een corrosieve afzetting achterblijven op het oppervlak van het product,
waardoor voortijdige aantasting van essentiële onderdelen kan ontstaan. Als u zich niet aan deze instructies houdt, kan
uw garantie komen te vervallen.

LLEETT OOPP
• Laat geen vloeistof in het ritsgebied of de waterafdichtingsflap lopen bij het wassen van de onderkant van het

steunoppervlak. Vloeistof die in aanraking met de rits komt, kan in het steunoppervlak lekken.
• De hoezen van het steunoppervlak niet strijken, chemisch reinigen of in een droogtrommel drogen.
• Was het steunoppervlak niet met een drukspuit, want hierdoor kan het product beschadigd raken.
• Droog de steunoppervlakhoezen altijd volledig af voordat u ze opbergt, linnengoed aanbrengt of een patiënt op het

oppervlak legt. Drogen van het product helpt vermindering van de prestaties van het product voorkomen.
• Stel de hoezen niet overmatig bloot aan chemische oplossingen met een hogere concentratie, want daardoor kunnen de

hoezen worden aangetast.
• Gebruik geen snelwerkende waterstofperoxiden of quaternaire middelen die glycolethers bevatten, want deze kunnen

de hoes beschadigen en de leesbaarheid van de afbeeldingen aantasten.
• Nalatigheid in het volgen van de fabrieksinstructies kan ook gevolgen hebben voor de levensduur van de

steunoppervlakhoes.

De steunoppervlakhoes is bestand tegen de volgende chemische oplossingen:

• quaternaire reinigingsmiddelen (werkzame stof – ammoniumchloride) die minder dan 3% glycolether bevatten

• fenolen (werkzame stof: o-fenylfenol)

• chloorhoudende bleekoplossing (gebruik 1 deel bleek [5,25% natriumhypochloriet] op 10 delen water, wat overeenkomt
met 4773 ppm beschikbaar chloor [400 ml bleekoplossing van 5,25% op 4000 ml water])

• 70% isopropanol

Volg het ziekenhuisprotocol voor de zorg voor het steunoppervlak tussen twee patiënten door om het risico op
kruisbesmetting en infectie te vermijden.

PPrreevveennttiieeff oonnddeerrhhoouudd

Controleer bij het jaarlijks preventief onderhoud minimaal alle vermelde punten voor alle producten van Stryker Medical.
Afhankelijk van de intensiteit van uw gebruik van het product kunnen mogelijk vaker controles voor preventief onderhoud
nodig zijn.

Stel het product buiten gebruik voordat u preventief onderhoud uitvoert.

OOppmmeerrkkiinngg -- Geef het steunoppervlak vóór inspectie een verzorgende behandeling, indien van toepassing.

Inspecteer de volgende punten:

Rits en hoezen (boven en onder) zijn vrij van scheuren, barsten, insnijdingen, gaten en andere openingen

Interne onderdelen vertonen geen tekenen van verkleuring door binnendringen van vloeistof of verontreiniging
(controleer dit door de hoezen volledig open te ritsen)

Stickers zijn leesbaar, zitten goed vast en zijn intact
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Schuim is niet aangetast of uiteengevallen

Serienummer product:

Ingevuld door: Datum:

AAcccceessssooiirreess eenn oonnddeerrddeelleenn

Deze onderdelen zijn momenteel te koop. Bel de klantenservice van Stryker: 1-800-327-0770 voor beschikbaarheid en
prijzen.

NNaaaamm NNuummmmeerr

Hoesconstructie 30 inch (76 cm) 1703-034-335

Hoesconstructie 30 inch (76 cm) 1704-034-335

Hoesconstructie 26 inch (66 cm) 1704-034-635

HHooeess vveerrvvaannggeenn

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG -- Was de interne onderdelen van dit steunoppervlak niet. Werp het steunoppervlak weg als aan de
binnenkant een verontreiniging wordt aangetroffen.

BBeennooddiiggdd ggeerreeeeddsscchhaapp::

• Geen

PPrroocceedduurree::

1. Open de rits van de hoes.

2. Vouw de bovenkant van de hoes naar de rechterkant vanuit de patiënt gezien, verwijder vervolgens de
schuimbedconstructie van de brancard en zet deze opzij.

3. Werp de oude hoes weg.

4. Plaats de nieuwe hoes, opengeritst en opengeslagen, op het frame met de grijze onderhoes op de matrasdrager en de
bovenhoes over de rechterkant van de brancard heen geslagen (gezien vanuit de patiënt).

5. Plaats de schuimbedconstructie voorzichtig op het ondergedeelte van de hoes, waarbij u oplet dat het schuimbed is
uitgelijnd op de hoes.

6. Sla de bovenhoes over de bovenkant van de schuimbedconstructie heen. Zorg dat de bovenhoes is uitgelijnd op de
schuimbedconstructie.

7. Sluit de hoes af met de rits.
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VVeellccrroo® aaaannbbrreennggeenn oopp ddee 00774477--bbrraannccaarrdd

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG -- Breng altijd de meegeleverde Velcro aan op de 0747-brancard om te zorgen dat de matras goed
vastzit. Als de Velcro niet wordt gebruikt, kan de patiënt letsel oplopen door het verschuiven van de matras.

• (1) Rugleuning (A) VVeellccrroo-luszijde (0785-034-007) • (2) VVeellccrroo-luszijde (klevende achterkant) (B) (0785-034-005)

OOppmmeerrkkiinngg -- Deze kit dient om de matras op het frame van de transportbrancard model 0747 te bevestigen. Als het
VVeellccrroo-patroon op de matras niet overeenstemt met het patroon op het frame, dient u deze instructies te volgen.

BBeennooddiiggdd ggeerreeeeddsscchhaapp

• Meetlint

PPrroocceedduurree

OOppmmeerrkkiinngg -- Neem het product uit gebruik alvorens deze upgrade uit te voeren.

1. Zet het product in de hoogste hoogtestand.

2. Verwijder de matras en bewaar hem.

3. Druk het rempedaal omlaag om de rem te activeren.

4. Neem het oppervlak af met isopropanol (70% alcohol).

5. Laat het oppervlak minstens twee minuten drogen.

6. Verwijder de beschermlaag van de rugleuning-VVeellccrroo (A) en breng de VVeellccrroo aan op het rugleuningoppervlak
(Afbeelding 1).

A(5.1)

(9.0)

AAffbbeeeellddiinngg 11 –– VVeellccrroo aaaannbbrreennggeenn oopp ddee rruugglleeuunniinngg

7. Druk op het midden van de VVeellccrroo en op alle randen om de Velcro aan het oppervlak te bevestigen.

8. Laat de kleefstof minstens één uur uitharden voordat u het product opnieuw in gebruik neemt.

OOppmmeerrkkiinngg -- Het beste resultaat wordt verkregen door de kleefstof 24 uur te laten uitharden voordat u het product
opnieuw in gebruik neemt.

9. Herhaal stap 1 t/m 8 om de VVeellccrroo (B) op het voeteneinde te vervangen (Afbeelding 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

AAffbbeeeellddiinngg 22 –– VVeellccrroo aaaannbbrreennggeenn oopp hheett vvooeetteenneeiinnddee

10.Controleer of het product goed werkt voordat u het opnieuw in gebruik neemt.
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NNiieezzaassiillaannaa ppoowwiieerrzzcchhnniiaa wwssppaarrcciiaa UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™

PPooddrręęcczznniikk uużżyyttkkoowwaanniiaa

1703
1704

PL
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SSyymmbboollee

Zapoznać się z instrukcją obsługi/broszurą

Instrukcje obsługi / sprawdzić w instrukcji użycia

Ogólne ostrzeżenie

Przestroga

Numer katalogowy

 Numer seryjny

Autoryzowany przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej

Europejski wyrób medyczny

 Patenty amerykańskie: www.stryker.com/patents

Producent

Oznaczenie CE

Bezpieczne obciążenie robocze

Część typu B wchodząca w kontakt z ciałem pacjenta

Ciężar produktu

Myć ręcznie

Nie suszyć w suszarce

Nie czyścić chemicznie

Nie prasować

Pozostawić do całkowitego wyschnięcia

CL Wybielacz chlorowy

Chronić przed wilgocią
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 15 Nie spiętrzać więcej niż 15 sztuk (dotyczy modelu 1703)

11 Nie spiętrzać więcej niż 11 sztuk (dotyczy modelu 1704)

Nie używać ostrych przedmiotów w celu otwarcia opakowania.
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DDeeffiinniiccjjaa OOssttrrzzeeżżeenniiaa//PPrrzzeessttrrooggii//UUwwaaggii

Słowa OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE, PPRRZZEESSTTRROOGGAA i UUWWAAGGAA posiadają specjalne znaczenia i należy dokładnie się zapoznać z
umieszczonym przy nich tekstem.

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE

Ostrzega czytelnika przed sytuacją, która, jeśli wystąpi, może stać się przyczyną zgonu lub poważnych obrażeń ciała.
Może również opisywać potencjalne poważne reakcje niepożądane oraz zagrożenia bezpieczeństwa.

PPRRZZEESSTTRROOGGAA

Ostrzega czytelnika przed potencjalnie niebezpieczną sytuacją, która, jeśli wystąpi, może stać się przyczyną lekkich lub
średnich obrażeń ciała personelu lub pacjenta, bądź uszkodzenia produktu albo innej własności. Obejmuje to również
dochowanie szczególnej staranności, niezbędnej dla bezpiecznego i skutecznego używania urządzenia oraz dla
uniknięcia uszkodzeń urządzenia, które mogą nastąpić wskutek używania lub nieprawidłowego używania.

UUwwaaggaa -- Dostarcza specjalnych informacji ułatwiających konserwację lub wyjaśniających ważne instrukcje.

WWyykkaazz śśrrooddkkóóww oossttrroożżnnoośśccii ww zzaakkrreessiiee bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa

Należy zawsze dokładnie przeczytać i ściśle stosować się do ostrzeżeń i przestróg wymienionych na tej stronie. Czynności
serwisowe mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel.

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE
• Zawsze należy regularnie sprawdzać skórę pacjenta. W przypadku wystąpienia rumienia lub naruszenia ciągłości skóry

należy skonsultować się z lekarzem. W przypadku nieleczenia schorzenia skóry pacjenta może dojść do poważnego
urazu.

• Zawsze należy zachować szczególną ostrożność i nadzór, aby ograniczyć ryzyko upadku pacjenta. Stabilność pacjenta
i skuteczność poręczy bocznych może ulec pogorszeniu w przypadku stosowania dodatkowej warstwy.

• Zawsze należy wziąć pod uwagę użycie poręczy bocznych. Bezpieczeństwo stosowania powierzchni wsparcia zostaje
zmaksymalizowane w przypadku stosowania wraz z poręczami bocznymi, a w przypadku nieobecności poręczy
bocznych może zaistnieć zwiększone ryzyko upadku pacjenta. Ryzyko poważnego urazu lub zgonu związane z
poręczami bocznymi lub innymi elementami ograniczającymi ruchy pacjenta może wynikać z ich stosowania
(potencjalne uwięźnięcie) lub niestosowania (potencjalne upadki pacjentów). Należy brać pod uwagę lokalne przepisy
dotyczące stosowania poręczy bocznych. Lekarz prowadzący lub odpowiedzialne osoby powinni ustalić, czy i jak należy
stosować poręcze boczne, w oparciu o indywidualne potrzeby każdego pacjenta.

• Zawsze należy zachować szczególną ostrożność, gdy pacjent jest zagrożony upadkiem (na przykład gdy jest
pobudzony lub zdezorientowany), aby pomóc zredukować prawdopodobieństwo upadku.

• Nie używać powierzchni wsparcia na ramie o większej lub mniejszej szerokości lub długości. Produkt ten powinien
pasować do blatu noszy. Ma to na celu uniknięcie ryzyka ześliźnięcia się powierzchni wsparcia i obrażeń pacjenta.

• Należy zawsze sprawdzać, czy nie ma ciał obcych pomiędzy powierzchnią wsparcia a platformą wsparcia. Ciała obce
mogą spowodować, że powierzchnia wsparcia ześliźnie się z platformy wsparcia.

• Nie należy stosować powierzchni wsparcia, gdy występują odstępy. Może dojść do zagrożenia uwięźnięciem, gdy
powierzchnia wsparcia zostaje umieszczona na ramach, które pozostawiają odstępy wielkości nawet kilku centymetrów
pomiędzy powierzchnią wsparcia a zagłówkiem, podnóżkiem lub poręczami bocznymi.

• Nie wolno wkłuwać igieł w powierzchnię wsparcia poprzez osłonę powierzchni wsparcia. Otwory mogą umożliwić
wniknięcie płynów ustrojowych do wnętrza (korpusu wewnętrznego) powierzchni wsparcia, co może skutkować
kontaminacją krzyżową, uszkodzeniem produktu lub jego nieprawidłowym działaniem.

• Nie wolno stosować powierzchni wsparcia jako urządzenia transportowego.
• Nie wolno przekraczać bezpiecznego obciążenia roboczego powierzchni wsparcia. Nadmierne obciążenie może

spowodować nieprzewidywalne parametry bezpieczeństwa i działania tego produktu.
• Zawsze należy się upewnić, że platformy wsparcia pacjenta i ich odpowiednie odstępy transferowe są odpowiednie do

wspierania ciężaru pacjenta. Jeśli przestrzeń pomiędzy dwiema powierzchniami wsparcia pacjenta jest większa niż 3
cale (7,6 cm) należy wykorzystać pomost transferowy do wypełnienia luki. Pomost transferowy jest przeznaczony do
ułatwiania transferu pacjenta z jednej platformy wsparcia pacjenta na inną.
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• Zawsze przy umieszczaniu pacjenta na powierzchni wsparcia należy się upewnić, że przeciwległa poręcz boczna jest
podniesiona, aby ograniczyć ryzyko upadku pacjenta.

• Zawsze należy sprawdzać stan pacjenta w regularnych odstępach czasu, aby zapewnić pacjentowi bezpieczeństwo.
• Nie wolno myć wewnętrznych elementów tej powierzchni wsparcia. W przypadku stwierdzenia kontaminacji wewnątrz

powierzchni wsparcia należy wyrzucić powierzchnię wsparcia.
• Nie zanurzać powierzchni wsparcia w płynie.
• Nie wolno dopuścić do gromadzenia się płynu na powierzchni wsparcia.
• Zawsze należy sprawdzać osłony powierzchni wsparcia (górną i dolną) pod kątem rozdarć, przebić, nadmiernego

zużycia oraz niedopasowanych suwaków przed każdym użyciem. W przypadku stwierdzenia wad natychmiast wycofać
powierzchnię wsparcia z użycia.

• Zawsze należy zadbać o przetarcie każdego produktu czystą wodą i dokładne wysuszenie każdego produktu po każdym
zastosowaniu roztworów środków chemicznych. Niektóre roztwory środków chemicznych są żrące i mogą powodować
uszkodzenie produktu, jeśli są niewłaściwie stosowane. Jeśli produkt nie zostanie odpowiednio spłukany i wysuszony,
na jego powierzchni może pozostać żrący osad, który może spowodować przedwczesne pogorszenie stanu elementów
o krytycznym znaczeniu. Nieprzestrzeganie tych instrukcji może unieważnić gwarancję.

• Aby zapewnić, że materac jest bezpiecznie przymocowany do noszy 0747, należy zawsze stosować dołączone rzepy
Velcro. Niezastosowanie rzepów może prowadzić do obrażeń ciała pacjenta z powodu ruchu materaca.

PPRRZZEESSTTRROOGGAA
• Niewłaściwe stosowanie produktu może spowodować obrażenia ciała pacjenta lub operatora. Produkt można

obsługiwać wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji.
• Nie wolno modyfikować ani produktu, ani żadnego z jego elementów. Modyfikacja produktu może spowodować

nieprzewidywalne działanie, prowadzące do obrażeń ciała pacjenta lub operatora. Modyfikacja produktu unieważnia
również jego gwarancję.

• Zawsze należy pamiętać o urządzeniach i sprzęcie umieszczonym na powierzchni wsparcia. Może dojść do
uszkodzenia powierzchni z powodu obciążenia sprzętem, ciepła wytwarzanego przez sprzęt lub ostrych krawędzi
sprzętu.

• Nie wolno umieszczać dodatkowych warstw ani akcesoriów wewnątrz osłony, aby uniknąć ryzyka zredukowania
skuteczności w zakresie redystrybucji nacisku.

• Zawsze przed przystąpieniem do obsługi należy ocenić odpowiedni protokół resuscytacji krążeniowo-oddechowej
(RKO), jaki ma być stosowany z tym produktem.

• Nie wolno dopuszczać do przecieku płynu do obszaru suwaka lub bariery wodoszczelnej osłony podczas czyszczenia
spodniej strony powierzchni wsparcia. Płyny, które zetkną się z suwakiem, mogą przeniknąć do wnętrza powierzchni
wsparcia.

• Osłon powierzchni wsparcia nie wolno prasować, czyścić chemicznie ani suszyć w suszarce.
• Nie wolno poddawać powierzchni wsparcia myciu ciśnieniowemu, gdyż może to uszkodzić produkt.
• Zawsze należy całkowicie wysuszyć osłony powierzchni wsparcia przed odłożeniem do przechowania, położeniem

pościeli lub umieszczeniem pacjenta na powierzchni. Suszenie produktu pomaga zapobiec pogorszeniu parametrów
działania produktu.

• Nie wolno narażać osłon na działanie roztworów środków chemicznych o dużym stężeniu, gdyż może to doprowadzić do
pogorszenia stanu osłon.

• Nie wolno stosować nadtlenków wodoru o przyspieszonym uwalnianiu ani związków czwartorzędowych zawierających
etery glikolowe, gdyż mogą one uszkodzić osłonę i zmniejszyć czytelność grafiki.

• Nieprzestrzeganie instrukcji producenta może również wpłynąć na czas eksploatacji osłony powierzchni wsparcia.
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WWssttęępp
Niniejszy podręcznik obsługi ma na celu pomóc Państwu w obsłudze lub konserwacji produktu firmy Stryker. Przed
przystąpieniem do obsługi lub konserwacji tego produktu należy przeczytać niniejszy podręcznik. Ustalić metody i
procedury kształcenia i szkolenia pracowników w zakresie bezpiecznego używania lub konserwacji niniejszego produktu.

PPRRZZEESSTTRROOGGAA
• Niewłaściwe stosowanie produktu może spowodować obrażenia ciała pacjenta lub operatora. Produkt można

obsługiwać wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji.
• Nie wolno modyfikować ani produktu, ani żadnego z jego elementów. Modyfikacja produktu może spowodować

nieprzewidywalne działanie, prowadzące do obrażeń ciała pacjenta lub operatora. Modyfikacja produktu unieważnia
również jego gwarancję.

UUwwaaggaa
• Niniejszy podręcznik należy traktować jako integralną część produktu i przechowywać wraz z produktem nawet, jeśli

produkt zostanie sprzedany.
• Firma Stryker nieustannie wdraża ulepszenia w zakresie konstrukcji i jakości produktów. Niniejsza instrukcja zawiera

najbardziej aktualne informacje o produkcie dostępne w czasie publikacji. Mogą istnieć niewielkie rozbieżności między
zakupionym produktem a produktem przedstawionym w niniejszej instrukcji. W przypadku jakichkolwiek pytań prosimy
skontaktować się z Działem Obsługi Klienta lub Działem Pomocy Technicznej firmy Stryker, pod numerem tel. +1-800-
327-0770.

OOppiiss pprroodduukkttuu

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ jest niezasilaną powierzchnią wsparcia, która pomaga poprawić rokowania pacjentów (osób) poprzez
redystrybucję nacisku. Ten produkt jest dostępny w dwóch różnych szerokościach, 66 cm lub 76 cm. Wymiary są dobrane
tak, aby pasować do blatu noszy.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE wykorzystuje piankę do wspomagania redystrybucji nacisku oraz zanurzania.

WWsskkaazzaanniiaa ddoo ssttoossoowwaanniiaa

Ta powierzchnia wsparcia jest przeznaczona do stosowania dla osób z odleżynami lub objętych ryzykiem powstania
odleżyn. Bezpieczne obciążenie robocze produktu UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE wynosi 317 kg.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE pomaga w zapobieganiu i leczeniu odleżyn we wszystkich stadiach (w tym stadium I, II, III, IV, stadium
nieokreślone i odleżynowe uszkodzenia tkanek głębokich). Zalecane jest stosowanie w połączeniu z kliniczną oceną
czynników ryzyka i ocenami skóry wykonywanymi przez pracownika medycznego.

Produkt UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE powinien pasować do blatu noszy. Niniejsza powierzchnia wsparcia jest przeznaczona do
stosowania krótkoterminowo (leczenie i rekonwalescencja). Ponadto produkt ten nie jest przeznaczony do stosowania w
domowej opiece zdrowotnej.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE należy stosować zawsze z osłoną powierzchni wsparcia. Osłona powierzchni wsparcia może
oddziaływać na całą zewnętrzną stronę skóry.

Operatorzy tej powierzchni wsparcia to pracownicy medyczni (np. pielęgniarki, pomoce pielęgniarek lub lekarze).

Ta powierzchnia wsparcia ma zastosowanie w przypadku pacjentów w warunkach intensywnej opieki medycznej. Mogą
one obejmować oddział ratunkowy, opiekę przedoperacyjną, transport, endoskopię, gastrologię, opiekę w stanach
krytycznych, jej niższy stopień, opiekę progresywną, medyczno-chirurgiczną, w stanach podostrych, oddział wybudzeń z
narkozy, salę operacyjną lub inne lokalizacje, według zaleceń. Niniejszy produkt nie jest przewidziany jako produkt sterylny,
produkt zawierający funkcję pomiaru, ani produkt do stosowania w warunkach opieki domowej.

KKoorrzzyyśśccii kklliinniicczznnee

Pomaga w zapobieganiu powstawaniu oraz w leczeniu wszystkich odleżyn i urazów uciskowych
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PPrrzzeewwiiddyywwaannyy ookkrreess eekkssppllooaattaaccjjii

Przewidywany okres eksploatacji UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE wynosi 1 rok, w przypadku normalnego stosowania i warunków oraz
wykonywania odpowiedniej konserwacji okresowej.

UUttyylliizzaaccjjaa//rreeccyykklliinngg

Zawsze należy przestrzegać aktualnych lokalnych zaleceń i/lub rozporządzeń dotyczących ochrony środowiska
naturalnego oraz zagrożeń związanych z recyklingiem lub utylizacją sprzętu na koniec okresu jego użytkowania.

PPrrzzeecciiwwwwsskkaazzaanniiaa

Brak znanych.

PPaarraammeettrryy tteecchhnniicczznnee

Bezpieczne obciążenie
robocze

700 funtów (317 kg)

UUwwaaggaa -- Masa pacjenta nie może przekraczać bezpiecznego obciążenia roboczego
określonego dla powierzchni wsparcia.

Model 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Długość 76 cali 193 cm 76 cali 193 cm 76 cali 193 cm

Szerokość 30 cali 76 cm 30 cali 76 cm 26 cali 66 cm

Grubość 3 cale 7,6 cm 4 cale 10 cm 4 cale 10 cm

Masa produktu 6,5 funta 2,9 kg 8,5 funta 3,9 kg 7,3 funta 3,3 kg

Górny materiał osłony Poliwęglan/poliuretan (PC/PU)

Materiał materaca pianka poliuretanowa

Zgodność produktu z barierą
ognioodporną

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 metoda 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (klasa 1.IM)

WWaarruunnkkii śśrrooddoowwiisskkoowwee CCzzyynnnnoośśćć PPrrzzeecchhoowwyywwaanniiee ii ttrraannssppoorrtt

Temperatura otoczenia 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Wilgotność względna (bez
kondensacji)

75%

30%

95%

10%

Ciśnienie atmosferyczne 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Firma Stryker zastrzega sobie prawo do zmiany parametrów technicznych bez wcześniejszego powiadomienia.
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DDaannee kkoonnttaakkttoowwee

Należy się kontaktować z Działem Obsługi Klienta lub Działem Pomocy Technicznej firmy Stryker pod numerem: 1-800-
327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
USA

UUwwaaggaa -- Użytkownik i/lub pacjent powinni zgłaszać jakiekolwiek związane z produktem poważne incydenty producentowi
oraz właściwemu organowi w państwie członkowskim Unii Europejskiej, w którym zamieszkuje użytkownik i/lub pacjent.

Dostęp online do podręcznika obsługi lub konserwacji produktu można uzyskać na stronie https://techweb.stryker.com/.

Telefonując do Działu Obsługi Klienta lub Działu Pomocy Technicznej firmy Stryker należy mieć w zasięgu ręki numer
seryjny (A) danego produktu Stryker. Należy powoływać się na numer seryjny we wszelkiej korespondencji.

LLookkaalliizzaaccjjaa nnuummeerruu sseerryyjjnneeggoo

A

DDaattaa pprroodduukkccjjii

Cztery pierwsze cyfry numeru seryjnego oznaczają rok produkcji.
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PPrrzzyyggoottoowwaanniiee ppoowwiieerrzzcchhnnii wwssppaarrcciiaa

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE
• Zawsze należy regularnie sprawdzać skórę pacjenta. W przypadku wystąpienia rumienia lub naruszenia ciągłości skóry

należy skonsultować się z lekarzem. W przypadku nieleczenia schorzenia skóry pacjenta może dojść do poważnego
urazu.

• Zawsze należy zachować szczególną ostrożność i nadzór, aby ograniczyć ryzyko upadku pacjenta. Stabilność pacjenta
i skuteczność poręczy bocznych może ulec pogorszeniu w przypadku stosowania dodatkowej warstwy.

• Zawsze należy wziąć pod uwagę użycie poręczy bocznych. Bezpieczeństwo stosowania powierzchni wsparcia zostaje
zmaksymalizowane w przypadku stosowania wraz z poręczami bocznymi, a w przypadku nieobecności poręczy
bocznych może zaistnieć zwiększone ryzyko upadku pacjenta. Ryzyko poważnego urazu lub zgonu związane z
poręczami bocznymi lub innymi elementami ograniczającymi ruchy pacjenta może wynikać z ich stosowania
(potencjalne uwięźnięcie) lub niestosowania (potencjalne upadki pacjentów). Należy brać pod uwagę lokalne przepisy
dotyczące stosowania poręczy bocznych. Lekarz prowadzący lub odpowiedzialne osoby powinni ustalić, czy i jak należy
stosować poręcze boczne, w oparciu o indywidualne potrzeby każdego pacjenta.

• Zawsze należy zachować szczególną ostrożność, gdy pacjent jest zagrożony upadkiem (na przykład gdy jest
pobudzony lub zdezorientowany), aby pomóc zredukować prawdopodobieństwo upadku.

• Nie używać powierzchni wsparcia na ramie o większej lub mniejszej szerokości lub długości. Produkt ten powinien
pasować do blatu noszy. Ma to na celu uniknięcie ryzyka ześliźnięcia się powierzchni wsparcia i obrażeń pacjenta.

• Należy zawsze sprawdzać, czy nie ma ciał obcych pomiędzy powierzchnią wsparcia a platformą wsparcia. Ciała obce
mogą spowodować, że powierzchnia wsparcia ześliźnie się z platformy wsparcia.

• Nie należy stosować powierzchni wsparcia, gdy występują odstępy. Może dojść do zagrożenia uwięźnięciem, gdy
powierzchnia wsparcia zostaje umieszczona na ramach, które pozostawiają odstępy wielkości nawet kilku centymetrów
pomiędzy powierzchnią wsparcia a zagłówkiem, podnóżkiem lub poręczami bocznymi.

• Nie wolno wkłuwać igieł w powierzchnię wsparcia poprzez osłonę powierzchni wsparcia. Otwory mogą umożliwić
wniknięcie płynów ustrojowych do wnętrza (korpusu wewnętrznego) powierzchni wsparcia, co może skutkować
kontaminacją krzyżową, uszkodzeniem produktu lub jego nieprawidłowym działaniem.

PPRRZZEESSTTRROOGGAA
• Zawsze należy pamiętać o urządzeniach i sprzęcie umieszczonym na powierzchni wsparcia. Może dojść do

uszkodzenia powierzchni z powodu obciążenia sprzętem, ciepła wytwarzanego przez sprzęt lub ostrych krawędzi
sprzętu.

• Nie wolno umieszczać dodatkowych warstw ani akcesoriów wewnątrz osłony, aby uniknąć ryzyka zredukowania
skuteczności w zakresie redystrybucji nacisku.

Przygotowanie powierzchni wsparcia

1. Upewnić się, że powierzchnia wsparcia odpowiednio pasuje do ramy, na której jest umieszczany produkt.

2. Wyrównać niskoprofilowe zapięcie na rzep VVeellccrroo® na dolnej osłonie z ramą.

3. Położyć pościel na powierzchni wsparcia według protokołów szpitala.
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CCzzyynnnnoośśćć

PPrrzzeennoosszzeenniiee ppaaccjjeennttaa zz jjeeddnneejj ppllaattffoorrmmyy wwssppaarrcciiaa ppaaccjjeennttaa nnaa iinnnnąą

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE
• Nie wolno stosować powierzchni wsparcia jako urządzenia transportowego.
• Nie wolno wkłuwać igieł w powierzchnię wsparcia poprzez osłonę powierzchni wsparcia. Otwory mogą umożliwić

wniknięcie płynów ustrojowych do wnętrza (korpusu wewnętrznego) powierzchni wsparcia, co może skutkować
kontaminacją krzyżową, uszkodzeniem produktu lub jego nieprawidłowym działaniem.

• Nie wolno przekraczać bezpiecznego obciążenia roboczego powierzchni wsparcia. Nadmierne obciążenie może
spowodować nieprzewidywalne parametry bezpieczeństwa i działania tego produktu.

• Zawsze należy się upewnić, że platformy wsparcia pacjenta i ich odpowiednie odstępy transferowe są odpowiednie do
wspierania ciężaru pacjenta. Jeśli przestrzeń pomiędzy dwiema powierzchniami wsparcia pacjenta jest większa niż
7,6 cm należy wykorzystać pomost transferowy do wypełnienia luki. Pomost transferowy jest przeznaczony do
ułatwiania transferu pacjenta z jednej platformy wsparcia pacjenta na inną.

• Zawsze przy umieszczaniu pacjenta na powierzchni wsparcia należy się upewnić, że przeciwległa poręcz boczna jest
podniesiona, aby ograniczyć ryzyko upadku pacjenta.

Aby przenieść pacjenta z jednej platformy wsparcia pacjenta na inną:

WWaarruunneekk wwssttęęppnnyy:: Przy przenoszeniu pacjenta z jednej powierzchni wsparcia na inną należy przestrzegać wymaganych
protokołów szpitalnych.

1. Umieścić jedną platformę wsparcia pacjenta wzdłuż drugiej platformy wsparcia pacjenta, równocześnie minimalizując
odstęp pomiędzy obiema platformami.

2. Włączyć hamulce na obu platformach wsparcia pacjenta.

3. Wyregulować wysokości platform wsparcia tak, aby znalazły się na tym samym poziomie.

4. Przenieść pacjenta, przestrzegając wszystkich odpowiednich reguł bezpieczeństwa i protokołów instytucji dotyczących
bezpieczeństwa pacjenta i operatora.

PPoossttęęppoowwaanniiee ww pprrzzyyppaaddkkuu nniieettrrzzyymmaanniiaa mmoocczzuu ii ddrreennaażż

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE -- Zawsze należy sprawdzać stan pacjenta w regularnych odstępach czasu, aby zapewnić pacjentowi
bezpieczeństwo.

W przypadku nietrzymania moczu można stosować jednorazowe pieluchy lub wyściółki przeznaczone do nietrzymania
moczu. Zawsze należy zapewniać odpowiednią pielęgnację skóry po każdym przypadku nietrzymania moczu.

WWyybbiieerraanniiee ooddppoowwiieeddnniieeggoo pprroottookkoołłuu rreessuussccyyttaaccjjii kkrrąążżeenniioowwoo--ooddddeecchhoowweejj
((RRKKOO))
PPRRZZEESSTTRROOGGAA -- Zawsze przed przystąpieniem do obsługi należy ocenić odpowiedni protokół resuscytacji krążeniowo-
oddechowej (RKO), jaki ma być stosowany z tym produktem.
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PPiieellęęggnnaaccjjaa ppoowwiieerrzzcchhnnii wwssppaarrcciiaa
OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE
• Nie wolno myć wewnętrznych elementów tej powierzchni wsparcia. W przypadku stwierdzenia kontaminacji wewnątrz

powierzchni wsparcia należy wyrzucić powierzchnię wsparcia.
• Nie zanurzać powierzchni wsparcia w płynie.
• Nie wolno dopuścić do gromadzenia się płynu na powierzchni wsparcia.
• Zawsze należy sprawdzać osłony powierzchni wsparcia (górną i dolną) pod kątem rozdarć, przebić, nadmiernego

zużycia oraz niedopasowanych suwaków przed każdym użyciem. W przypadku stwierdzenia wad natychmiast wycofać
powierzchnię wsparcia z użycia.

• Zawsze należy zadbać o przetarcie każdego produktu czystą wodą i dokładne wysuszenie każdego produktu po każdym
zastosowaniu roztworów środków chemicznych. Niektóre roztwory środków chemicznych są żrące i mogą powodować
uszkodzenie produktu, jeśli są niewłaściwie stosowane. Jeśli produkt nie zostanie odpowiednio spłukany i wysuszony,
na jego powierzchni może pozostać żrący osad, który może spowodować przedwczesne pogorszenie stanu elementów
o krytycznym znaczeniu. Nieprzestrzeganie tych instrukcji może unieważnić gwarancję.

PPRRZZEESSTTRROOGGAA
• Nie wolno dopuszczać do przecieku płynu do obszaru suwaka lub bariery wodoszczelnej osłony podczas czyszczenia

spodniej strony powierzchni wsparcia. Płyny, które zetkną się z suwakiem, mogą przeniknąć do wnętrza powierzchni
wsparcia.

• Osłon powierzchni wsparcia nie wolno prasować, czyścić chemicznie ani suszyć w suszarce.
• Nie wolno poddawać powierzchni wsparcia myciu ciśnieniowemu, gdyż może to uszkodzić produkt.
• Zawsze należy całkowicie wysuszyć osłony powierzchni wsparcia przed odłożeniem do przechowania, położeniem

pościeli lub umieszczeniem pacjenta na powierzchni. Suszenie produktu pomaga zapobiec pogorszeniu parametrów
działania produktu.

• Nie wolno narażać osłon na działanie roztworów środków chemicznych o dużym stężeniu, gdyż może to doprowadzić do
pogorszenia stanu osłon.

• Nie wolno stosować nadtlenków wodoru o przyspieszonym uwalnianiu ani związków czwartorzędowych zawierających
etery glikolowe, gdyż mogą one uszkodzić osłonę i zmniejszyć czytelność grafiki.

• Nieprzestrzeganie instrukcji producenta może również wpłynąć na czas eksploatacji osłony powierzchni wsparcia.

Osłona powierzchni wsparcia jest odporna na następujące roztwory środków chemicznych:

• Związki czwartorzędowe (aktywny składnik – chlorek amonu) zawierające mniej niż 3% eterów glikolowych

• Fenole (aktywny składnik – o-fenylofenol)

• Roztwór wybielacza na bazie chloru (należy stosować roztwór w proporcji: 1 część roztworu wybielacza (5,25%
podchloryn sodu) na 10 części wody, co odpowiada 4773 ppm dostępnego chloru (400 ml roztworu wybielacza o
stężeniu 5,25% na 4000 ml wody))

• 70% alkohol izopropylowy

Zawsze należy przestrzegać protokołu szpitalnego, jeśli chodzi o pielęgnację powierzchni wsparcia przy zmianie
pacjentów, aby zapobiec zagrożeniu kontaminacji krzyżowej i zakażenia.

KKoonnsseerrwwaaccjjaa zzaappoobbiieeggaawwcczzaa

Podczas corocznej konserwacji zapobiegawczej wszystkich produktów firmy Stryker Medical należy sprawdzić jako
minimum wszystkie elementy wymienione w wykazie. W zależności od poziomu eksploatacji produktu, może być potrzebne
częstsze wykonywanie czynności sprawdzających w ramach konserwacji zapobiegawczej.

Przed wykonaniem konserwacji zapobiegawczej należy wycofać produkt z eksploatacji.

UUwwaaggaa -- Przed kontrolą przeprowadzić pielęgnację powierzchni wsparcia, jeśli ma to zastosowanie.

Należy sprawdzić następujące elementy:

Suwak i osłony (górna i dolna) są wolne od rozdarć, pęknięć, nacięć, dziur i innych otworów
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Wewnętrzne elementy pod kątem zaplamienia z powodu wniknięcia płynu lub kontaminacji, poprzez całkowite
rozpięcie suwaków osłon

Etykiety są czytelne, nienaruszone i odpowiednio przylegają

Pianka nie uległa degradacji ani rozpadowi

Numer seryjny produktu:

Wypełnił: Data:

AAkkcceessoorriiaa ii cczzęęśśccii

Te części są aktualnie dostępne do nabycia. Skontaktować się telefonicznie z działem obsługi klienta firmy Stryker: 1-800-
327-0770 – informacje na temat dostępności i cen.

NNaazzwwaa NNuummeerr

Zespół osłony 30 cali (76 cm) 1703-034-335

Zespół osłony 30 cali (76 cm) 1704-034-335

Zespół osłony 26 cali (66 cm) 1704-034-635

WWyymmiiaannaa oossłłoonnyy

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE -- Nie wolno myć wewnętrznych elementów tej powierzchni wsparcia. W przypadku stwierdzenia
kontaminacji wewnątrz powierzchni wsparcia należy wyrzucić powierzchnię wsparcia.

WWyymmaaggaannee nnaarrzzęęddzziiaa::

• Brak

PPrroocceedduurraa::

1. Rozpiąć suwak osłony.

2. Odwinąć górną część osłony w kierunku prawej strony pacjenta, po czym wyjąć z noszy zespół piankowego leża i
odłożyć go na bok.

3. Wyrzucić starą osłonę.

4. Umieścić na ramie nową osłonę, z odpiętym suwakiem i rozłożoną, z czarną dolną osłoną na blacie noszy i z górną
osłoną złożoną we dwoje na prawą stronę noszy (z punktu widzenia pacjenta).

5. Ostrożnie umieścić zespół piankowego leża na dolnej części osłony, upewniając się, że piankowe leże jest zrównane z
osłoną.

6. Zawinąć górną osłonę na wierzchu zespołu piankowego leża. Upewnić się, że górna osłona jest wyrównana z zespołem
piankowego leża.

7. Zapiąć suwak, aby zamknąć.

PL 10 1704-009-005 Rev E.0



SSttoossoowwaanniiee rrzzeeppóóww VVeellccrroo® zz nnoosszzaammii 00774477

OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE -- Aby zapewnić, że materac jest bezpiecznie przymocowany do noszy 0747, należy zawsze stosować
dołączone rzepy Velcro. Niezastosowanie rzepów może prowadzić do obrażeń ciała pacjenta z powodu ruchu materaca.

• (1) Taśma VVeellccrroo z warstwą pętelkową do oparcia
pleców (A) (0785-034-007)

• (2) Taśma VVeellccrroo z warstwą pętelkową (z warstwą
samoprzylepną) (B) (0785-034-005)

UUwwaaggaa -- Niniejszy zestaw służy do przymocowania materaca do ramy noszy transportowych Model 0747. Jeśli wzór
rzepów VVeellccrroo na materacu nie pasuje do wzoru na ramie, należy postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami.

PPoottrrzzeebbnnee nnaarrzzęęddzziiaa

• Taśma miernicza

PPrroocceedduurraa

UUwwaaggaa -- Przed wykonaniem tej modernizacji należy wycofać produkt z eksploatacji.

1. Ustawić produkt w najwyższym położeniu.

2. Zdjąć i zachować materac.

3. Nacisnąć w dół pedał hamulca, aby włączyć hamulec.

4. Wytrzeć powierzchnie alkoholem izopropylowym (70%).

5. Odczekać co najmniej dwie minuty w celu wyschnięcia powierzchni.

6. Zdjąć tylną warstwę z rzepów VVeellccrroo do oparcia pleców (A) i przymocować rzepy VVeellccrroo do powierzchni oparcia
pleców (Rysunek 1).

A(5.1)

(9.0)

RRyyssuunneekk 11 –– ZZaassttoossoowwaanniiee rrzzeeppóóww VVeellccrroo ddoo ooppaarrcciiaa pplleeccóóww

7. Docisnąć środek rzepów VVeellccrroo i wszystkie krawędzie, aby zapewnić dobre przyklejenie do powierzchni.

8. Pozostawić klej do utwardzenia na co najmniej godzinę przed przywróceniem produktu do eksploatacji.

UUwwaaggaa -- W celu osiągnięcia najlepszych wyników należy pozostawić klej do utwardzenia na 24 godziny przed
przywróceniem produktu do eksploatacji.

9. Powtórzyć kroki od 1 do 8 w celu wymiany rzepów VVeellccrroo (B) po stronie podnóżka (Rysunek 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

RRyyssuunneekk 22 –– ZZaassttoossoowwaanniiee rrzzeeppóóww VVeellccrroo ppoo ssttrroonniiee ppooddnnóóżżkkaa

10.Przed przywróceniem produktu do eksploatacji należy sprawdzić, czy prawidłowo działa.
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SSuuppeerrffíícciiee ddee aappooiioo nnããoo eellééttrriiccaa UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™

MMaannuuaall ddee uuttiilliizzaaççããoo

1703
1704
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SSíímmbboollooss

Consultar o manual/folheto de instruções

Instruções de funcionamento/Consultar as instruções de utilização

Advertência geral

Precaução

Número de catálogo

 Número de série

Representante autorizado na Comunidade Europeia

Dispositivo médico Europeu

 Para patentes dos EUA, consulte www.stryker.com/patents

Fabricante

Marcação CE

Carga de trabalho segura

Peça aplicada do tipo B

Massa do produto

Lavar à mão

Não secar na máquina

Não limpar a seco

Não passar a ferro

Deixar secar totalmente ao ar

CL Solução clorada (lixívia)

Manter seco
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 15 Não empilhe mais do que 15 em altura (aplicável ao modelo 1703)

11 Não empilhe mais do que 11 em altura (aplicável ao modelo 1704)

Não usar um objeto afiado para abrir a embalagem.
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DDeeffiinniiççããoo ddee AAddvveerrttêênncciiaa//PPrreeccaauuççããoo//NNoottaa

Os termos AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA, PPRREECCAAUUÇÇÃÃOO e NNOOTTAA possuem significados especiais aos quais se deve prestar a devida
atenção.

AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA

Alerta o leitor para uma situação que, se não for evitada, pode resultar em morte ou lesões graves. Pode igualmente
descrever possíveis reações adversas graves e perigos de segurança.

PPRREECCAAUUÇÇÃÃOO

Alerta o leitor para uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, poderá resultar em lesões ligeiras ou
moderadas no utilizador ou no doente, ou danos no equipamento ou noutros bens. Inclui os cuidados especiais
necessários para uma utilização segura e eficaz do dispositivo, e os cuidados necessários para evitar a possibilidade de
danos no dispositivo em resultado da utilização correta ou incorreta do mesmo.

NNoottaa -- Fornece informações especiais, que se destinam a facilitar a manutenção ou a clarificar instruções importantes.

RReessuummoo ddaass pprreeccaauuççõõeess ddee sseegguurraannççaa

Leia sempre e cumpra com rigor as advertências e precauções indicadas nesta página. A assistência deve ser feita
apenas por pessoal qualificado.

AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA
• Examine sempre a pele do doente com regularidade. Consulte um médico caso ocorra eritema ou úlceras cutâneas.

Poderão ocorrer lesões graves se o problema de pele do doente não for tratado.
• Tenha sempre muita precaução e supervisione para ajudar a reduzir o risco de queda do doente. A estabilidade do

doente e a cobertura protetora fornecida pelas grades laterais poderão ficar comprometidas com a utilização de uma
capa.

• Considere sempre a utilização de grades laterais. A utilização segura da superfície de apoio é maximizada quando
utilizada em conjunto com grades laterais, podendo existir um risco acrescido de quedas quando as grades laterais não
estiverem presentes. Poderão ocorrer lesões graves ou mesmo a morte devido à utilização (possível aprisionamento)
ou não utilização (potenciais quedas do doente) de grades laterais ou outros dispositivos de contenção. Considere
sempre as políticas locais relativas à utilização de grades laterais. O médico, o operador ou outros responsáveis devem
determinar se e como se deverão utilizar grades laterais com base nas necessidades de cada doente.

• Tenha sempre muita precaução com um doente em risco de queda (tal como um doente agitado ou confuso) para
ajudar a reduzir a probabilidade de queda.

• Não utilize a superfície de apoio numa estrutura de cama que seja mais ou menos estreita ou mais ou menos comprida.
Este produto destina-se a corresponder à parte superior da estrutura da cama. Isto é para evitar o risco de
deslizamento da superfície de apoio e lesões nos doentes.

• Inspecione sempre para verificar se existem objetos estranhos entre a superfície de apoio e a plataforma de apoio. Os
objetos estranhos podem fazer com que a superfície de apoio deslize na plataforma de apoio.

• Não utilize a superfície de apoio quando existirem espaços.
Poderá criar-se um risco de aprisionamento quando a superfície de apoio for colocada em estruturas que deixem
espaços, mesmo que sejam de alguns centímetros, entre a superfície de apoio e a cabeceira, a placa para os pés e as
grades laterais.

• Não espete agulhas na superfície de apoio através da respetiva cobertura. Os orifícios poderão permitir a entrada de
fluidos corporais no interior (núcleo interior) da superfície de apoio e poderão causar contaminação cruzada, danos ou
avaria do produto.

• Não utilize a superfície de apoio como um dispositivo de transferência.
• Não exceda a carga de trabalho segura da superfície de apoio. O excesso de peso poderá originar segurança e

desempenho imprevisíveis deste produto.
• Certifique-se sempre de que as plataformas que suportam o doente e os respetivos espaços de transferência são

adequados para suportar o doente. Se o espaço entre as duas plataformas de apoio do doente for superior a 3 pol.
(7,6 cm), utilize a ponte de transferência para preencher o espaço. A ponte de transferência destina-se a facilitar a
transferência de doente de uma plataforma de apoio do doente para outra.
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• Ao colocar o doente na superfície de apoio, certifique-se sempre de que a grade lateral oposta está elevada para
reduzir o risco de queda do doente.

• Monitorize sempre o estado do doente a intervalos regulares para segurança do doente.
• Não lave os componentes internos desta superfície de apoio. Elimine a superfície de apoio caso se descubra

contaminação no seu interior.
• Não mergulhe a superfície de apoio.
• Não permita a acumulação de líquido na superfície de apoio.
• Inspecione sempre as coberturas da superfície de apoio (superior e inferior) quanto a rasgões, perfurações, desgaste

excessivo e fechos mal alinhados, antes de cada utilização. Caso esteja comprometida, deixe imediatamente de utilizar
a superfície de apoio.

• Certifique-se sempre de que limpa cada produto com água limpa e de que o seca totalmente após a aplicação de
soluções química. Algumas soluções de limpeza são corrosivas e poderão danificar o produto se utilizadas de forma
incorreta. Se não enxaguar e secar corretamente o produto, poderão ficar na respetiva superfície resíduos corrosivos
que podem causar a degradação prematura de componentes críticos. O não cumprimento destas instruções poderá
anular a sua garantia.

• Aplique sempre o Velcro fornecido na maca 0747 para se certificar de que o colchão fica fixo. A não utilização pode
resultar em lesões no doente devido ao movimento do colchão.

PPRREECCAAUUÇÇÃÃOO
• A utilização inadequada do produto pode provocar lesões no doente ou no operador. Utilize o produto apenas conforme

descrito neste manual.
• Não modifique o produto nem qualquer componente do mesmo. A modificação do produto poderá originar um

funcionamento imprevisível, o que poderá provocar lesões no doente ou no operador. A modificação do produto
também anula a garantia.

• Esteja sempre atento aos dispositivos ou equipamentos que são colocados no topo da superfície de apoio. Poderão
ocorrer danos na superfície devido ao peso do equipamento, ao calor gerado pelo equipamento ou a bordos
perfurocortantes do equipamento.

• Não coloque capas ou acessórios no interior da cobertura para evitar o risco de reduzir o desempenho da redistribuição
da pressão.

• Avalie sempre o protocolo de Ressuscitação Cardiopulmonar (RCP) adequado a utilizar com este produto antes do
funcionamento.

• Não permita que líquidos escorram para dentro da área do fecho nem se acumulem na barreira de separação da
cobertura quando limpar a parte de baixo da superfície de apoio. O contacto de fluidos com o fecho pode apresentar
fugas para o interior da superfície de apoio.

• Não passe a ferro, não limpe a seco nem seque na máquina as coberturas da superfície de apoio.
• Não lave a superfície de apoio com água sob pressão, pois poderá danificar o produto.
• Certifique-se sempre de que a cobertura da superfície de apoio está totalmente seca antes de a guardar, adicionar

lençóis ou colocar um doente sobre a superfície. A secagem do produto ajuda a prevenir que o seu desempenho seja
alterado.

• Não exponha excessivamente as coberturas a soluções desinfetantes de concentração mais elevada, pois isto poderá
degradar as coberturas.

• Não utilize peróxidos de hidrogénio acelerados nem compostos quaternários que contenham éteres de glicol, pois
poderão danificar a cobertura e reduzir a legibilidade dos componentes gráficos.

• O não cumprimento das instruções do fabricante também poderá afetar a vida útil da cobertura da superfície de apoio.
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IInnttrroodduuççããoo
Este manual ajuda no funcionamento e manutenção do seu produto da Stryker. Leia este manual antes de utilizar ou
proceder à manutenção deste produto. Defina métodos e procedimentos para educar e formar a sua equipa no que diz
respeito ao funcionamento ou manutenção seguros deste produto.

PPRREECCAAUUÇÇÃÃOO
• A utilização inadequada do produto pode provocar lesões no doente ou no operador. Utilize o produto apenas conforme

descrito neste manual.
• Não modifique o produto nem qualquer componente do mesmo. A modificação do produto poderá originar um

funcionamento imprevisível, o que poderá provocar lesões no doente ou no operador. A modificação do produto
também anula a garantia.

NNoottaa
• Este manual deve ser considerado uma parte permanente do produto e deve ser guardado juntamente com o produto,

mesmo que este seja vendido.
• A Stryker procura continuamente avanços no design e na qualidade do produto. Este manual contém as informações

mais atuais sobre o produto disponíveis no momento da impressão. Poderão existir pequenas discrepâncias entre o
seu produto e este manual. Se tiver alguma questão, contacte o Serviço de Apoio ao Cliente ou a Assistência Técnica
da Stryker através do número de telefone +1-800-327-0770.

DDeessccrriiççããoo ddoo pprroodduuttoo

O UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ é uma superfície de apoio não elétrica que ajuda na melhoria de resultados de doentes humanos
através da redistribuição da pressão. Este produto está disponível em duas larguras diferentes: 66 cm ou 76 cm. As
dimensões destinam-se a corresponder à parte superior da estrutura da cama.

O UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE utiliza espuma para redistribuir a pressão e para ajudar na imersão.

IInnddiiccaaççõõeess ddee uuttiilliizzaaççããoo

Esta superfície de apoio destina-se a ser utilizada com doentes humanos que apresentem úlceras de pressão ou estejam
em risco de as contrair. A carga de trabalho segura para o UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE é de 317 kg.

O UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE ajuda na prevenção e no tratamento de úlceras de pressão em todos os estágios (incluindo estágios
I, II, III, IV, inclassificável e lesões de pressão dos tecidos profundos) e recomenda-se que seja implementada associada a
uma avaliação clínica dos fatores de risco e exames de pele realizados por um profissional de saúde.

O UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE destina-se à parte superior da estrutura da cama. A superfície de apoio destina-se a ser utilizada para
internamentos de curta duração (tratamento e recuperação). Além disso, este produto não se destina a ser utilizado em
contextos de cuidados de saúde domiciliários.

O UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE deve ser sempre utilizado com uma cobertura da superfície de apoio. A cobertura da superfície de
apoio pode interagir com toda a pele externa.

Os operadores desta superfície de apoio incluem profissionais de saúde (como enfermeiros, auxiliares de enfermagem ou
médicos).

Esta superfície de apoio destina-se a ser utilizada por doentes num contexto de cuidados de emergência. Poderão incluir
serviços de urgência, pré-operatório, transporte, endoscopia, cuidados gastrointestinais, cuidados críticos, cuidados
intermédios, cuidados progressivos, médico/cirúrgicos, cuidados subagudos e em unidades de cuidados pós-anestésicos
(UCPA), bloco operatório ou em outros locais, conforme recomendado. Este produto não se destina a ser esterilizado,
incluir uma função de medição ou a ser utilizado num ambiente de cuidados domiciliários.

BBeenneeffíícciiooss ccllíínniiccooss

Auxilia na prevenção e no tratamento de todas as úlceras de pressão ou lesões de pressão
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VViiddaa úúttiill pprreevviissttaa

O UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE tem uma vida útil prevista de 1 ano em utilização e condições normais e com manutenção periódica
adequada.

EElliimmiinnaaççããoo//rreecciiccllaaggeemm

Siga sempre as recomendações e/ou os regulamentos locais em vigor que determinam a proteção ambiental e os riscos
associados à reciclagem ou à eliminação do equipamento no fim da sua vida útil.

CCoonnttrraaiinnddiiccaaççõõeess

Não são conhecidos.

EEssppeecciiffiiccaaççõõeess

Carga de trabalho segura 700 lb (317 kg)

NNoottaa -- O peso do doente não deve exceder a carga de trabalho segura especificada
pela superfície de apoio.

Modelo 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Comprimento 76 pol. 193 cm 76 pol. 193 cm 76 pol. 193 cm

Largura 30 pol. 76 cm 30 pol. 76 cm 26 pol. 66 cm

Espessura 3 pol. 7,6 cm 4 pol. 10 cm 4 pol. 10 cm

Peso do produto 6,5 lb 2,9 kg 8,5 lb 3,9 kg 7,3 lb 3,3 kg

Material da cobertura superior Policarbonatos poliuretano (PC/PU)

Material do colchão Espuma de poliuretano

Conformidade do produto
com barreira anti-fogo

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 Método 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (Classe 1.IM)

CCoonnddiiççõõeess aammbbiieennttaaiiss FFuunncciioonnaammeennttoo AArrmmaazzeennaammeennttoo ee ttrraannssppoorrttee

Temperatura ambiente 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Humidade relativa (sem
condensação)

75%

30%

95%

10%

Pressão atmosférica 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

A Stryker reserva-se o direito de alterar as especificações sem aviso prévio.
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IInnffoorrmmaaççõõeess ppaarraa ccoonnttaaccttoo

Contacte o Serviço de Apoio ao Cliente ou a Assistência Técnica da Stryker, através do número: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
EUA

NNoottaa -- O utilizador e/ou o doente deve(m) comunicar qualquer incidente grave relacionado com o produto, tanto ao
fabricante como à autoridade competente do estado membro europeu em que o utilizador e/ou paciente esteja(m)
estabelecido(s).

Para consultar o manual de operações ou manutenção online, vá a https://techweb.stryker.com/.

Tenha o número de série (A) do seu produto da Stryker à mão quando telefonar para o Serviço de Apoio ao Cliente ou
Assistência Técnica da Stryker. Inclua o número de série em toda a comunicação escrita.

LLooccaalliizzaaççããoo ddoo nnúúmmeerroo ddee sséérriiee

A

DDaattaa ddee ffaabbrriiccoo

O ano de fabrico é indicado pelos primeiros quatro dígitos do número de série.
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PPrreeppaarraarr aa ssuuppeerrffíícciiee ddee aappooiioo

AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA
• Examine sempre a pele do doente com regularidade. Consulte um médico caso ocorra eritema ou úlceras cutâneas.

Poderão ocorrer lesões graves se o problema de pele do doente não for tratado.
• Tenha sempre muita precaução e supervisione para ajudar a reduzir o risco de queda do doente. A estabilidade do

doente e a cobertura protetora fornecida pelas grades laterais poderão ficar comprometidas com a utilização de uma
capa.

• Considere sempre a utilização de grades laterais. A utilização segura da superfície de apoio é maximizada quando
utilizada em conjunto com grades laterais, podendo existir um risco acrescido de quedas quando as grades laterais não
estiverem presentes. Poderão ocorrer lesões graves ou mesmo a morte devido à utilização (possível aprisionamento)
ou não utilização (potenciais quedas do doente) de grades laterais ou outros dispositivos de contenção. Considere
sempre as políticas locais relativas à utilização de grades laterais. O médico, o operador ou outros responsáveis devem
determinar se e como se deverão utilizar grades laterais com base nas necessidades de cada doente.

• Tenha sempre muita precaução com um doente em risco de queda (tal como um doente agitado ou confuso) para
ajudar a reduzir a probabilidade de queda.

• Não utilize a superfície de apoio numa estrutura de cama que seja mais ou menos estreita ou mais ou menos comprida.
Este produto destina-se a corresponder à parte superior da estrutura da cama. Isto é para evitar o risco de
deslizamento da superfície de apoio e lesões nos doentes.

• Inspecione sempre para verificar se existem objetos estranhos entre a superfície de apoio e a plataforma de apoio. Os
objetos estranhos podem fazer com que a superfície de apoio deslize na plataforma de apoio.

• Não utilize a superfície de apoio quando existirem espaços.
Poderá criar-se um risco de aprisionamento quando a superfície de apoio for colocada em estruturas que deixem
espaços, mesmo que sejam de alguns centímetros, entre a superfície de apoio e a cabeceira, a placa para os pés e as
grades laterais.

• Não espete agulhas na superfície de apoio através da respetiva cobertura. Os orifícios poderão permitir a entrada de
fluidos corporais no interior (núcleo interior) da superfície de apoio e poderão causar contaminação cruzada, danos ou
avaria do produto.

PPRREECCAAUUÇÇÃÃOO
• Esteja sempre atento aos dispositivos ou equipamentos que são colocados no topo da superfície de apoio. Poderão

ocorrer danos na superfície devido ao peso do equipamento, ao calor gerado pelo equipamento ou a bordos
perfurocortantes do equipamento.

• Não coloque capas ou acessórios no interior da cobertura para evitar o risco de reduzir o desempenho da redistribuição
da pressão.

Para preparar a superfície de apoio:

1. Certifique-se de que a superfície de apoio encaixa devidamente na estrutura onde o produto está a ser colocado.

2. Alinhe o VVeellccrroo® de baixo perfil na cobertura de baixo com a estrutura.

3. Coloque a roupa de cama na superfície de apoio de acordo com os protocolos hospitalares.
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FFuunncciioonnaammeennttoo

TTrraannssffeerrêênncciiaa ddee uumm ddooeennttee ddee uummaa ppllaattaaffoorrmmaa ddee aappooiioo ppaarraa oouuttrraa

AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA
• Não utilize a superfície de apoio como um dispositivo de transferência.
• Não espete agulhas na superfície de apoio através da respetiva cobertura. Os orifícios poderão permitir a entrada de

fluidos corporais no interior (núcleo interior) da superfície de apoio e poderão causar contaminação cruzada, danos ou
avaria do produto.

• Não exceda a carga de trabalho segura da superfície de apoio. O excesso de peso poderá originar segurança e
desempenho imprevisíveis deste produto.

• Certifique-se sempre de que as plataformas que suportam o doente e os respetivos espaços de transferência são
adequados para suportar o doente. Se o espaço entre as duas plataformas de apoio do doente for superior a 3 pol.
7,6 cm, utilize a ponte de transferência para preencher o espaço. A ponte de transferência destina-se a facilitar a
transferência de doente de uma plataforma de apoio do doente para outra.

• Ao colocar o doente na superfície de apoio, certifique-se sempre de que a grade lateral oposta está elevada para
reduzir o risco de queda do doente.

Para transferir o doente de uma superfície de apoio para outra:

PPrréé--rreeqquuiissiittoo:: Siga os protocolos hospitalares necessários para transferir um doente de uma superfície de apoio para
outra.

1. Posicione uma plataforma de apoio do doente ao longo de outra plataforma enquanto minimiza o espaço entre as duas
plataformas.

2. Accione os travões de ambas as plataformas de apoio do doente.

3. Ajuste a altura das plataformas de apoio do doente para que fiquem niveladas uma com a outra.

4. Transfira o doente, seguindo todas as regras de segurança e protocolos da instituição aplicáveis para garantir a
segurança do doente e do operador.

GGeessttããoo ddaa iinnccoonnttiinnêênncciiaa ee ddrreennaaggeemm

AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA -- Monitorize sempre o estado do doente a intervalos regulares para segurança do doente.

Poderá utilizar fraldas descartáveis ou forras para incontinência para lidar com a incontinência. Cuide sempre da pele de
forma adequada após cada episódio de incontinência.

SSeelleecciioonnaarr oo pprroottooccoolloo ddee RReessssuusscciittaaççããoo CCaarrddiiooppuullmmoonnaarr ((RRCCPP))
PPRREECCAAUUÇÇÃÃOO -- Avalie sempre o protocolo de Ressuscitação Cardiopulmonar (RCP) adequado a utilizar com este produto
antes do funcionamento.
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CCuuiiddaaddooss ccoomm aa ssuuppeerrffíícciiee ddee aappooiioo
AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA
• Não lave os componentes internos desta superfície de apoio. Elimine a superfície de apoio caso se descubra

contaminação no seu interior.
• Não mergulhe a superfície de apoio.
• Não permita a acumulação de líquido na superfície de apoio.
• Inspecione sempre as coberturas da superfície de apoio (superior e inferior) quanto a rasgões, perfurações, desgaste

excessivo e fechos mal alinhados, antes de cada utilização. Caso esteja comprometida, deixe imediatamente de utilizar
a superfície de apoio.

• Certifique-se sempre de que limpa cada produto com água limpa e de que o seca totalmente após a aplicação de
soluções química. Algumas soluções de limpeza são corrosivas e poderão danificar o produto se utilizadas de forma
incorreta. Se não enxaguar e secar corretamente o produto, poderão ficar na respetiva superfície resíduos corrosivos
que podem causar a degradação prematura de componentes críticos. O não cumprimento destas instruções poderá
anular a sua garantia.

PPRREECCAAUUÇÇÃÃOO
• Não permita que líquidos escorram para dentro da área do fecho nem se acumulem na barreira de separação da

cobertura quando limpar a parte de baixo da superfície de apoio. O contacto de fluidos com o fecho pode apresentar
fugas para o interior da superfície de apoio.

• Não passe a ferro, não limpe a seco nem seque na máquina as coberturas da superfície de apoio.
• Não lave a superfície de apoio com água sob pressão, pois poderá danificar o produto.
• Certifique-se sempre de que a cobertura da superfície de apoio está totalmente seca antes de a guardar, adicionar

lençóis ou colocar um doente sobre a superfície. A secagem do produto ajuda a prevenir que o seu desempenho seja
alterado.

• Não exponha excessivamente as coberturas a soluções desinfetantes de concentração mais elevada, pois isto poderá
degradar as coberturas.

• Não utilize peróxidos de hidrogénio acelerados nem compostos quaternários que contenham éteres de glicol, pois
poderão danificar a cobertura e reduzir a legibilidade dos componentes gráficos.

• O não cumprimento das instruções do fabricante também poderá afetar a vida útil da cobertura da superfície de apoio.

A cobertura da superfície de apoio é resistente às seguintes soluções químicas:

• Quaternários (ingrediente ativo – cloreto de amónia) que contenham menos de 3% de éter de glicol

• Fenólicos (ingrediente ativo - o-fenilfenol)

• Solução de lixívia clorada (usar 1 parte de solução de lixívia [hipoclorito de sódio a 5,25%] para 10 partes de água, o
que equivale a 4773 ppm de cloro disponíveis [400 ml de uma solução de lixívia a 5,25% por 4000 ml de água])

• Álcool isopropílico a 70%

Siga o protocolo hospitalar para os cuidados com a superfície de apoio entre doentes para evitar o risco de contaminação
cruzada e infeção.

MMaannuutteennççããoo pprreevveennttiivvaa

No mínimo, verifique todos os itens indicados durante a manutenção preventiva anual para todos os produtos da Stryker
Medical. Poderá ter de realizar verificações da manutenção preventiva mais frequentemente, com base no nível de
utilização do produto.

Deixe de utilizar o produto antes da realização da manutenção preventiva.

NNoottaa -- Antes da inspeção proceda aos cuidados da superfície de apoio, se aplicável.

Inspecione:

Os fechos e as coberturas (de cima e de baixo), verificando se não estão rasgados, com fendas ou cortes e não têm
orifícios nem outras aberturas.
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Os componentes internos apresentam sinais de manchas devido à entrada de líquidos ou contaminação, abrindo
totalmente o fecho da cobertura do colchão

As etiquetas, verificando se estão legíveis, bem aderentes e íntegras

A espuma não se degradou ou separou

Número de série do produto:

Preenchido por: Data:

AAcceessóórriiooss ee ppeeççaass

Estas peças estão atualmente disponíveis para compra. Contacte a assistência ao cliente da Stryker: 1-800-327-0770 para
disponibilidade e preços.

NNoommee NNúúmmeerroo

Conjunto de cobertura 30” (76 cm) 1703-034-335

Conjunto de cobertura 30” (76 cm) 1704-034-335

Conjunto de cobertura 26” (66 cm) 1704-034-635

SSuubbssttiittuuiiççããoo ddaa ccoobbeerrttuurraa

AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA -- Não lave os componentes internos desta superfície de apoio. Elimine a superfície de apoio caso se
descubra contaminação no seu interior.

FFeerrrraammeennttaass nneecceessssáárriiaass::

• nenhuma

PPrroocceeddiimmeennttoo::

1. Abra o fecho da cobertura.

2. Dobre o topo da cobertura para o lado direito do doente e, em seguida, remova a estrutura de grades da espuma da
cama e ponha-a de lado.

3. Elimine a cobertura antiga.

4. Coloque a nova cobertura, com o fecho aberto e aberta, sobre a estruturas com a cobertura de baixo cinzenta sobre a
estrutura da cama e a cobertura de cima dobrada sobre o lado da cama do lado direito do doente.

5. Coloque cuidadosamente a estrutura de grades da espuma sobre a parte de baixo da cobertura para se certificar de
que o colchão de espuma está alinhado com a cobertura.

6. Dobre a cobertura de cima sobre o topo da estrutura de grades da espuma. Certifique-se de que a cobertura de cima
fica alinhada com a estrutura de grades da espuma.

7. Feche o fecho da cobertura.
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AApplliiccaaççããoo ddoo VVeellccrroo® nnaa mmaaccaa 00774477

AADDVVEERRTTÊÊNNCCIIAA -- Aplique sempre o Velcro fornecido na maca 0747 para se certificar de que o colchão fica fixo. A não
utilização pode resultar em lesões no doente devido ao movimento do colchão.

• (1) VVeellccrroo (parte com alças) da cabeceira de Fowler (A)
(0785-034-007)

• (2) VVeellccrroo (parte com alças) (face adesiva) (B) (0785-034-
-005)

NNoottaa -- Este kit serve para fixar o colchão à estrutura da maca de transporte modelo 0747. Se o padrão do VVeellccrroo no
colchão não corresponder ao padrão na estrutura, siga estas instruções.

FFeerrrraammeennttaass nneecceessssáárriiaass

• Fita métrica

PPrroocceeddiimmeennttoo

NNoottaa -- Interrompa a utilização do produto antes de realizar esta atualização.

1. Eleve o produto até à posição mais elevada.

2. Remova e guarde o colchão.

3. Carregar no pedal de travagem para acionar o travão.

4. Limpe a superfície com álcool isopropílico (álcool a 70%).

5. Deixe a superfície secar durante pelo menos dois minutos.

6. Remova o revestimento do VVeellccrroo na cabeceira de Fowler (A) e aplique o VVeellccrroo na superfície da cabeceira de Fowler
(Figura 1).

A(5.1)

(9.0)

FFiigguurraa 11 –– AApplliiqquuee oo VVeellccrroo nnaa ccaabbeecceeiirraa ddee FFoowwlleerr

7. Pressione no centro do VVeellccrroo e em todas as extremidades para que se fixe à superfície.

8. Deixe o adesivo secar pelo menos uma hora antes de voltar a utilizar o produto.

NNoottaa -- Para obter melhores resultados, aguarde que o adesivo seque durante 24 horas antes de voltar a utilizar o
produto.

9. Repita os passos 1 a 8 para substituir o VVeellccrroo (B) na extremidade do lado dos pés (Figura 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

FFiigguurraa 22 –– AApplliiqquuee oo VVeellccrroo nnaa eexxttrreemmiiddaaddee ddoo llaaddoo ddooss ppééss

10.Confirme que o produto está a funcionar corretamente antes de voltar a utilizá-lo.
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SSuupprraaffaaţţăă ddee ssuuppoorrtt nneeeelleeccttrriiccăă UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™

MMaannuuaall ddee ooppeerraarree

1703
1704

RO
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SSiimmbboolluurrii

A se consulta manualul/broşura cu instrucţiuni

Instrucţiuni de operare / A se consulta instrucţiunile de utilizare

Avertisment general

Atenţie

Număr de catalog

 Număr de serie

Reprezentant autorizat în Comunitatea Europeană

Dispozitiv medical european

 Pentru brevetele din SUA, consultaţi www.stryker.com/patents

Producător

Marcaj CE

Încărcătură utilă sigură

Piesă aplicată de tip B

Masă produs

A se spăla manual

A nu se usca în uscătorul de rufe

A nu se curăţa chimic

A nu se călca

A se permite uscarea completă la aer

CL Înălbitor cu clor

A se păstra uscat
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 15 Nu suprapuneţi mai mult de 15 produse (se aplică pentru modelul 1703)

11 Nu suprapuneţi mai mult de 11 produse (se aplică pentru modelul 1704)

Nu utilizaţi obiecte ascuţite pentru a deschide ambalajul.
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DDeeffiinniiţţiiaa tteerrmmeenniilloorr aavveerrttiissmmeenntt//aatteennţţiiee//nnoottăă

Termenii AAVVEERRTTIISSMMEENNTT, AATTEENNŢŢIIEE şi NNOOTTĂĂ au semnificaţii speciale şi trebuie citiţi cu atenţie.

AAVVEERRTTIISSMMEENNTT

Atrage atenţia cititorului asupra unei situaţii care, dacă nu este evitată, poate duce la deces sau vătămare gravă. De
asemenea, poate descrie reacţii adverse potenţial grave şi pericole pentru siguranţă.

AATTEENNŢŢIIEE

Atrage atenţia cititorului asupra unei situaţii potenţial periculoase care, dacă nu este evitată, poate duce la vătămarea
minoră sau moderată a utilizatorului sau pacientului ori la deteriorarea produsului sau a altor bunuri. Aceasta include
atenţia specială necesară pentru utilizarea sigură şi eficace a dispozitivului şi atenţia necesară pentru a evita deteriorarea
unui dispozitiv care poate avea loc ca rezultat al utilizării obişnuite sau al utilizării necorespunzătoare.

NNoottăă -- Oferă informaţii speciale care să faciliteze întreţinerea sau să clarifice instrucţiunile importante.

RReezzuummaattuull pprreeccaauuţţiiiilloorr pprriivviinndd ssiigguurraannţţaa

Citiţi şi urmaţi întotdeauna cu stricteţe avertismentele şi atenţionările prezentate pe această pagină. Activităţile de service
se efectuează numai de către personal calificat.

AAVVEERRTTIISSMMEENNTT
• Verificaţi permanent, periodic, tegumentele pacientului. Adresaţi-vă unui medic în caz de apariţie a eritemului sau a

leziunilor cutanate. În cazul în care afecţiunea cutanată a pacientului nu este tratată, pot apărea vătămări grave.
• Procedaţi întotdeauna cu precauţie deosebită şi sub supraveghere pentru a ajuta la reducerea riscului de cădere a

pacientului. Stabilitatea pacientului şi acoperirea cu şina laterală pot fi compromise dacă se utilizează o saltea
suprapusă.

• Luaţi întotdeauna în considerare utilizarea şinelor laterale. Utilizarea în condiţii sigure a suprafeţei de suport este
maximă dacă se realizează împreună cu şine laterale şi poate exista un risc crescut de căderi atunci când nu sunt
prezente şinele laterale. Pot rezulta vătămări grave sau decesul în urma utilizării (posibilitate de prindere a corpului) sau
în urma neutilizării (posibilitate de cădere a pacientului) şinelor laterale sau a altor dispozitive de restricţionare a
mişcărilor. Luaţi în considerare politicile locale cu privire la utilizarea şinelor laterale. Medicul operator sau părţile
responsabile trebuie să stabilească dacă şi în ce mod trebuie utilizate şine laterale, pe baza necesităţilor individuale ale
fiecărui pacient.

• Procedaţi întotdeauna cu precauţie deosebită în cazul pacienţilor cu risc de cădere (de exemplu cei agitaţi sau confuzi),
pentru a ajuta la reducerea riscului unei căderi.

• Nu utilizaţi suprafaţa de suport pe un cadru de lăţime sau lungime mai mare sau mai mică. Acest produs este conceput
pentru a se potrivi pe platforma tărgii. Motivul este de a evita riscul alunecării suprafeţei de suport şi vătămării
pacientului.

• Inspectaţi întotdeauna pentru a depista eventualele obiecte străine dintre suprafaţa de suport şi platforma de suport.
Obiectele străine pot cauza alunecarea suprafeţei de suport de pe platforma de suport.

• Nu utilizaţi suprafaţa de suport atunci când sunt prezente spaţii goale. Poate apărea un risc de prindere a pacientului în
cazul plasării suprafeţei de suport pe cadre care lasă spaţii goale chiar şi de câţiva centimetri între suprafaţa de suport şi
tăblia pentru cap, tăblia pentru picioare şi şinele laterale.

• Nu înfigeţi ace într-o suprafaţă de suport prin husa acesteia. Găurile pot permite fluidelor corporale să pătrundă în
interiorul suprafeţei de suport (miezul interior), ceea ce poate cauza contaminare încrucişată, deteriorarea produsului
sau defectarea acestuia.

• Nu utilizaţi suprafaţa de suport pe post de dispozitiv de transfer.
• A nu se depăşi încărcătura utilă sigură a suprafeţei de suport. Greutatea excesivă poate face ca siguranţa şi

performanţa acestui produs să devină incerte.
• Asiguraţi-vă întotdeauna că platformele de suport pentru pacient şi spaţiile pentru transfer aferente sunt adecvate pentru

susţinerea pacientului. Dacă spaţiul dintre cele două platforme de suport pentru pacient este mai mare de 3 in. (7,6 cm),
utilizaţi o punte de transfer pentru a-l umple. Puntea de transfer are rolul de a facilita transferul unui pacient de pe o
platformă de suport pentru pacient pe alta.
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• Asiguraţi-vă întotdeauna că şina laterală de pe partea opusă este ridicată la plasarea unui pacient pe suprafaţa de
suport, pentru a reduce riscul de cădere a pacientului.

• Monitorizaţi întotdeauna starea pacientului, la intervale regulate, pentru siguranţa acestuia.
• Nu spălaţi componentele interne ale acestei suprafeţe de suport. Eliminaţi suprafaţa de suport dacă descoperiţi semne

de contaminare în interior.
• Nu scufundaţi suprafaţa de suport în lichid.
• Nu permiteţi acumularea de lichid pe suprafaţa de suport.
• Înainte de fiecare utilizare, inspectaţi întotdeauna husa suprafeţei de suport (partea de sus şi partea de jos) pentru a

depista eventuale rupturi, găuri, uzură excesivă şi fermoare nealiniate. În caz de compromitere, scoateţi imediat
suprafaţa de suport din uz.

• Asiguraţi-vă întotdeauna că ştergeţi fiecare produs cu apă curată şi uscaţi bine fiecare produs după orice aplicare de
soluţii chimice. Unele soluţii chimice au caracter coroziv şi pot cauza deteriorarea produsului dacă sunt utilizate în mod
necorespunzător. Dacă nu clătiţi şi nu uscaţi corespunzător produsul, pot rămâne reziduuri corozive pe suprafaţa
acestuia, care pot cauza degradarea prematură a componentelor esenţiale. Nerespectarea acestor instrucţiuni poate
duce la anularea garanţiei dumneavoastră.

• Aplicaţi întotdeauna prinderea cu Velcro furnizată la targa 0747, pentru a vă asigura că salteaua este fixată. Neutilizarea
acesteia poate avea ca rezultat vătămarea pacientului, din cauza mişcării saltelei.

AATTEENNŢŢIIEE
• Utilizarea necorespunzătoare a produsului poate cauza vătămarea pacientului sau a operatorului. Utilizaţi produsul

numai în modul descris în acest manual.
• Nu modificaţi produsul sau vreuna dintre componentele acestuia. Modificarea produsului poate cauza funcţionarea

imprevizibilă a acestuia, ceea ce duce la vătămarea pacientului sau a operatorului. De asemenea, modificarea
produsului anulează garanţia acestuia.

• Fiţi mereu atent la dispozitivele sau echipamentele plasate pe partea superioară a suprafaţei de suport. Poate apărea
deteriorarea suprafeţei din cauza greutăţii echipamentelor, a căldurii generate de echipamente sau a muchiilor ascuţite
ale acestora.

• Nu aşezaţi saltele suprapuse sau accesorii în interiorul husei, pentru a evita riscul de reducere a performanţei în
redistribuirea presiunii.

• Evaluaţi întotdeauna, înainte de a utiliza produsul, protocolul de resuscitare cardio-pulmonară (RCP) adecvat care
trebuie utilizat cu acest produs.

• Nu permiteţi scurgerea lichidelor în zona cu fermoar sau în clapeta protectoare a husei atunci când spălaţi partea de jos
a suprafeţei de suport. Lichidele cărora li se permite să intre în contact cu fermoarul se pot scurge în suprafaţa de
suport.

• Nu călcaţi, nu curăţaţi chimic şi nu uscaţi husa suprafeţei de suport în uscătorul de rufe.
• Nu spălaţi sub presiune suprafaţa de suport, întrucât aceasta poate duce la deteriorarea produsului.
• Uscaţi întotdeauna complet husa suprafeţei de suport înainte de depozitare, de a o acoperi cu aşternuturi sau de a

aşeza un pacient pe suprafaţă. Uscarea produsului contribuie la prevenirea performanţelor scăzute ale acestuia.
• Nu expuneţi excesiv husa la concentraţii mai ridicate de soluţii chimice întrucât acestea pot degrada husa.
• Nu utilizaţi peroxizi de hidrogen cu formulă accelerată sau substanţe cuaternare care conţin eteri de glicol, întrucât

acestea pot deteriora husa şi reduce lizibilitatea elementelor grafice.
• Nerespectarea instrucţiunilor producătorului poate afecta, de asemenea, durata de viaţă utilă a husei suprafeţei de

suport.
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IInnttrroodduucceerree
Acest manual vă ajută să utilizaţi sau să întreţineţi produsul dumneavoastră Stryker. Citiţi acest manual înainte de a utiliza
produsul sau a efectua activităţi de întreţinere a acestuia. Stabiliţi metode şi proceduri pentru educarea şi instruirea
personalului dumneavoastră în vederea utilizării sau întreţinerii în condiţii de siguranţă a acestui produs.

AATTEENNŢŢIIEE
• Utilizarea necorespunzătoare a produsului poate cauza vătămarea pacientului sau a operatorului. Utilizaţi produsul

numai în modul descris în acest manual.
• Nu modificaţi produsul sau vreuna dintre componentele acestuia. Modificarea produsului poate cauza funcţionarea

imprevizibilă a acestuia, ceea ce duce la vătămarea pacientului sau a operatorului. De asemenea, modificarea
produsului anulează garanţia acestuia.

NNoottăă
• Acest manual constituie o parte permanentă a produsului şi trebuie să rămână împreună cu acesta chiar dacă produsul

este vândut.
• Stryker urmăreşte continuu să îmbunătăţească designul şi calitatea produsului. Acest manual conţine cele mai actuale

informaţii privind produsul, disponibile în momentul tipăririi sale. Pot exista discrepanţe minore între produsul
dumneavoastră şi acest manual. Dacă aveţi orice întrebări, contactaţi serviciul pentru clienţi sau asistenţa tehnică
Stryker la 1-800-327-0770.

DDeessccrriieerreeaa pprroodduussuulluuii

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE este o suprafaţă de suport neelectrică ce ajută la îmbunătăţirea rezultatelor pacienţilor umani prin
redistribuirea presiunii. Acest produs este disponibil în două lăţimi diferite, 26 in. (66 cm) sau 30 in. (76 cm). Dimensiunile
sunt concepute pentru a fi compatibile cu platforma tărgii.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE utilizează spumă pentru a redistribui presiunea şi a ajuta la imersiune.

DDeessttiinnaaţţiiee ddee uuttiilliizzaarree

Această suprafaţă de suport este destinată utilizării la pacienţi umani cu escare de decubit existente sau care prezintă un
risc de apariţie a acestora. Încărcătura utilă sigură a UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE este de 700 lb (317 kg).

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE ajută la prevenirea şi tratarea stadiilor ulcerelor de presiune (ulcere în stadiile I, II, III, IV, ulcere la care
nu se poate stabili stadiul şi ulcere ale ţesuturilor profunde) şi se recomandă a fi utilizată în combinaţie cu evaluarea clinică
a factorilor de risc şi cu evaluările ţesutului cutanat efectuate de un profesionist în domeniul sănătăţii.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE este concepută pentru a fi compatibilă cu platforma tărgii. Suprafaţa de suport este destinată utilizării
pentru internări de scurtă durată (tratament şi recuperare). În plus, acest produs nu este destinat utilizării în mediu de
îngrijire medicală la domiciliu.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE se va utiliza în permanenţă împreună cu o husă pentru suprafaţa de suport. Husa suprafeţei de suport
poate interacţiona cu toate suprafeţele cutanate.

Operatorii acestei suprafeţe de suport includ profesioniştii din domeniul sănătăţii (cum ar fi asistente medicale, infirmiere
sau medici).

Suprafaţa de suport este destinată utilizării de către pacienţi aflaţi în unităţi medicale de îngrijire pe termen scurt. Acestea
pot include secţia de urgenţă, secţia preoperatorie, transportul, endoscopia, GI, terapia intensivă, îngrijirea curentă,
îngrijirea progresivă, unitatea medico-chirurgicală, îngrijirea subacută şi unitatea de îngrijire postanestezie, sala de operaţii
sau alte locaţii, conform prescrierii. Acest produs nu este conceput a fi steril, a include o funcţie de măsurare sau a fi utilizat
în mediu de îngrijire medicală la domiciliu.

BBeenneeffiicciiii cclliinniiccee

Ajută la prevenirea şi tratamentul tuturor escarelor sau a leziunilor de decubit
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DDuurraattaa ddee vviiaaţţăă pprreeccoonniizzaattăă

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE are o durată de viaţă preconizată de 1 an în condiţii de utilizare normală şi cu întreţinere periodică
corespunzătoare.

EElliimmiinnaarree//rreecciiccllaarree

Respectaţi întotdeauna recomandările şi/sau regulamentele locale actuale care reglementează protecţia mediului şi
riscurile asociate reciclării sau eliminării echipamentelor la sfârşitul duratei de viaţă utilă.

CCoonnttrraaiinnddiiccaaţţiiii

Nu se cunosc.

SSppeecciiffiiccaaţţiiii

Încărcătură utilă sigură 700 lb (317 kg)

NNoottăă -- Pacientul nu trebuie să depăşească încărcătura utilă sigură specificată pe
suprafaţa de suport.

Model 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Lungime 76 in. 193 cm 76 in. 193 cm 76 in. 193 cm

Lăţime 30 in. 76 cm 30 in. 76 cm 26 in. 66 cm

Grosime 3 in. 7,6 cm 4 in. 10 cm 4 in. 10 cm

Greutatea produsului 6,5 lb 2,9 kg 8,5 lb 3,9 kg 7,3 lb 3,3 kg

Materialul husei Policarbonat/poliuretan (PC/PU)

Materialul saltelei Spumă de poliuretan

Conformitatea produsului cu
bariera de foc

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 Metodă 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (Clasa 1.IM)

CCoonnddiiţţiiii ddee mmeeddiiuu OOppeerraarree DDeeppoozziittaarree şşii ttrraannssppoorrtt

Temperatură ambiantă 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Umiditate relativă (fără condens) 75%

30%

95%

10%

Presiune atmosferică 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Stryker îşi rezervă dreptul de a modifica specificaţiile fără preaviz.
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IInnffoorrmmaaţţiiii ddee ccoonnttaacctt

Contactaţi serviciul pentru clienţi sau asistenţa tehnică Stryker la: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
SUA

NNoottăă -- Utilizatorul şi/sau pacientul trebuie să raporteze orice incidente grave legate de produs atât producătorului, cât şi
autorităţii competente din statul membru european unde este stabilit utilizatorul şi/sau pacientul.

Pentru a vizualiza online manualul de utilizare sau întreţinere, vizitaţi https://techweb.stryker.com/.

Trebuie să aveţi la îndemână numărul de serie (A) al produsului dumneavoastră Stryker atunci când apelaţi serviciul pentru
clienţi sau asistenţa tehnică Stryker. Includeţi numărul de serie în toate comunicările scrise.

AAmmppllaassaarreeaa nnuummăărruulluuii ddee sseerriiee

A

DDaattaa ffaabbrriiccaaţţiieeii

Anul fabricaţiei este indicat de primele patru cifre ale numărului de serie.
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IInnssttaallaarreeaa ssuupprraaffeeţţeeii ddee ssuuppoorrtt

AAVVEERRTTIISSMMEENNTT
• Verificaţi permanent, periodic, tegumentele pacientului. Adresaţi-vă unui medic în caz de apariţie a eritemului sau a

leziunilor cutanate. În cazul în care afecţiunea cutanată a pacientului nu este tratată, pot apărea vătămări grave.
• Procedaţi întotdeauna cu precauţie deosebită şi sub supraveghere pentru a ajuta la reducerea riscului de cădere a

pacientului. Stabilitatea pacientului şi acoperirea cu şina laterală pot fi compromise dacă se utilizează o saltea
suprapusă.

• Luaţi întotdeauna în considerare utilizarea şinelor laterale. Utilizarea în condiţii sigure a suprafeţei de suport este
maximă dacă se realizează împreună cu şine laterale şi poate exista un risc crescut de căderi atunci când nu sunt
prezente şinele laterale. Pot rezulta vătămări grave sau decesul în urma utilizării (posibilitate de prindere a corpului) sau
în urma neutilizării (posibilitate de cădere a pacientului) şinelor laterale sau a altor dispozitive de restricţionare a
mişcărilor. Luaţi în considerare politicile locale cu privire la utilizarea şinelor laterale. Medicul operator sau părţile
responsabile trebuie să stabilească dacă şi în ce mod trebuie utilizate şine laterale, pe baza necesităţilor individuale ale
fiecărui pacient.

• Procedaţi întotdeauna cu precauţie deosebită în cazul pacienţilor cu risc de cădere (de exemplu cei agitaţi sau confuzi),
pentru a ajuta la reducerea riscului unei căderi.

• Nu utilizaţi suprafaţa de suport pe un cadru de lăţime sau lungime mai mare sau mai mică. Acest produs este conceput
pentru a se potrivi pe platforma tărgii. Motivul este de a evita riscul alunecării suprafeţei de suport şi vătămării
pacientului.

• Inspectaţi întotdeauna pentru a depista eventualele obiecte străine dintre suprafaţa de suport şi platforma de suport.
Obiectele străine pot cauza alunecarea suprafeţei de suport de pe platforma de suport.

• Nu utilizaţi suprafaţa de suport atunci când sunt prezente spaţii goale. Poate apărea un risc de prindere a pacientului în
cazul plasării suprafeţei de suport pe cadre care lasă spaţii goale chiar şi de câţiva centimetri între suprafaţa de suport şi
tăblia pentru cap, tăblia pentru picioare şi şinele laterale.

• Nu înfigeţi ace într-o suprafaţă de suport prin husa acesteia. Găurile pot permite fluidelor corporale să pătrundă în
interiorul suprafeţei de suport (miezul interior), ceea ce poate cauza contaminare încrucişată, deteriorarea produsului
sau defectarea acestuia.

AATTEENNŢŢIIEE
• Fiţi mereu atent la dispozitivele sau echipamentele plasate pe partea superioară a suprafaţei de suport. Poate apărea

deteriorarea suprafeţei din cauza greutăţii echipamentelor, a căldurii generate de echipamente sau a muchiilor ascuţite
ale acestora.

• Nu aşezaţi saltele suprapuse sau accesorii în interiorul husei, pentru a evita riscul de reducere a performanţei în
redistribuirea presiunii.

Pentru instalarea suprafeţei de suport:

1. Asiguraţi-vă că suprafaţa de suport se potriveşte corespunzător pe cadrul pe care este amplasat produsul.

2. Aliniaţi prinderea cu VVeellccrroo® cu profil jos, aflată pe partea inferioară a husei, la cadru.

3. Puneţi aşternuturi pe suprafaţa de suport respectând protocoalele spitalului.
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OOppeerraarree

TTrraannssffeerraarreeaa uunnuuii ppaacciieenntt ddee ppee oo ppllaattffoorrmmăă ddee ssuuppoorrtt aall ppaacciieennttuulluuii ppee aallttaa

AAVVEERRTTIISSMMEENNTT
• Nu utilizaţi suprafaţa de suport pe post de dispozitiv de transfer.
• Nu înfigeţi ace într-o suprafaţă de suport, prin husa acesteia. Găurile pot permite fluidelor corporale să intre în interiorul

suprafeţei de suport (miezul interior), ceea ce poate cauza contaminare încrucişată, deteriorarea produsului sau
defectarea acestuia.

• A nu se depăşi încărcătura utilă sigură a suprafeţei suportului. Greutatea excesivă poate face ca siguranţa şi
performanţa acestui produs să devină imprevizibile.

• Asiguraţi-vă întotdeauna că platformele de suport al pacientului şi spaţiile pentru transfer aferente sunt adecvate pentru
susţinerea pacientului. Dacă spaţiul dintre cele două platforme de suport al pacientului este mai mare de 3 in. (7,6 cm),
utilizaţi o punte de transfer pentru a-l umple. Puntea de transfer are rolul de a facilita transferul unui pacient de pe o
platformă de suport al pacientului pe alta.

• Asiguraţi-vă că şina laterală de pe partea opusă este ridicată la plasarea unui pacient pe suprafaţa de suport, pentru a
reduce riscul de cădere a pacientului.

Transferarea pacientului de pe o suprafaţă de suport al pacientului pe alta:

CCoonnddiiţţiiee pprreelliimmiinnaarrăă:: Respectaţi protocoalele spitalului pentru transferarea unui pacient de pe o suprafaţă de suport pe
alta.

1. Poziţionaţi o platformă de suport al pacientului lângă cealaltă platformă de suport al pacientului, minimizând totodată
spaţiul dintre cele două platforme.

2. Activaţi frânele pentru ambele platforme de suport al pacientului.

3. Reglaţi înălţimea platformelor de suport al pacientului pentru a fi la acelaşi nivel.

4. Transferaţi pacientul respectând toate regulile de siguranţă şi protocoalele instituţiei aplicabile pentru siguranţa
pacientului şi operatorului.

GGeessttiioonnaarreeaa iinnccoonnttiinneennţţeeii şşii ssccuurrggeerriilloorr

AAVVEERRTTIISSMMEENNTT -- Monitorizaţi întotdeauna starea pacientului, la intervale regulate, pentru siguranţa acestuia.

Puteţi utiliza scutece de unică folosinţă sau aleze pentru gestionarea incontinenţei. Asiguraţi întotdeauna o îngrijire
adecvată a pielii după fiecare episod de incontinenţă.

SSeelleeccttaarreeaa pprroottooccoolluulluuii aaddeeccvvaatt ddee rreessuusscciittaarree ccaarrddiiooppuullmmoonnaarrăă
AATTEENNŢŢIIEE -- Evaluaţi întotdeauna, înainte de intervenţia chirurgicală, protocolul RCP adecvat care trebuie utilizat cu acest
produs.
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ÎÎnnggrriijjiirreeaa ssuupprraaffeeţţeeii ddee ssuuppoorrtt
AAVVEERRTTIISSMMEENNTT
• Nu spălaţi componentele interne ale acestei suprafeţe de suport. Eliminaţi suprafaţa de suport dacă descoperiţi semne

de contaminare în interior.
• Nu scufundaţi suprafaţa de suport în lichid.
• Nu permiteţi acumularea de lichid pe suprafaţa de suport.
• Înainte de fiecare utilizare, inspectaţi întotdeauna husa suprafeţei de suport (partea de sus şi partea de jos) pentru a

depista eventuale rupturi, găuri, uzură excesivă şi fermoare nealiniate. În caz de compromitere, scoateţi imediat
suprafaţa de suport din uz.

• Asiguraţi-vă întotdeauna că ştergeţi fiecare produs cu apă curată şi uscaţi bine fiecare produs după orice aplicare de
soluţii chimice. Unele soluţii chimice au caracter coroziv şi pot cauza deteriorarea produsului dacă sunt utilizate în mod
necorespunzător. Dacă nu clătiţi şi nu uscaţi corespunzător produsul, pot rămâne reziduuri corozive pe suprafaţa
acestuia, care pot cauza degradarea prematură a componentelor esenţiale. Nerespectarea acestor instrucţiuni poate
duce la anularea garanţiei dumneavoastră.

AATTEENNŢŢIIEE
• Nu permiteţi scurgerea lichidelor în zona cu fermoar sau în clapeta protectoare a husei atunci când spălaţi partea de jos

a suprafeţei de suport. Lichidele cărora li se permite să intre în contact cu fermoarul se pot scurge în suprafaţa de
suport.

• Nu călcaţi, nu curăţaţi chimic şi nu uscaţi husa suprafeţei de suport în uscătorul de rufe.
• Nu spălaţi sub presiune suprafaţa de suport, întrucât aceasta poate duce la deteriorarea produsului.
• Uscaţi întotdeauna complet husa suprafeţei de suport înainte de depozitare, de a o acoperi cu aşternuturi sau de a

aşeza un pacient pe suprafaţă. Uscarea produsului contribuie la prevenirea performanţelor scăzute ale acestuia.
• Nu expuneţi excesiv husa la concentraţii mai ridicate de soluţii chimice întrucât acestea pot degrada husa.
• Nu utilizaţi peroxizi de hidrogen cu formulă accelerată sau substanţe cuaternare care conţin eteri de glicol, întrucât

acestea pot deteriora husa şi reduce lizibilitatea elementelor grafice.
• Nerespectarea instrucţiunilor producătorului poate afecta, de asemenea, durata de viaţă utilă a husei suprafeţei de

suport.

Husa suprafeţei de suport este rezistentă la următoarele soluţii chimice:

• Agenţi cuaternari (substanţă activă - clorură de amoniu) cu un conţinut de eter de glicol sub 3%

• Fenoli (ingredient activ - o-fenilfenol)

• Soluţie de înălbitor cu clor (folosiţi o soluţie preparată cu 1 parte înălbitor (hipoclorit de sodiu 5,25%) la 10 părţi de apă,
ceea ce echivalează cu 4773 ppm clor disponibil (400 ml de soluţie de înălbitor 5,25% la 4000 ml apă))

• Alcool izopropilic 70%

Respectaţi protocolul spitalului pentru îngrijirea suprafeţei de suport între pacienţi, pentru a evita riscul de contaminare
încrucişată şi infecţie.

ÎÎnnttrreeţţiinneerree pprreevveennttiivvăă

Ca acţiune minimă, verificaţi toate aspectele listate în cursul întreţinerii preventive anuale pentru toate produsele Stryker
Medical. Ar putea fi necesar să efectuaţi verificările de întreţinere preventivă mai frecvent în baza nivelului de utilizare a
produsului dumneavoastră.

Scoateţi produsul din uz înainte de efectuarea activităţilor de întreţinere preventivă.

NNoottăă -- Efectuaţi operaţiunile de îngrijire a suprafeţei de suport înainte de inspecţie, dacă este cazul.

Verificaţi următoarele aspecte:

Fermoarul şi husa (partea de sus şi partea de jos) nu prezintă rupturi, crăpături, tăieturi, găuri sau alte orificii

Componentele interne nu prezintă pete rezultate în urma pătrunderii de lichide sau a contaminării, desfăcând
complet fermoarul husei
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Etichetele pentru a verifica lizibilitatea, aderenţa corespunzătoare şi integritatea

Spuma nu s-a degradat şi nu s-a dezbinat

Bariera de foc nu prezintă rupturi sau alte semne vizibile de deteriorare (în cazul în care se observă uzura excesivă a
barierei de foc, se recomandă înlocuirea)

Numărul de serie al produsului:

Completat de: Data:

AAcccceessoorriiii şşii ppiieessee

Aceste piese sunt disponibile în prezent pentru achiziţionare. Apelaţi serviciul pentru clienţi Stryker: 1-800-327-0770 pentru
a verifica disponibilitatea şi preţurile.

NNuummee NNuummăărr

Ansamblu husă 30 in. (76 cm) 1703-034-335

Ansamblu husă 30 in. (76 cm) 1704-034-335

Ansamblu husă 26 in. (66 cm) 1704-034-635

ÎÎnnllooccuuiirreeaa hhuusseeii

AAVVEERRTTIISSMMEENNTT -- Nu spălaţi componentele interne ale acestei suprafeţe de suport. Eliminaţi suprafaţa de suport dacă
descoperiţi semne de contaminare în interior.

UUnneellttee nneecceessaarree::

• Nu există

PPrroocceedduurrăă::

1. Desfaceţi fermoarul husei.

2. Pliaţi partea de sus a husei pe partea dreaptă a pacientului şi apoi îndepărtaţi ansamblul saltelei de spumă de pe targă
şi puneţi deoparte.

3. Eliminaţi husa veche.

4. Poziţionaţi husa nouă pe cadru, deschisă şi cu fermoarul desfăcut, cu partea de jos de culoare gri a husei pe targă şi cu
partea de sus pliată peste partea dreaptă a pacientului de pe targă.

5. Plasaţi cu grijă ansamblul saltelei de spumă peste partea de jos a husei pentru a vă asigura că salteaua de spumă este
aliniată cu husa.

6. Pliaţi partea superioară a husei peste partea superioară a ansamblului saltelei de spumă. Asiguraţi-vă că partea
superioară a husei este aliniată cu ansamblul saltelei de spumă.

7. Închideţi fermoarul husei.
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AApplliiccaarreeaa pprriinnddeerriiii VVeellccrroo®® llaa ttaarrggaa 00774477

AAVVEERRTTIISSMMEENNTT -- Aplicaţi întotdeauna prinderea cu Velcro furnizată la targa 0747, pentru a vă asigura că salteaua este
fixată. Neutilizarea acesteia poate avea ca rezultat vătămarea pacientului, din cauza mişcării saltelei.

• (1) prindere cu VVeellccrroo pentru spătarul Fowler (A) (0785-
034-007)

• (2) prindere cu VVeellccrroo (partea posterioară adezivă) (B) (0785-
034-005)

NNoottăă -- Această trusă este destinată ataşării saltelei la cadrul tărgii de transport Model 0747. Dacă tiparul VVeellccrroo de pe
saltea nu se potriveşte cu tiparul de pe cadru, respectaţi aceste instrucţiuni.

UUnneellttee nneecceessaarree::

• Ruletă de măsurat

PPrroocceedduurrăă

NNoottăă -- Scoateţi produsul din uz înainte de efectuarea acestei actualizări.

1. Ridicaţi produsul în poziţia cea mai înaltă.

2. Scoateţi şi puneţi la îndemână salteaua.

3. Pentru a acţiona frâna, apăsaţi pedala de frână.

4. Ştergeţi suprafaţa cu alcool izopropilic (alcool 70%).

5. Lăsaţi suprafaţa să se usuce timp de cel puţin două minute.

6. Scoateţi protecţia prinderii VVeellccrroo a spătarului Fowler (A) şi aplicaţi prinderea VVeellccrroo la suprafaţa spătarului Fowler
(Figura 1).

A(5.1)

(9.0)

FFiigguurraa 11 –– AApplliiccaaţţii pprriinnddeerreeaa VVeellccrroo llaa ssppăăttaarruull FFoowwlleerr

7. Apăsaţi pe centrul prinderii VVeellccrroo şi pe toate marginile pentru a o fixa pe suprafaţă.

8. Lăsaţi adezivul să se întărească timp de cel puţin o oră înainte de a repune produsul în uz.

NNoottăă -- Pentru rezultate optime, lăsaţi adezivul să se întărească timp de cel puţin 24 de ore înainte de a repune produsul
în uz.

9. Repetaţi paşii 1-8 pentru a repune prinderea VVeellccrroo (B) de la capătul pentru picioare (Figura 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

FFiigguurraa 22 –– AApplliiccaaţţii pprriinnddeerreeaa VVeellccrroo llaa ccaappăăttuull ppeennttrruu ppiicciiooaarree

10.Verificaţi funcţionarea corectă a produsului înainte de a-l repune în uz.

RO 12 1704-009-005 Rev E.0



ББееззппррииввоодднноойй ппррооттииввооппррооллеежжннееввыыйй ммааттрраацц UUllttrraa
CCoommffoorrtt SSEE™™
РРууккооввооддссттввоо ппоо ээккссппллууааттааццииии

1703
1704

RU

1704-009-005 Rev E.0 2020/04





УУссллооввнныыее ооббооззннааччеенниияя

См. руководство по эксплуатации (буклет)

Инструкция по эксплуатации / см. инструкцию по применению

Общее предупреждение

Предостережение

Каталожный номер

 Серийный номер

Уполномоченный представитель в Европейском Сообществе

Европейское медицинское изделие

 Патенты США см. на сайте www.stryker.com/patents

Изготовитель

Знак CE

Безопасная рабочая нагрузка

Рабочая часть типа B

Масса изделия

Стирать вручную

Не сушить в барабанной сушилке

Не применять химическую чистку

Не гладить

Полностью сушить на воздухе

CL Хлорсодержащий отбеливатель

Хранить в сухом месте
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 15 Не укладывать более 15 изделий одно на другое (относится к модели 1703)

11 Не укладывать более 11 изделий одно на другое (относится к модели 1704)

Не вскрывать упаковку острыми предметами.
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ООппррееддееллеенниияя ппоонняяттиийй ««ППррееддууппрреежжддееннииее»»,, ««ППррееддооссттеерреежжееннииее»» ии
««ППррииммееччааннииее»»
Понятия ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ, ППРРЕЕДДООССТТЕЕРРЕЕЖЖЕЕННИИЕЕ и ППРРИИММЕЕЧЧААННИИЕЕ имеют особое значение, и
обозначенные ими разделы следует тщательно изучить.

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ

Предупреждает пользователя о ситуации, которая, если ее не удастся избежать, может привести к смерти или
тяжелой травме. Может также описывать потенциальные серьезные нежелательные реакции и угрозы
безопасности.

ППРРЕЕДДООССТТЕЕРРЕЕЖЖЕЕННИИЕЕ

Информирует пользователя о потенциально опасной ситуации, которая, если ее не удастся избежать, может
привести к небольшой или умеренной травме пользователя или пациента, повреждению изделия или другого
имущества. Это понятие включает специальные меры по уходу, необходимые для безопасного и эффективного
использования изделия, а также меры, необходимые для того, чтобы избежать повреждения устройства при
надлежащем и ненадлежащем использовании.

ППррииммееччааннииее -- Содержит специальные сведения, облегчающие обслуживание или разъясняющие важные
инструкции.

ККррааттккооее ииззллоожжееннииее ммеерр ббееззооппаассннооссттии

Обязательно изучите приведенные на данной странице предупреждения и предостережения и строго следуйте им.
Техническое обслуживание должно проводиться исключительно квалифицированным персоналом.

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
• Регулярно проверяйте состояние кожи пациента. При появлении эритемы или растрескивания кожи обратитесь к

врачу. Если не принять мер по лечению заболеваний кожи пациента, возможно образование серьезной раны.
• Всегда проявляйте особую осторожность и наблюдайте за пациентом, чтобы снизить риск падения пациента.

Стабильность пациента и защитные функции боковин могут быть нарушены при использовании
дополнительного матраца.

• Всегда рассматривайте возможность использования боковин. При использовании боковин достигается
максимальная безопасность использования противопролежневого матраца, а при отсутствии боковин может
возрасти риск падения. Серьезная травма или смерть возможны как при использовании (возможное
защемление), так и при отсутствии (риск падения) боковин и других ограничивающих свободу пациента
приспособлений. Изучите действующие местные правила использования боковин. Лечащий врач или
ответственные лица должны определить целесообразность и способ использования боковин в зависимости от
индивидуальных потребностей каждого пациента.

• Всегда проявляйте дополнительную осторожность в отношении пациентов, испытывающих риск падения
(например, в состоянии беспокойства или спутанного сознания), чтобы снизить вероятность падения.

• Не используйте противопролежневый матрац на раме, не соответствующей ему по длине или ширине. Это
изделие должно соответствовать размерам полотна каталки. Соответствие размеров необходимо для
предотвращения смещения противопролежневого матраца и травмы пациента.

• Всегда убеждайтесь в отсутствии посторонних предметов между противопролежневым матрацем и опорной
поверхностью. Посторонние предметы могут привести к смещению противопролежневого матраца
относительно опорной поверхности.

• Не используйте противопролежневый матрац при наличии зазоров. Риск защемления появляется тогда, когда
при помещении противопролежневого матраца на раму образуется даже небольшой, в несколько сантиметров,
зазор между противопролежневым матрацем и изголовьем, изножьем или боковинами.

• Не втыкайте иглы в противопролежневый матрац через наматрацник. Через образовавшиеся отверстия во
внутреннюю часть противопролежневого матраца могут попасть биологические жидкости, что может привести к
перекрестному заражению, повреждению изделия или его отказу.

• Не используйте противопролежневый матрац для перемещения пациента с одной опорной поверхности на
другую.
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• Не превышайте безопасную рабочую нагрузку противопролежневого матраца. Излишний вес может привести к
непредсказуемым последствиям, влияющим на безопасность и функциональность изделия.

• Всегда убеждайтесь в том, что противопролежневые матрацы и соответствующие им зазоры при перемещении
пациента способны выдержать вес пациента. Если зазор между двумя опорными поверхностями для пациента
составляет более 3 дюйма (7,6 см), заполните зазор перегрузочным мостиком. Перегрузочный мостик
предназначен для облегчения перемещения пациента с одной опорной поверхности на другую.

• Чтобы снизить риск падения пациента, при помещении пациента на противопролежневый матрац всегда
поднимайте противолежащую боковину.

• Всегда проверяйте состояние пациента через регулярные промежутки времени, чтобы обеспечить безопасность
пациента.

• Запрещается мыть внутренние компоненты противопролежневого матраца. При обнаружении загрязнений
внутри матраца удалите его в отходы.

• Не погружайте противопролежневый матрац в жидкость.
• Не допускайте скопления жидкости на поверхности противопролежневого матраца.
• Перед каждым применением всегда проверяйте наматрацники (верхнюю и нижнюю часть) на предмет наличия

разрывов, проколов, чрезмерного износа и перекошенных застежек-молний. При обнаружении дефектов
немедленно прекратите использование противопролежневого матраца.

• После каждого применения химических растворов обязательно протрите тканью, смоченной чистой водой, и
тщательно высушите каждое изделие. Некоторые химические растворы являются коррозионно-активными по
своей природе и могут повредить изделие при неправильном пользовании ими. Если вы не прополощете и не
высушите изделие надлежащим образом, на его поверхности может остаться коррозионно-активный осадок,
способный привести к преждевременному разрушению критических компонентов. Несоблюдение этих
инструкций может привести к аннулированию гарантии.

• Всегда крепите входящие в комплект поставки полоски Velcro к каталке 0747, чтобы обеспечить фиксацию
матраца. Неприменение может привести к травме пациента вследствие смещения матраца.

ППРРЕЕДДООССТТЕЕРРЕЕЖЖЕЕННИИЕЕ
• Ненадлежащее использование этого изделия может привести к травме пациента или оператора. Эксплуатация

изделия допускается исключительно в соответствии с инструкциями, изложенными в этом руководстве.
• Запрещается вносить изменения в конструкцию изделия или каких-либо его компонентов. Изменение

конструкции изделия может вызвать непредсказуемые последствия при эксплуатации и привести к травме
пациента или оператора. Кроме того, изменение конструкции изделия аннулирует его гарантию.

• Всегда проявляйте осторожность при помещении устройств или оборудования на противопролежневый матрац.
Вес оборудования, тепло, выделяемое оборудованием, или острые края оборудования могут повредить
противопролежневый матрац.

• Во избежание риска снижения эффективности перераспределения давления, не помещайте дополнительные
матрацы или принадлежности внутрь наматрацника.

• Перед эксплуатацией изделия всегда определяйте надлежащий протокол сердечно-легочной реанимации
(СЛР).

• При мойке нижней стороны противопролежневого матраца не допускайте просачивания жидкости в область
застежки-молнии или клапана, прикрывающего застежку. При попадании на застежку-молнию жидкость может
просочиться внутрь противопролежневого матраца.

• Запрещается гладить утюгом, подвергать химической чистке и сушить наматрацники в барабанной сушилке.
• Запрещается мыть противопролежневый матрац струей воды под высоким давлением, так как это может

повредить изделие.
• Всегда полностью высушивайте наматрацники перед хранением, застиланием постельным бельем или

помещением пациента на противопролежневый матрац. Высушивание изделия помогает предотвратить
нарушение его функций.

• Не подвергайте наматрацники воздействию химических растворов высокой концентрации, так как это может
вызвать ухудшение их свойств.

• Не используйте форсированную перекись водорода или четвертичные соединения, содержащие эфиры
гликолей, так как они могут повредить наматрацник и сделать нанесенные на него графические символы
неудобочитаемыми.

• Несоблюдение инструкций изготовителя может также сократить срок службы наматрацника.
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ВВввееддееннииее
Настоящее руководство содержит информацию, необходимую при эксплуатации и техническом обслуживании
данного изделия Stryker. Перед эксплуатацией или техническим обслуживанием изделия изучите настоящее
руководство. Разработайте методику и процедуры обучения вашего персонала безопасной эксплуатации или
техническому обслуживанию этого изделия.

ППРРЕЕДДООССТТЕЕРРЕЕЖЖЕЕННИИЕЕ
• Ненадлежащее использование изделия может привести к травме пациента или оператора. Эксплуатируйте

изделие исключительно как описано в этом руководстве.
• Запрещается модифицировать изделие или какие-либо его компоненты. Модификация изделия может вызвать

непредсказуемое поведение системы, приводящее к травме пациента или оператора. Модификация изделия
также аннулирует его гарантию.

ППррииммееччааннииее
• Настоящее руководство является неотъемлемой частью изделия и должно сопровождать изделие даже при его

продаже.
• Компания Stryker постоянно стремится к совершенствованию конструкции и качества изделий. Настоящее

руководство содержит самые последние сведения об изделии на момент его издания. Возможны небольшие
разночтения между вашим изделием и этим руководством. Если у вас возникли какие-либо вопросы,
обращайтесь в отдел обслуживания клиентов или службу технической поддержки компании Stryker по телефону
1-800-327-0770.

ООппииссааннииее ииззддееллиияя

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ представляет собой бесприводной противопролежневый матрас, способствующий улучшению
состояния пациентов благодаря перераспределению давления. Изделие выпускается в двух вариантах ширины —
66 см или 76 см. Размеры изделия должны соответствовать размерам полотна носилок.

ППррооттииввооппррооллеежжннееввыыйй ммааттрраасс UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE содержит вспененный материал для перераспределения
давления и облегчения погружения.

ППооккааззаанниияя кк ппррииммееннееннииюю

Противопролежневый матрас предназначен для использования пациентами-людьми с пролежнями или риском их
развития. Безопасная рабочая нагрузка UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE составляет 317 кг.

ППррооттииввооппррооллеежжннееввыыйй ммааттрраасс UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE способствует профилактике и лечению пролежней на всех
стадиях (включая стадии I, II, III, IV; стадии, не поддающиеся определению; и пролежни глубоких тканей) и
рекомендуется к применению в сочетании с клинической оценкой факторов риска и состояния кожи, выполненной
медицинским работником.

ППррооттииввооппррооллеежжннееввыыйй ммааттрраасс UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE должен соответствовать размерам полотна носилок. Данный
противопролежневый матрас предназначен для кратковременного пребывания пациента (при лечении и
реабилитации). Кроме того, это изделие не предназначено для использования при уходе за пациентом на дому.

ППррооттииввооппррооллеежжннееввыыйй ммааттрраасс UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE необходимо всегда использовать с наматрасником. Наматрасник
может контактировать с любыми наружными кожными покровами.

В число операторов этих противопролежневых матрасов входят медицинские работники (такие, как медсестры,
помощники медсестры или врачи).

Противопролежневый матрас предназначен для оказания неотложной помощи пациентам. Он может применяться
в приемном покое, при подготовке к операции, при транспортировке, в эндоскопическом, желудочно-кишечном
отделениях, в отделениях интенсивной терапии, промежуточной терапии, при сочетании лекарственной терапии и
хирургии, при подострой терапии, в палатах посленаркозного наблюдения, в операционных и других помещениях в
зависимости от необходимости. Данный противопролежневый матрас не является стерильным, не предназначен
для измерения и использования при уходе за пациентом на дому.
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ККллииннииччеессккииее ссввооййссттвваа

Способствует профилактике и лечению всех видов пролежней

ООжжииддааееммыыйй ссрроокк ссллуужжббыы

Ожидаемый срок службы противопролежневого матраса UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE составляет 1 год при эксплуатации в
нормальных условиях и при надлежащем периодическом техническом обслуживании.

УУддааллееннииее вв ооттххооддыы//ууттииллииззаацциияя

Всегда соблюдайте действующие на местном уровне рекомендации и (или) нормативные требования в отношении
защиты окружающей среды и компенсации рисков, связанных с утилизацией или удалением в отходы
оборудования по истечении срока его службы.

ППррооттииввооппооккааззаанниияя

Неизвестны.

ТТееххннииччеессккииее ххааррааккттееррииссттииккии

Безопасная рабочая
нагрузка

700 фунтов (317 кг)

ППррииммееччааннииее -- Вес пациента не должен превышать указанную безопасную
рабочую нагрузку для противопролежневого матраса.

Модель 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Длина 76 дюймов 193 см 76 дюймов 193 см 76 дюймов 193 см

Ширина 30 дюймов 76 см 30 дюймов 76 см 26 дюймов 66 см

Толщина 3 дюйма 7,6 см 4 дюйма 10 см 4 дюйма 10 см

Вес изделия 6,5 фунта 2,9 кг 8,5 фунта 3,9 кг 7,3 фунта 3,3 кг

Материал верхней части
наматрацника

Поликарбонат-полиуретан (ПК/ПУ)

Материал матраца Пенополиуретан

Соответствие изделия
стандартам в отношении
огнезащитного экрана

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 метод 27.7-M77, BS EN 597-
1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (класс 1.IM)
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УУссллооввиияя ооккрруужжааюющщеейй ссррееддыы ЭЭккссппллууааттаацциияя ХХррааннееннииее ии ттррааннссппооррттииррооввккаа

Температура окружающей среды 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Относительная влажность (без
конденсации)

75%

30%

95%

10%

Атмосферное давление 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Компания Stryker оставляет за собой право изменения технических характеристик без предварительного
уведомления.

ККооннттааккттннааяя ииннффооррммаацциияя

Обращайтесь в отдел обслуживания клиентов или службу технической поддержки компании Stryker по телефону: 1-
800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
США

ППррииммееччааннииее -- Пользователь и (или) пациент должны сообщать о любых серьезных связанных с изделием
инцидентах как изготовителю, так и компетентному органу страны-члена Европейского Союза, жителем которой
являются пользователь и (или) пациент.

Для просмотра руководства по эксплуатации или техническому обслуживанию изделия в режиме онлайн зайдите
на веб-сайт https://techweb.stryker.com/.

При звонке в отдел обслуживания клиентов или службу технической поддержки вам будет необходимо указать
серийный номер изделия Stryker (А). Указывайте серийный номер во всех письменных сообщениях.

РРаассппооллоожжееннииее ссееррииййннооггоо ннооммеерраа

A

ДДааттаа ииззггооттооввллеенниияя

Год изготовления составляет первые четыре цифры серийного номера.
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УУссттааннооввккаа ппррооттииввооппррооллеежжннееввооггоо ммааттррааццаа

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
• Регулярно проверяйте состояние кожи пациента. При появлении эритемы или растрескивания кожи обратитесь к

врачу. Если не принять мер по лечению заболеваний кожи пациента, возможно образование серьезной раны.
• Всегда проявляйте особую осторожность и наблюдайте за пациентом, чтобы снизить риск падения пациента.

Стабильность пациента и защитные функции боковин могут быть нарушены при использовании
дополнительного матраца.

• Всегда рассматривайте возможность использования боковин. При использовании боковин достигается
максимальная безопасность использования противопролежневого матраца, а при отсутствии боковин может
возрасти риск падения. Серьезная травма или смерть возможны как при использовании (возможное
защемление), так и при отсутствии (риск падения) боковин и других ограничивающих свободу пациента
приспособлений. Изучите действующие местные правила использования боковин. Лечащий врач или
ответственные лица должны определить целесообразность и способ использования боковин в зависимости от
индивидуальных потребностей каждого пациента.

• Всегда проявляйте дополнительную осторожность в отношении пациентов, испытывающих риск падения
(например, в состоянии беспокойства или спутанного сознания), чтобы снизить вероятность падения.

• Не используйте противопролежневый матрац на раме, не соответствующей ему по длине или ширине. Это
изделие должно соответствовать размерам полотна каталки. Соответствие размеров необходимо для
предотвращения смещения противопролежневого матраца и травмы пациента.

• Всегда убеждайтесь в отсутствии посторонних предметов между противопролежневым матрацем и опорной
поверхностью. Посторонние предметы могут привести к смещению противопролежневого матраца
относительно опорной поверхности.

• Не используйте противопролежневый матрац при наличии зазоров. Риск защемления появляется тогда, когда
при помещении противопролежневого матраца на раму образуется даже небольшой, в несколько сантиметров,
зазор между противопролежневым матрацем и изголовьем, изножьем или боковинами.

• Не втыкайте иглы в противопролежневый матрац через наматрацник. Через образовавшиеся отверстия во
внутреннюю часть противопролежневого матраца могут попасть биологические жидкости, что может привести к
перекрестному заражению, повреждению изделия или его отказу.

ППРРЕЕДДООССТТЕЕРРЕЕЖЖЕЕННИИЕЕ
• Всегда проявляйте осторожность при помещении устройств или оборудования на противопролежневый матрац.

Вес оборудования, тепло, выделяемое оборудованием, или острые края оборудования могут повредить
противопролежневый матрац.

• Во избежание риска снижения эффективности перераспределения давления, не помещайте дополнительные
матрацы или принадлежности внутрь наматрацника.

Установка противопролежневого матраца:

1. Убедитесь, что размеры противопролежневого матраца соответствуют размерам рамы, на которую
устанавливается матрац.

2. При помощи тонкой ленты-липучки VVeellccrroo® совместите нижнюю часть наматрацника с рамой.

3. Стелите постельное белье на противопролежневый матрац согласно протоколу лечебного учреждения.
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ЭЭккссппллууааттаацциияя

ППееррееммеещщееннииее ппааццииееннттаа сс оодднноойй ооппооррнноойй ппооввееррххннооссттии ннаа ддррууггууюю

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
• Не используйте противопролежневый матрас для перемещения пациента с одной опорной поверхности на

другую.
• Не втыкайте иглы в противопролежневый матрас через наматрасник. Через образовавшиеся отверстия во

внутреннюю часть противопролежневого матраса могут попасть биологические жидкости, что может привести к
перекрестному заражению, повреждению изделия или его отказу.

• Не превышайте безопасную рабочую нагрузку противопролежневого матраса. Излишний вес может привести к
непредсказуемым последствиям для безопасности и функциональности изделия.

• Всегда убеждайтесь в том, что противопролежневые матрасы и соответствующие им зазоры при перемещении
пациента способны выдержать вес пациента. Если зазор между двумя опорными поверхностями для пациента
составляет более 7,6 см, заполните зазор перегрузочным мостиком. Перегрузочный мостик предназначен для
облегчения перемещения пациента с одной опорной поверхности на другую.

• Чтобы снизить риск падения пациента, при помещении пациента на противопролежневый матрас всегда
поднимайте противолежащую боковину.

Чтобы переместить пациента с одной опорной поверхности на другую:

ППррееддввааррииттееллььннооее ууссллооввииее:: Следуйте протоколам лечебного учреждения относительно перемещения пациента с
одной опорной поверхности на другую.

1. Разместите опорные поверхности параллельно одна другой так, чтобы остающийся между ними зазор был
минимальным.

2. Приведите в действие тормоза обеих опорных поверхностей.

3. Отрегулируйте высоту опорных поверхностей так, чтобы они находились на одном уровне.

4. Переместите пациента, следуя всем применимым правилам безопасности и протоколам лечебного учреждения
относительно безопасности пациента и оператора.

УУххоодд ппррии ннееддеерржжааннииии ии ддррееннаажжее

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ -- Всегда проверяйте состояние пациента через регулярные промежутки времени, чтобы
обеспечить безопасность пациента.

При недержании у пациента можно использовать одноразовые подгузники и урологические прокладки. После
каждого случая недержания всегда осуществляйте надлежащий уход за кожей пациента.

ВВыыббоорр ссооооттввееттссттввууюющщееггоо ппррооттооккооллаа ссееррддееччнноо--ллееггооччнноойй ррееааннииммааццииии ((ССЛЛРР))
ППРРЕЕДДООССТТЕЕРРЕЕЖЖЕЕННИИЕЕ -- Перед эксплуатацией изделия всегда определяйте надлежащий протокол сердечно-
легочной реанимации (СЛР).
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УУххоодд ззаа ппррооттииввооппррооллеежжннееввыымм ммааттррааццеемм
ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ
• Запрещается мыть внутренние компоненты противопролежневого матраца. При обнаружении загрязнений

внутри матраца удалите его в отходы.
• Не погружайте противопролежневый матрац в жидкость.
• Не допускайте скопления жидкости на поверхности противопролежневого матраца.
• Перед каждым применением всегда проверяйте наматрацники (верхнюю и нижнюю часть) на предмет наличия

разрывов, проколов, чрезмерного износа и перекошенных застежек-молний. При обнаружении дефектов
немедленно прекратите использование противопролежневого матраца.

• После каждого применения химических растворов обязательно протрите тканью, смоченной чистой водой, и
тщательно высушите каждое изделие. Некоторые химические растворы являются коррозионно-активными по
своей природе и могут повредить изделие при неправильном пользовании ими. Если вы не прополощете и не
высушите изделие надлежащим образом, на его поверхности может остаться коррозионно-активный осадок,
способный привести к преждевременному разрушению критических компонентов. Несоблюдение этих
инструкций может привести к аннулированию гарантии.

ППРРЕЕДДООССТТЕЕРРЕЕЖЖЕЕННИИЕЕ
• При мойке нижней стороны противопролежневого матраца не допускайте просачивания жидкости в область

застежки-молнии или клапана, прикрывающего застежку. При попадании на застежку-молнию жидкость может
просочиться внутрь противопролежневого матраца.

• Запрещается гладить утюгом, подвергать химической чистке и сушить наматрацники в барабанной сушилке.
• Запрещается мыть противопролежневый матрац струей воды под высоким давлением, так как это может

повредить изделие.
• Всегда полностью высушивайте наматрацники перед хранением, застиланием постельным бельем или

помещением пациента на противопролежневый матрац. Высушивание изделия помогает предотвратить
нарушение его функций.

• Не подвергайте наматрацники воздействию химических растворов высокой концентрации, так как это может
вызвать ухудшение их свойств.

• Не используйте форсированную перекись водорода или четвертичные соединения, содержащие эфиры
гликолей, так как они могут повредить наматрацник и сделать нанесенные на него графические символы
неудобочитаемыми.

• Несоблюдение инструкций изготовителя может также сократить срок службы наматрацника.

Наматрацник устойчив к следующим химическим растворам:

• Чистящие средства на основе четвертичных аммониевых соединений (активный компонент — хлорид аммония),
содержащие менее 3 % гликолевого эфира

• Фенолы (активный компонент — о-фенилфенол)

• Раствор хлорсодержащего отбеливателя (используйте 1 часть раствора отбеливателя (5,25 % гипохлорита
натрия) на 10 частей воды, что соответствует 4773 м.д. доступного хлора (400 мл 5,25%-ного раствора
отбеливателя на 4000 мл воды))

• 70%-ный изопропиловый спирт

Следуйте протоколу больницы в том, что касается ухода за противопролежневым матрацем при передаче от
пациента к пациенту, чтобы избежать риска перекрестного заражения и инфекции.

ППррооффииллааккттииччеессккооее ооббссллуужжииввааннииее

Как минимум, выполняйте все действия, приведенные в списке для ежегодного профилактического обслуживания,
для всех изделий компании Stryker Medical. В зависимости от интенсивности использования изделия может
потребоваться более частая его проверка в целях профилактического обслуживания.

Прекратите пользоваться изделием до проведения профилактического технического осмотра.
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ППррииммееччааннииее -- Прежде чем осматривать противопролежневый матрас, выполните действия по уходу за изделием
(если применимо).

Осмотрите следующие компоненты:

Застежку-молнию и наматрасники (верхнюю и нижнюю части) — на предмет разрывов, порезов, проколов и
других отверстий

Внутренние компоненты, расстегнув наматрасник — на предмет пятен от попавших вовнутрь жидкостей или
загрязнения

Ярлыки — на предмет разборчивости, прилипания и целостности

Вспененный материал — на предмет разрушения и нарушения целостности

Серийный номер изделия:

Выполнено (кем): Дата:

ППррииннааддллеежжннооссттии ии ззааппаасснныыее ччаассттии

Эти запасные части можно приобрести сейчас. Позвоните в отдел обслуживания клиентов Stryker по телефону 1-
800-327-0770, чтобы получить информацию о доступности изделий и стоимости.

ННааииммееннооввааннииее ННооммеерр

Наматрацник в сборе, 30 дюймов (76 см) 1703-034-335

Наматрацник в сборе, 30 дюймов (76 см) 1704-034-335

Наматрацник в сборе, 26 дюймов (66 см) 1704-034-635

ЗЗааммееннаа ннааммааттррааццннииккаа

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ -- Запрещается мыть внутренние компоненты противопролежневого матраца. При
обнаружении загрязнений внутри матраца удалите его в отходы.

ННееооббххооддииммыыее ппррииссппооссооббллеенниияя::

• отсутствуют

ППоорряяддоокк ддееййссттввиийй::

1. Расстегните застежки-молнии наматрацника.

2. Сложите верхнюю часть наматрацника на правую от пациента сторону носилок, а затем снимите слой
вспененного материала с каталки и отложите его в сторону.

3. Удалите старый наматрацник в отходы.

4. Поместите новый расстегнутый и раскрытый наматрацник на раму так, чтобы серая нижняя часть наматрацника
лежала на кушетке, а верхняя часть была сложена с правой от пациента стороны каталки.

5. Осторожно поместите слой вспененного материала поверх нижней части наматрацника, выровняв его по
отношению к наматрацнику.

6. Разверните верхнюю часть наматрацника поверх слоя вспененного материала. Выровняйте верхнюю часть
наматрацника относительно слоя вспененного материала.

7. Застегните застежку наматрацника.
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ППррииссооееддииннееннииее VVeellccrroo® кк ккааттааллккее 00774477

ППРРЕЕДДУУППРРЕЕЖЖДДЕЕННИИЕЕ -- Всегда крепите входящие в комплект поставки полоски Velcro к каталке 0747, чтобы
обеспечить фиксацию матраца. Неприменение может привести к травме пациента вследствие смещения матраца.

• (1) Полоска VVeellccrroo для спинки для положения
Фаулера (А) (0785-034-007)

• (2) Полоска VVeellccrroo (с адгезионной обратной стороной) (B)
(0785-034-005)

ППррииммееччааннииее -- Этот комплект предназначен для крепления матраца к раме транспортировочной каталки модели
0747. Если расположение VVeellccrroo на матраце не соответствует их расположению на раме, выполните следующие
действия.

ННееооббххооддииммыыее ииннссттррууммееннттыы

• Мерная лента

ППррооццееддуурраа

ППррииммееччааннииее -- Прекратите эксплуатацию изделия на время выполнения этой модификации.

1. Поднимите изделие в крайнее верхнее положение.

2. Снимите матрац и отложите его в сторону.

3. Для приведения тормоза в действие нажмите на педаль тормоза.

4. Протрите поверхность изопропиловым спиртом (70%-ным раствором спирта).

5. Подождите не менее двух минут, чтобы поверхность высохла.

6. Снимите подложку с полоски VVeellccrroo для спинки для положения Фаулера (A) и присоедините VVeellccrroo к
поверхности спинки для положения Фаулера (Рисунок 1).

A(5.1)

(9.0)

РРииссуунноокк 11 –– ППррииссооееддииннииттее ппооллооссккуу VVeellccrroo кк ссппииннккее ддлляя ппооллоожжеенниияя ФФааууллеерраа

7. Прижмите полоску VVeellccrroo в центре и по всем краям, чтобы надежно присоединить ее к поверхности.

8. Подождите не менее часа, чтобы клей затвердел, после чего изделие можно вернуть в эксплуатацию.

ППррииммееччааннииее -- Для получения наилучших результатов подождите 24 часа, чтобы клей затвердел, прежде чем
возвращать изделие в эксплуатацию.

9. Повторите действия 1–8, чтобы заменить VVeellccrroo (B) со стороны ножного конца (Рисунок 2).

1704-009-005 Rev E.0 11 RU



B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

РРииссуунноокк 22 –– ППррииссооееддииннииттее VVeellccrroo кк нноожжннооммуу ккооннццуу

10.Прежде чем возвращать изделие в эксплуатацию, проверьте правильность его функционирования.
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NNeeeelleekkttrriicckkáá nnoossnnáá pplloocchhaa UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™

PPrreevvááddzzkkoovváá pprríírruuččkkaa

1703
1704
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SSyymmbboollyy

Pozrite si príručku/brožúru s návodom

Prevádzkové pokyny/pozrite si návod na použitie

Všeobecné varovanie

Upozornenie

Katalógové číslo

 Výrobné číslo

Splnomocnený zástupca v Európskom spoločenstve

Európska zdravotnícka pomôcka

 Informácie o patentoch v USA nájdete na stránke www.stryker.com/patents

Výrobca

Značka CE

Bezpečná prevádzková nosnosť

Aplikovaná časť typu B

Hmotnosť výrobku

Ručné pranie

Nesušte v sušičke.

Nečistite chemicky.

Nežehlite

Nechajte úplne uschnúť na vzduchu.

CL Chlórované bielidlo

Udržujte v suchu
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 15 Neskladajte viac ako 15 kusov na výšku (platí pre model 1703).

11 Neskladajte viac ako 11 kusov na výšku (platí pre model 1704).

Na otvorenie obalu nepoužívajte ostré predmety.
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DDeeffiinníícciiaa vvaarroovvaanniiaa//uuppoozzoorrnneenniiaa//ppoozznnáámmkkyy

Výrazy VVAARROOVVAANNIIEE, UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE a PPOOZZNNÁÁMMKKAA majú osobitný význam a je potrebné si ich pozorne preštudovať.

VVAARROOVVAANNIIEE

Upozorňuje čitateľa na situáciu, ktorá by mohla viesť k smrti alebo vážnemu úrazu, ak sa jej nepredíde. Môže ísť aj o opis
možných vážnych nežiaducich reakcií a bezpečnostných rizík.

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE

Upozorňuje čitateľa na potenciálne nebezpečnú situáciu, ktorá môže viesť k ľahkému alebo stredne ťažkému úrazu
používateľa alebo pacienta alebo k poškodeniu výrobku alebo iného majetku, ak sa jej nepredíde. Môže ísť o špeciálnu
starostlivosť potrebnú na bezpečné a efektívne používanie pomôcky a starostlivosť potrebnú na zabránenie poškodeniu
pomôcky, ku ktorému by mohlo dôjsť v dôsledku používania alebo nesprávneho používania.

PPoozznnáámmkkaa -- Poskytuje osobitné informácie, ktoré uľahčia údržbu alebo objasnia dôležité pokyny.

ZZhhrrnnuuttiiee bbeezzppeeččnnoossttnnýýcchh ooppaattrreenníí

Prečítajte si varovania a upozornenia uvedené na tejto strane a vždy ich dôsledne dodržiavajte. Servis smie vykonávať len
kvalifikovaný personál.

VVAARROOVVAANNIIEE
• Vždy pravidelne kontrolujte kožu pacienta. V prípade začervenania alebo rozpadu kože sa poraďte s lekárom. Ak sa

kožný problém pacienta neošetrí, môže vzniknúť vážne zranenie.
• Vždy venujte osobitú pozornosť a dohľad tomu, aby sa znížilo riziko pádu pacienta. Pri použití pokrývky sa môže narušiť

stabilita pacienta a pokrytie bočnice.
• Vždy zvážte použitie bočníc. Bezpečné použitie nosnej plochy sa maximalizuje pri použití v spojení s bočnicami. Ak

bočnice nie sú prítomné, môže hroziť vyššie riziko pádu. Použitie (možné zachytenie) alebo nepoužitie (možný pád
pacienta) bočníc a iných zadržiavacích systémov môže spôsobiť vážny úraz alebo smrť. Zohľadnite miestne zásady
týkajúce sa používania bočníc. Lekár – operátor alebo zodpovedné strany musia na základe individuálnych potrieb
pacienta určiť, či a ako sa budú používať bočnice.

• U pacienta, ktorému hrozí pád (napríklad rozrušeného alebo zmäteného), vždy venujte osobitnú pozornosť zníženiu
pravdepodobnosti pádu.

• Nosnú plochu nepoužívajte na ráme s väčšou alebo menšou šírkou alebo dĺžkou. Výrobok má rozmerovo zodpovedať
roštovej ploche nosidiel. Cieľom je zabrániť nebezpečenstvu zosunutia nosnej plochy a úrazu pacienta.

• Vždy skontrolujte, či sa v priestore medzi nosnou plochou a nosnou plošinou nenachádzajú cudzie predmety. Cudzie
predmety môžu spôsobiť zosunutie nosnej plochy na nosnú plošinu.

• Nosnú plochu nepoužívajte, ak sú prítomné medzery. Ak sa nosná plocha umiestni na rám, pri ktorom vzniká aj
niekoľkocentimetrová medzera medzi nosnou plochou a čelovou doskou, koncovou doskou a bočnicami, môže vzniknúť
riziko zachytenia.

• Do nosnej plochy nevpichujte ihly cez poťah nosnej plochy. Otvory by umožnili prienik telesných tekutín do vnútra
(vnútorného jadra) nosnej plochy a mohli by spôsobiť krížovú kontamináciu, poškodenie výrobku alebo jeho poruchu.

• Nosnú plochu nepoužívajte ako prenosovú pomôcku.
• Neprekračujte bezpečnú prevádzkovú nosnosť nosnej plochy. Nadmerné zaťaženie môže mať za následok, že

bezpečnosť a výkonnosť tohto výrobku nebude možné predvídať.
• Vždy skontrolujte, či nosné plošiny a príslušné prenosové medzery postačujú na to, aby uniesli pacienta. Ak je priestor

medzi dvoma nosnými plošinami väčší ako 3 palce (7,6 cm), na vyplnenie medzery použite prenosový mostík.
Prenosový mostík slúži na uľahčenie prenosu pacienta z jednej nosnej plošiny na druhú.

• Pri umiestňovaní pacienta na nosnú plochu vždy zabezpečte, aby bočnica na opačnej strane bola zdvihnutá, aby sa
znížilo riziko pádu pacienta.

• V záujme bezpečnosti pacienta vždy v pravidelných intervaloch monitorujte jeho stav.
• Vnútorné komponenty tejto nosnej plochy neumývajte. Ak vo vnútri nosnej plochy zistíte znečistenie, vyraďte ju.
• Nosnú plochu neponárajte do tekutín.
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• Zamedzte nahromadeniu tekutín na nosnej ploche.
• Pred každým použitím skontrolujte, či poťahy nosnej plochy (horný a dolný), nie sú roztrhnuté, prepichnuté, nadmerne

opotrebované alebo či nemajú nesprávne zarovnané zipsy. V prípade narušenia nosnú plochu ihneď vyraďte
z používania.

• Každý výrobok po aplikácii chemických roztokov vždy utrite čistou vodou a nechajte dôkladne vyschnúť. Niektoré
chemické roztoky sú leptavé a v prípade nesprávneho použitia môžu výrobok poškodiť. Ak výrobok dôkladne
neopláchnete a neosušíte, na povrchu môžu zostať leptavé zvyšky, ktoré môžu spôsobiť predčasné opotrebovanie
dôležitých komponentov. Nedodržanie týchto pokynov môže spôsobiť zánik záruky.

• Vždy použite dodaný suchý zips k nosidlám 0747, aby bol matrac pevne zabezpečený. V prípade nepoužitia hrozí
pacientovi ujma spôsobená posúvaním matraca.

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
• Nesprávne používanie výrobku môže viesť k úrazu pacienta alebo operátora. Výrobok používajte len tak, ako je opísané

v tejto príručke.
• Výrobok ani jeho komponenty neupravujte. Úprava výrobku môže vyvolať nepredvídateľné správanie výrobku, čo môže

viesť k úrazu pacienta alebo operátora. Úpravou zároveň zaniká záruka poskytnutá na výrobok.
• Nikdy nezabúdajte na pomôcky alebo zariadenia položené na nosnej ploche. Hmotnosť zariadení, vytvárané teplo alebo

ich ostré hrany môžu poškodiť povrch výrobku.
• Do poťahu neklaďte pokrývky ani príslušenstvo, aby sa zamedzilo riziku horšieho rozloženia tlaku.
• Pred uvedením do prevádzky vždy vyhodnoťte vhodný protokol kardiopulmonálnej resuscitácie (KPR), ktorý sa bude

používať s týmto výrobkom.
• Pri umývaní spodnej časti nosnej plochy zamedzte stečeniu tekutín do oblasti zipsu alebo ochrannej bariéry poťahu.

Tekutiny, ktorým ste umožnili preniknúť do oblasti zipsu, môžu presiaknuť do nosnej plochy.
• Poťahy nosnej plochy nežehlite, nečistite chemicky ani nesušte v sušičke.
• Nosnú plochu neumývajte tlakovo, výrobok by sa tým mohol poškodiť.
• Pred uskladnením výrobku, položením bielizne alebo umiestnením pacienta na povrch nechajte poťahy nosnej plochy

vždy úplne vyschnúť. Vyschnutie výrobku pomáha predchádzať narušeniu funkčnosti výrobku.
• Poťahy nevystavujte nadmerne vysokým koncentráciám chemických roztokov, pretože poťahy sa môžu narušiť.
• Nepoužívajte akcelerované peroxidy vodíka ani kvartérne látky obsahujúce glykolétre, pretože môžu poškodiť poťah

a zhoršiť čitateľnosť grafických symbolov.
• Nedodržanie výrobcom stanovených pokynov môže ovplyvniť aj prevádzkovú životnosť poťahu nosnej plochy.
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ÚÚvvoodd
Táto príručka vám pomôže pri prevádzke alebo údržbe výrobku značky Stryker. Príručku si prečítajte skôr, než začnete
výrobok používať alebo než začnete vykonávať údržbu. Určite metódy a postupy, ako zaškolíte a pripravíte personál na
bezpečnú prevádzku a údržbu výrobku.

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
• Nesprávne používanie výrobku môže viesť k úrazu pacienta alebo operátora. Výrobok používajte len tak, ako je opísané

v tejto príručke.
• Výrobok ani jeho komponenty neupravujte. Úprava výrobku môže vyvolať nepredvídateľné správanie výrobku, čo môže

viesť k úrazu pacienta alebo operátora. Úpravou zároveň zaniká záruka poskytnutá na výrobok.

PPoozznnáámmkkaa
• Táto príručka je trvalou súčasťou výrobku, ku ktorému musí byť priložená aj pri predaji výrobku.
• Spoločnosť Stryker sa snaží neustále zlepšovať konštrukciu a kvalitu výrobku. Príručka obsahuje najnovšie informácie o

výrobku dostupné v čase tlače. Medzi vaším výrobkom a touto príručkou môžu existovať menšie rozdiely. Ak máte
nejaké otázky, obráťte sa na oddelenie služieb zákazníkom spoločnosti Stryker alebo technickú podporu kontaktujte na
čísle 1-800-327-0770.

OOppiiss vvýýrroobbkkuu

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ je neelektrická nosná plocha, ktorá pomáha zlepšiť výsledky u ľudských pacientov prostredníctvom
rozloženia tlaku. Výrobok sa dodáva v dvoch rôznych šírkach: 26” (66 cm) alebo 30” (76 cm). Rozmery majú zodpovedať
roštovej ploche nosidiel.

V nosnej ploche UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE sa pomocou peny rozkladá tlak a zlepšuje sa vnorenie.

IInnddiikkáácciiee ppoouužžiittiiaa

Táto nosná plocha je určená na použitie pre ľudských pacientov s existujúcimi dekubitmi alebo s rizikom ich vzniku.
Bezpečná prevádzková nosnosť výrobku UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE je 700 libier (317 kg).

VVýýrroobbookk UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE pomáha pri prevencii a liečbe dekubitov všetkých stupňov (vrátane I., II., III., IV. stupňa,
neklasifikovateľných a tlakových poranení hlbokých tkanív) a jeho použitie sa odporúča kombinovať s klinickým posúdením
rizikových faktorov a s vyšetreniami kože, ktoré musí vykonať zdravotnícky pracovník.

Výrobok UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE má rozmerovo zodpovedať roštovej ploche nosidiel. Táto nosná plocha je určená na
krátkodobé uloženie pacienta (na liečbu a zotavenie). Výrobok nie je určený na použitie v prostredí domácej zdravotnej
starostlivosti.

Výrobok UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE sa musí vždy používať s poťahom nosnej plochy. Poťah nosnej plochy môže prísť do styku
s každou vonkajšou časťou pokožky.

K operátorom tejto nosnej plochy patria zdravotníci (napr. zdravotné sestry, sanitári alebo lekári).

Táto nosná plocha je určená pre pacientov v prostredí akútnej starostlivosti. To môže zahŕňať oddelenia a jednotky
urgentnej medicíny, predoperačnej prípravy, transportu, endoskopie, gastrointestinálnych chorôb, kritickej starostlivosti,
následnej starostlivosti, progresívnej starostlivosti, lekárskej chirurgie, subakútnej starostlivosti a poanestetickej
starostlivosti, operačné sály a iné lokality v súlade s predpisom. Výrobok nie je naprojektovaný na zachovanie sterility,
zahrnutie meracej funkcie ani na použitie v prostredí domácej zdravotnej starostlivosti.

KKlliinniicckkéé vvýýhhooddyy

Pomoc pri predchádzaní a liečbe všetkých preležanín alebo poranení spôsobených tlakom
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PPrreeddppookkllaaddaannáá žžiivvoottnnoossťť

Predpokladaná životnosť výrobku UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE je 1 rok za bežných podmienok používania a s vhodnou pravidelnou
údržbou.

LLiikkvviiddáácciiaa//rreeccyykklláácciiaa

Vždy postupujte podľa aktuálnych miestnych odporúčaní a/alebo predpisov, ktoré sa vzťahujú na ochranu životného
prostredia a riziká spojené s recykláciou alebo likvidáciou zariadenia na konci prevádzkovej životnosti.

KKoonnttrraaiinnddiikkáácciiee

Nie sú známe.

ŠŠppeecciiffiikkáácciiee

Bezpečná prevádzková
nosnosť

700 libier (317 kg)

PPoozznnáámmkkaa -- Pacient nesmie presiahnuť bezpečnú prevádzkovú nosnosť uvedenú na
nosnej ploche.

Model 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Dĺžka 76 palcov 193 cm 76 palcov 193 cm 76 palcov 193 cm

Šírka 30 palcov 76 cm 30 palcov 76 cm 26 palcov 66 cm

Hrúbka 3 palce 7,6 cm 4 palce 10 cm 4 palce 10 cm

Hmotnosť výrobku 6,5 libry 2,9 kg 8,5 libry 3,9 kg 7,3 libry 3,3 kg

Materiál horného poťahu polykarbonát polyuretán (PC/PU)

Materiál matraca Polyuretánová pena

Súlad výrobku
s protipožiarnymi predpismi

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 metóda 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (trieda 1.IM)

PPooddmmiieennkkyy pprroossttrreeddiiaa PPrreevvááddzzkkaa SSkkllaaddoovvaanniiee aa pprreepprraavvaa

Teplota prostredia 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Relatívna vlhkosť (nekondenzujúca) 75%

30%

95%

10%

Atmosférický tlak 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Spoločnosť Stryker si vyhradzuje právo zmeniť špecifikácie bez upozornenia.
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KKoonnttaakkttnnéé iinnffoorrmmáácciiee

Zákaznícky servis spoločnosti Stryker alebo technickú podporu kontaktujte na čísle: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
USA

PPoozznnáámmkkaa -- Používateľ a/alebo pacient musia nahlásiť akýkoľvek závažný incident súvisiaci s produktom výrobcovi
a príslušnému orgánu členského štátu Európskej únie, v ktorom sa používateľ a/alebo pacient nachádzajú.

Ak si chcete pozrieť prevádzkovú príručku alebo príručku údržby online, pozrite si stránku https://techweb.stryker.com/.

Ak telefonujete na zákaznícky servis spoločnosti Stryker alebo technickú podporu, pripravte si výrobné číslo (A) svojho
výrobku značky Stryker. Výrobné číslo uvádzajte pri každej písomnej komunikácii.

UUmmiieessttnneenniiee vvýýrroobbnnééhhoo ččííssllaa

A

DDááttuumm vvýýrroobbyy

Prvé štyri číslice výrobného čísla označujú rok výroby.
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NNaassttaavveenniiee nnoossnneejj pplloocchhyy

VVAARROOVVAANNIIEE
• Vždy pravidelne kontrolujte kožu pacienta. V prípade začervenania alebo rozpadu kože sa poraďte s lekárom. Ak sa

kožný problém pacienta neošetrí, môže vzniknúť vážne zranenie.
• Vždy venujte osobitú pozornosť a dohľad tomu, aby sa znížilo riziko pádu pacienta. Pri použití pokrývky sa môže narušiť

stabilita pacienta a pokrytie bočnice.
• Vždy zvážte použitie bočníc. Bezpečné použitie nosnej plochy sa maximalizuje pri použití v spojení s bočnicami. Ak

bočnice nie sú prítomné, môže hroziť vyššie riziko pádu. Použitie (možné zachytenie) alebo nepoužitie (možný pád
pacienta) bočníc a iných zadržiavacích systémov môže spôsobiť vážny úraz alebo smrť. Zohľadnite miestne zásady
týkajúce sa používania bočníc. Lekár – operátor alebo zodpovedné strany musia na základe individuálnych potrieb
pacienta určiť, či a ako sa budú používať bočnice.

• U pacienta, ktorému hrozí pád (napríklad rozrušeného alebo zmäteného), vždy venujte osobitnú pozornosť zníženiu
pravdepodobnosti pádu.

• Nosnú plochu nepoužívajte na ráme s väčšou alebo menšou šírkou alebo dĺžkou. Výrobok má rozmerovo zodpovedať
roštovej ploche nosidiel. Cieľom je zabrániť nebezpečenstvu zosunutia nosnej plochy a úrazu pacienta.

• Vždy skontrolujte, či sa v priestore medzi nosnou plochou a nosnou plošinou nenachádzajú cudzie predmety. Cudzie
predmety môžu spôsobiť zosunutie nosnej plochy na nosnú plošinu.

• Nosnú plochu nepoužívajte, ak sú prítomné medzery. Ak sa nosná plocha umiestni na rám, pri ktorom vzniká aj
niekoľkocentimetrová medzera medzi nosnou plochou a čelovou doskou, koncovou doskou a bočnicami, môže vzniknúť
riziko zachytenia.

• Do nosnej plochy nevpichujte ihly cez poťah nosnej plochy. Otvory by umožnili prienik telesných tekutín do vnútra
(vnútorného jadra) nosnej plochy a mohli by spôsobiť krížovú kontamináciu, poškodenie výrobku alebo jeho poruchu.

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
• Nikdy nezabúdajte na pomôcky alebo zariadenia položené na nosnej ploche. Hmotnosť zariadení, vytvárané teplo alebo

ich ostré hrany môžu poškodiť povrch výrobku.
• Do poťahu neklaďte pokrývky ani príslušenstvo, aby sa zamedzilo riziku horšieho rozloženia tlaku.

Nastavenie nosnej plochy:

1. Skontrolujte, či nosná plocha vhodne pasuje do rámu, na ktorom sa používa.

2. Spodný ssuucchhýý zziippss na spodnom poťahu zarovnajte s rámom.

3. Nosnú plochu oblečte do posteľnej bielizne podľa nemocničných protokolov.
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PPrreevvááddzzkkaa

PPrreennooss ppaacciieennttaa zz jjeeddnneejj nnoossnneejj ppllooššiinnyy nnaa ddrruuhhúú

VVAARROOVVAANNIIEE
• Nosnú plochu nepoužívajte ako prenosovú pomôcku.
• Do nosnej plochy nevpichujte ihly cez poťah nosnej plochy. Otvory by umožnili prienik telesných tekutín do vnútra

(vnútorného jadra) nosnej plochy a mohli by spôsobiť krížovú kontamináciu, poškodenie výrobku alebo jeho poruchu.
• Neprekračujte bezpečnú prevádzkovú nosnosť nosnej plochy. Nadmerné zaťaženie môže mať za následok, že

bezpečnosť a výkonnosť výrobku nebude možné predvídať.
• Vždy skontrolujte, či nosné plošiny a príslušné prenosové medzery postačujú na to, aby uniesli pacienta. Ak je priestor

medzi dvoma nosnými plošinami väčší ako 3 palce (7,6 cm), na vyplnenie medzery použite prenosový mostík.
Prenosový mostík slúži na uľahčenie prenosu pacienta z jednej nosnej plošiny na druhú.

• Pri umiestňovaní pacienta na nosnú plochu vždy zabezpečte, aby bočnica na opačnej strane bola zdvihnutá, aby sa
znížilo riziko pádu pacienta.

Prenos pacienta z jednej nosnej plochy na druhú:

NNeevvyyhhnnuuttnnáá ppooddmmiieennkkaa:: Postupujte podľa nemocničných protokolov vyžadovaných pri prenose pacienta z jednej nosnej
plochy na druhú.

1. Jednu nosnú plošinu priložte pozdĺžne k druhej nosnej plošine, pričom minimalizujte medzeru medzi týmito dvoma
plošinami.

2. Aktivujte brzdy na oboch nosných plošinách.

3. Výšku nosných plošín nastavte tak, aby boli v jednej rovine.

4. Pacienta preneste v súlade so všetkými platnými bezpečnostnými predpismi a inštitucionálnymi protokolmi týkajúcimi sa
bezpečnosti pacienta a operátora.

IInnkkoonnttiinneenncciiaa aa ooddvvááddzzaanniiee tteekkuuttíínn

VVAARROOVVAANNIIEE -- V záujme bezpečnosti pacienta vždy v pravidelných intervaloch monitorujte jeho stav.

Pri inkontinencii môžete použiť jednorazové plienky alebo inkontinenčné vložky. Po každej inkontinenčnej epizóde vždy
zabezpečte vhodné ošetrenie pokožky.

VVýýbbeerr vvhhooddnnééhhoo pprroottookkoolluu kkaarrddiiooppuullmmoonnáállnneejj rreessuusscciittáácciiee ((KKPPRR))
UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE -- Pred uvedením do prevádzky vždy vyhodnoťte vhodný protokol kardiopulmonálnej resuscitácie (KPR),
ktorý sa bude používať s týmto výrobkom.
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SSttaarroossttlliivvoossťť oo nnoossnnúú pplloocchhuu
VVAARROOVVAANNIIEE
• Vnútorné komponenty tejto nosnej plochy neumývajte. Ak vo vnútri nosnej plochy zistíte znečistenie, vyraďte ju.
• Nosnú plochu neponárajte do tekutín.
• Zamedzte nahromadeniu tekutín na nosnej ploche.
• Pred každým použitím skontrolujte, či poťahy nosnej plochy (horný a dolný), nie sú roztrhnuté, prepichnuté, nadmerne

opotrebované alebo či nemajú nesprávne zarovnané zipsy. V prípade narušenia nosnú plochu ihneď vyraďte
z používania.

• Každý výrobok po aplikácii chemických roztokov vždy utrite čistou vodou a nechajte dôkladne vyschnúť. Niektoré
chemické roztoky sú leptavé a v prípade nesprávneho použitia môžu výrobok poškodiť. Ak výrobok dôkladne
neopláchnete a neosušíte, na povrchu môžu zostať leptavé zvyšky, ktoré môžu spôsobiť predčasné opotrebovanie
dôležitých komponentov. Nedodržanie týchto pokynov môže spôsobiť zánik záruky.

UUPPOOZZOORRNNEENNIIEE
• Pri umývaní spodnej časti nosnej plochy zamedzte stečeniu tekutín do oblasti zipsu alebo ochrannej bariéry poťahu.

Tekutiny, ktorým ste umožnili preniknúť do oblasti zipsu, môžu presiaknuť do nosnej plochy.
• Poťahy nosnej plochy nežehlite, nečistite chemicky ani nesušte v sušičke.
• Nosnú plochu neumývajte tlakovo, výrobok by sa tým mohol poškodiť.
• Pred uskladnením výrobku, položením bielizne alebo umiestnením pacienta na povrch nechajte poťahy nosnej plochy

vždy úplne vyschnúť. Vyschnutie výrobku pomáha predchádzať narušeniu funkčnosti výrobku.
• Poťahy nevystavujte nadmerne vysokým koncentráciám chemických roztokov, pretože poťahy sa môžu narušiť.
• Nepoužívajte akcelerované peroxidy vodíka ani kvartérne látky obsahujúce glykolétre, pretože môžu poškodiť poťah

a zhoršiť čitateľnosť grafických symbolov.
• Nedodržanie výrobcom stanovených pokynov môže ovplyvniť aj prevádzkovú životnosť poťahu nosnej plochy.

Poťah nosnej plochy je rezistentný voči týmto chemickým roztokom:

• kvartérne roztoky (aktívna zložka – chlorid amónny), ktoré obsahujú menej ako 3 % glykoléteru,

• fenoly (aktívna látka – o-fenylfenol),

• chlórovaný bieliaci roztok (použite 1 diel bielidla (5,25 % chlórnanu sodného) na 10 dielov vody, čím vznikne dostupný
chlór v množstve 4773 ppm (400 ml 5,25 % bieliaceho roztoku na 4000 ml vody)),

• 70 % izopropylalkohol.

Nosnú plochu medzi jednotlivými použitiami ošetrite v súlade s nemocničným protokolom, aby sa zamedzilo riziku krížovej
kontaminácie a infekcie.

PPrreevveennttíívvnnaa úúddrržžbbaa

Pri ročnej preventívnej údržbe všetkých výrobkov spoločnosti Stryker Medical skontrolujte minimálne všetky uvedené
položky. V závislosti od miery používania výrobku môže byť potrebné vykonávať kontroly v rámci preventívnej údržby
častejšie.

Pred vykonaním preventívnej údržby vyraďte výrobok z prevádzky.

PPoozznnáámmkkaa -- Pred kontrolou vykonajte údržbu nosnej plochy, ak je to potrebné.

Skontrolujte nasledujúce položky:

či zips a poťah (vrchná a spodná časť) nie sú roztrhané, popraskané, porezané, prederavené a nie sú v nich žiadne
iné otvory,

či vnútorné komponenty nevykazujú známky znečistenia z prieniku kvapalín alebo kontaminácie, keď poťahy plne
odzipsujete,

či štítky sú čitateľné, dobre upevnené a neporušené,

či nedošlo k narušeniu alebo oddeleniu peny,
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Výrobné číslo výrobku:

Vykonal: Dátum:

PPrríísslluuššeennssttvvoo aa ddiieellyy

Tieto diely sú v súčasnosti dostupné na zakúpenie. Zavolajte oddelenie služieb zákazníkom spoločnosti Stryker: 1-800-
327-0770 ohľadom dostupnosti a ceny.

NNáázzoovv ČČíísslloo

Zostava poťahu 30” (76 cm) 1703-034-335

Zostava poťahu 30” (76 cm) 1704-034-335

Zostava poťahu 26” (66 cm) 1704-034-635

VVýýmmeennaa ppooťťaahhuu

VVAARROOVVAANNIIEE -- Vnútorné komponenty tejto nosnej plochy neumývajte. Ak vo vnútri nosnej plochy zistíte znečistenie,
vyraďte ju.

PPoottrreebbnnéé nnáássttrroojjee::

• Žiadne

PPoossttuupp::

1. Odzipsujte poťah.

2. Zložte horný poťah na pacientovu pravú stranu, potom odstráňte zostavu penovej výplne z nosidiel a odložte nabok.

3. Zlikvidujte starý poťah.

4. Umiestnite nový poťah, rozzipsovaný a otvorený, šedou spodnou stranou poťahu na rošt na ráme a hornou stranou
poťahu preloženou cez pacientovu pravú stranu nosidiel.

5. Dôkladne umiestnite zostavu penovej výplne navrch spodnej časti poťahu a presvedčte sa, že penová výplň je
zarovnaná s poťahom.

6. Preložte horný poťah cez hornú stranu zostavy penovej výplne. Presvedčte sa, že je horný poťah zarovnaný so
zostavou penovej výplne.

7. Zazipsujte poťah.
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PPoouužžiittiiee ssuucchhééhhoo zziippssuu kk nnoossiiddlláámm 00774477

VVAARROOVVAANNIIEE -- Vždy použite dodaný suchý zips k nosidlám 0747, aby bol matrac pevne zabezpečený. V prípade
nepoužitia hrozí pacientovi ujma spôsobená posúvaním matraca.

• (1) Vlasová časť ssuucchhééhhoo zziippssuu na opierke chrbta (A)
(0785-034-007)

• (2) Vlasová časť ssuucchhééhhoo zziippssuu (lepiaca zadná strana) (B)
(0785-034-005)

PPoozznnáámmkkaa -- Táto súprava slúži na pripevnenie matraca k rámu transportných nosidiel modelu 0747. Ak vzor ssuucchhééhhoo
zziippssuu na matraci nezodpovedá vzoru na ráme, postupujte podľa týchto pokynov.

PPoottrreebbnnéé nnáássttrroojjee

• Meracie pásmo

PPoossttuupp

PPoozznnáámmkkaa -- Pred vykonaním tejto inovácie vyraďte výrobok z prevádzky.

1. Výrobok zdvihnite do najvyššej polohy.

2. Matrac odstráňte a odložte.

3. Stlačením brzdového pedála zabrzdite.

4. Povrch utrite izopropylalkoholom (70 % alkoholom).

5. Povrch nechajte minimálne dve minúty schnúť.

6. Odstráňte zadnú časť ssuucchhééhhoo zziippssuu na opierke chrbta (A) a aplikujte ssuucchhýý zziippss na povrch opierky chrbta (Obrázok
1).

A(5.1)

(9.0)

OObbrráázzookk 11 –– AApplliikkáácciiaa ssuucchhééhhoo zziippssuu nnaa ooppiieerrkkuu cchhrrbbttaa

7. Pritlačte stred ssuucchhééhhoo zziippssuu a všetky okraje, aby sa zips zaistil na povrch.

8. Skôr než výrobok vrátite do prevádzky, nechajte lepidlo minimálne jednu hodinu vytvrdnúť.

PPoozznnáámmkkaa -- Najlepšie výsledky sa dosiahnu, ak lepidlo necháte vytvrdnúť 24 hodín a až potom vrátite výrobok do
prevádzky.

9. Kroky 1 až 8 zopakujte so ssuucchhýýmm zziippssoomm (B) aj na nožnom konci (Obrázok 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

OObbrráázzookk 22 –– AApplliikkáácciiaa ssuucchhééhhoo zziippssuu nnaa nnoožžnnýý kkoonniieecc

10.Pred uvedením výrobku do prevádzky overte, či funguje správne.
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NNeekkrrmmiilljjeennaa ppooddppoorrnnaa ppoovvrrššiinnaa UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™

PPrriirrooččnniikk oo ddeelloovvaannjjuu

1703
1704

SL
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SSiimmbboollii

Glejte priročnik/knjižico z navodili

Navodila za upravljanje / Glejte navodila za uporabo

Splošno opozorilo

Previdnostno obvestilo

Kataloška številka

 Serijska številka

Pooblaščeni predstavnik v Evropski skupnosti

Evropski medicinski pripomoček

 Za patente v ZDA si oglejte www.stryker.com/patents

Izdelovalec

Oznaka CE

Varna delovna obremenitev

Del vrste B, ki je v stiku z uporabnikom

Teža izdelka

Ročno pranje

Sušenje v bobnu ni dovoljeno

Kemično čiščenje ni dovoljeno

Likanje ni dovoljeno

Pustite, da se popolnoma posuši na zraku

CL Klorirano belilo

Hraniti na suhem
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 15 Naloženih ne sme biti več kot 15 posteljnih vložkov (nanaša se na model 1703)

11 Naloženih ne sme biti več kot 11 posteljnih vložkov (nanaša se na model 1704)

Za odpiranje paketa ne uporabite ostrih predmetov.
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OOpprreeddeelliitteevv ooppoozzoorriill//pprreevviiddnnoossttnniihh oobbvveessttiill//ooppoommbb
Besede OOPPOOZZOORRIILLOO, PPRREEVVIIDDNNOOSSTTNNOO OOBBVVEESSTTIILLOO in OOPPOOMMBBAA imajo poseben pomen in jih je treba skrbno
pregledati.

OOPPOOZZOORRIILLOO

Opozori bralca na situacijo, ki bi lahko, če se je ne prepreči, povzročila smrt ali resno poškodbo. Opisuje lahko tudi
morebitne resne neželene učinke in tveganja za varnost.

PPRREEVVIIDDNNOOSSTTNNOO OOBBVVEESSTTIILLOO

Opozori bralca na potencialno nevarno situacijo, ki bi lahko, če se je ne prepreči, povzročila blago ali zmerno poškodbo
uporabnika ali bolnika ali poškodbo izdelka ali druge lastnine. To vključuje posebno nego, potrebno za varno in učinkovito
uporabo pripomočka, in nego, potrebno za preprečevanje poškodbe pripomočka, do katere bi lahko prišlo kot posledica
uporabe ali napačne uporabe.

OOppoommbbaa -- Zagotavlja posebne informacije, da je vzdrževanje enostavnejše oziroma so pomembna navodila jasnejša.

PPoovvzzeetteekk vvaarrnnoossttnniihh uukkrreeppoovv

Vedno preberite in strogo upoštevajte opozorila in previdnostna obvestila, navedena na tej strani. Servis sme opravljati
samo usposobljeno osebje.

OOPPOOZZOORRIILLOO
• Redno pregledujte bolnikovo kožo. Če pride do eritema ali poškodb kože, se posvetujte z zdravnikom. Če obolele

bolnikove kože ne zdravite, lahko pride do resne poškodbe.
• Vedno poskrbite za posebno pozornost in nadzor, da pomagate zmanjšati tveganje padca bolnika. Uporaba podloge

lahko zmanjša stabilnost bolnika in varovanje stranskih ograj.
• Vedno razmislite o uporabi stranskih ograj. Varnost uporabe podporne površine je največja, ko jo uporabljate v povezavi

s stranskimi ograjami, kadar pa stranskih ograj ni, je lahko tveganje padcev povečano. Zaradi uporabe (morebitna
zataknitev) ali neuporabe (morebitni padci bolnikov) stranskih ograj ali drugih zadrževal lahko pride do resne poškodbe
ali smrti. Upoštevajte lokalne pravilnike v zvezi z uporabo stranskih ograj. Zdravnik operater ali odgovorne osebe naj
glede na individualne potrebe posameznega bolnika ugotovijo, ali in kako naj se uporabljajo stranske ograje.

• Vedno poskrbite za posebno pozornost pri bolniku s tveganjem padca (kot so vznemirjeni ali zmedeni bolniki), da
pomagate zmanjšati verjetnost padca.

• Podporne površine ne uporabite na večji ali manjši širini ali dolžini okvirja. Ta izdelek naj bi se ujemal z dnom nosilnega
mehanizma pri nosilih. S tem se prepreči tveganje drsenja podporne površine in poškodbe bolnika.

• Vedno preverite, ali se med podporno površino in podporno ploščadjo nahajajo tujki. Tujki lahko povzročijo, da podporna
površina drsi po podporni ploščadi.

• Podporne površine ne uporabite, ko obstajajo vrzeli. Kadar je podporna površina postavljena na okvirje, pri katerih
obstajajo vrzeli med podporno površino ter vzglavno ploščo, vznožno ploščo in stranskimi ograjami, se lahko pojavi
tveganje zataknitve, četudi vrzeli merijo samo nekaj centimetrov.

• Ne zapikujte igel v podporno površino skozi prevleko podporne površine. Luknjice lahko omogočajo, da telesne tekočine
vstopijo v notranjost (notranje jedro) podporne površine, in lahko povzročijo navzkrižno kontaminacijo, poškodbo izdelka
ali okvaro izdelka.

• Podporne površine ne uporabljajte kot pripomočka za premestitev.
• Ne prekoračite varne delovne obremenitve podporne površine. Čezmerna teža bi lahko povzročila nepredvideno

varnostno tveganje in delovanje tega izdelka.
• Vedno se prepričajte, da so podporne ploščadi za bolnika in njihove upoštevne premestitvene vrzeli primerne za

podporo bolnika. Če je prostor med dvema podpornima ploščadma za bolnika večji od 3 palce (7,6 cm), uporabite
premestitveni most, da zapolnite vrzel. Premestitveni most je namenjen za olajšanje premestitve bolnika z ene
podporne ploščadi za bolnika na drugo.

• Vedno se prepričajte, da je nasprotna stranska ograja dvignjena, ko položite bolnika na podporno površino, da
zmanjšate tveganje padca bolnika.

• Zaradi varnosti bolnika vedno spremljajte bolnikovo stanje v rednih intervalih.
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• Pranje notranjih komponent te podporne površine ni dovoljeno. Zavrzite podporno površino, če v notranjosti pride do
kontaminacije.

• Podporne površine ne potopite v tekočino.
• Ne dopustite, da bi se tekočina nabirala na podporni površini.
• Pred vsako uporabo preglejte, ali so na prevleki podporne površine (vrhnji in spodnji del) raztrganine, vbodi, znaki

čezmerne obrabe in neporavnane zadrge. Če je podporna površina poškodovana, jo nemudoma izločite iz uporabe.
• Vedno se prepričajte, da vsak izdelek obrišete s čisto vodo in dobro osušite po kakršni koli uporabi kemičnih raztopin.

Nekatere kemične raztopine so po naravi korozivne in lahko povzročijo poškodbo izdelka, če jih uporabite nepravilno.
Če izdelka ne sperete ustrezno in osušite, se lahko na površini izdelka naberejo korozivni ostanki, ki lahko povzročijo
prezgoden razkroj ključnih komponent. Neupoštevanje teh navodil lahko izniči jamstvo.

• Vedno namestite sprijemalni trak Velcro, ki je priložen prevoznim nosilom 0747, da zagotovite varnost posteljnega
vložka. Če ga ne uporabite, se lahko bolnik poškoduje zaradi premikanja posteljnega vložka.

PPRREEVVIIDDNNOOSSTTNNOO OOBBVVEESSTTIILLOO
• Nepravilna uporaba izdelka lahko povzroči poškodbo bolnika ali operaterja. Izdelek upravljajte samo v skladu z navodili

v tem priročniku.
• Ne spreminjajte izdelka ali sestavnih delov izdelka. S spreminjanjem izdelka lahko povzročite nepredvideno delovanje,

ki povzroči poškodbo bolnika ali operaterja. S spreminjanjem izdelka se tudi izniči njegovo jamstvo.
• Vedno bodite pozorni na naprave ali opremo, postavljeno na vrh podporne površine. Zaradi teže opreme, vročine, ki jo

ustvari oprema, ali ostrih robov na opremi lahko pride do poškodbe površine.
• Za preprečevanje tveganja zmanjšanja učinkovitosti pri porazdelitvi pritiska, v notranjost prevleke ne nameščajte podlog

ali dodatkov.
• Pred upravljanjem vedno ovrednotite ustrezni protokol za kardiopulmonalno reanimacijo (KPR) za uporabo s tem

izdelkom.
• Ne dopustite, da tekočina pricurlja v predel zadrge ali pregradni zavihek, ko umivate spodnji del podporne površine.

Tekočine, ki pridejo v stik z zadrgo, lahko uhajajo v podporno površino.
• Likanje, kemično čiščenje ali sušenje v bobnu za prevleke podporne površine ni dovoljeno.
• Podporne površine ne čistite pod tlakom, saj to lahko poškoduje izdelek.
• Pred shranjevanjem, dodajanjem posteljnine ali nameščanjem bolnika na površino vedno popolnoma posušite prevleke

podporne površine. S sušenjem izdelka se preprečuje, da bi bila učinkovitost izdelka okrnjena.
• Prevleke ne smejo biti prekomerno izpostavljene kemičnim raztopinam višjih koncentracij, saj lahko te razkrojijo

prevleke.
• Ne uporabite aktiviranih vodikovih peroksidov ali kvartarnih spojin, ki vsebujejo glikoletre, saj lahko poškodujejo prevleko

in zmanjšajo berljivost grafik.
• Neupoštevanje izdelovalčevih navodil lahko vpliva tudi na uporabno življenjsko dobo prevleke podporne površine.
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UUvvoodd
Ta priročnik vam pomaga pri upravljanju ali vzdrževanju izdelka podjetja Stryker. Ta priročnik preberite pred upravljanjem
ali vzdrževanjem tega izdelka. Določite načine in postopke za izobraževanje in usposabljanje svojega osebja glede
varnega upravljanja ali vzdrževanja tega izdelka.

PPRREEVVIIDDNNOOSSTTNNOO OOBBVVEESSTTIILLOO
• Nepravilna uporaba izdelka lahko povzroči poškodbo bolnika ali operaterja. Izdelek upravljajte samo v skladu z navodili

v tem priročniku.
• Ne spreminjajte izdelka ali sestavnih delov izdelka. S spreminjanjem izdelka lahko povzročite nepredvideno delovanje,

ki povzroči poškodbo bolnika ali operaterja. S spreminjanjem izdelka se tudi izniči njegovo jamstvo.

OOppoommbbaa
• Ta priročnik je stalen sestavni del izdelka in mora spremljati izdelek, tudi če se izdelek proda.
• Družba Stryker neprestano išče izboljšave v oblikovanju in kakovosti izdelka. Ta priročnik vsebuje najbolj ažurne

informacije o izdelku, ki so na voljo v času tiskanja. Obstajajo lahko manjše razlike pri informacijah glede vašega izdelka
v primerjavi z informacijami v tem priročniku. Če imate kakršnakoli vprašanja, se obrnite na službo za pomoč
uporabnikom ali tehnično podporo družbe Stryker na številko 1-800-327-0770.

OOppiiss iizzddeellkkaa

Izdelek UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ je nekrmiljena podporna površina, ki pomaga izboljševati stanje bolnikov z redistribucijo
pritiska. Ta izdelek je na voljo v dveh različnih širinah, 66 cm ali 76 cm. Dimenzije se morajo ujemati z dnom nosilnega
mehanizma pri nosilih.

Izdelek UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE koristi peno za redistribucijo pritiska in za lažjo potopitev.

IInnddiikkaacciijjee zzaa uuppoorraabboo

Ta podporna površina je predvidena za uporabo pri bolnikih z obstoječimi poškodbami zaradi pritiska ali s tveganjem za
njihov nastanek. Varna delovna obremenitev za izdelek UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE je 317 kg.

Izdelek UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE pomaga pri preprečevanju in zdravljenju vseh stopenj preležanin (vključno s stopnjami I, II, III, IV
oz. brezstopenjskimi preležaninami in poškodbami globokega tkiva) in se priporoča za implementacijo v kombinaciji s
klinično oceno dejavnikov tveganja in ocenami kože, ki jih poda zdravstveni delavec.

Dimenzije izdelka UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE se morajo ujemati z dnom nosilnega mehanizma pri nosilih. Ta podporna površina je
predvidena za uporabo pri kratkotrajni hospitalizaciji (zdravljenje in okrevanje). Poleg tega ta izdelek ni predviden za
uporabo v okviru zdravstvene nege na domu.

Izdelek UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE naj se vedno uporablja s prevleko podporne površine. Prevleka podporne površine sme priti v
stik s celotno zunanjo površino kože.

Med operaterje te podporne površine spadajo zdravstveni delavci (kot so medicinske sestre in njihovi pomočniki ter
zdravniki).

Ta podporna površina je predvidena za uporabo pri bolnikih v okolju akutne oskrbe. To lahko vključuje urgentni oddelek,
predoperacijsko enoto, enoto za transport, endoskopijo, gastrointestinalno enoto, enoto za intenzivno nego, manj
intenzivno nego, progresivno nego, zdravstveno/kirurško enoto, enoto za subakutno nego, prebujevalnico (PACU – Post
Anesthesia Care Unit), operacijsko sobo ali druge lokacije, kot je predpisano. Ta izdelek ni predviden za to, da bi bil
sterilen, da bi vključeval funkcijo merjenja ali da bi se uporabljal v okviru zdravstvene nege na domu.

KKlliinniiččnnee kkoorriissttii

Pomaga pri preprečevanju in zdravljenju vseh preležanin ali poškodb zaradi pritiska
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PPrriiččaakkoovvaannaa žžiivvlljjeennjjsskkaa ddoobbaa

Pričakovana življenjska doba izdelka UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE v pogojih normalne uporabe in ob ustreznem periodičnem
vzdrževanju je 1 leto.

OOddssttrraannjjeevvaannjjee//rreecciikklliirraannjjee

Vedno sledite veljavnim krajevnim priporočilom in/ali predpisom, ki urejajo varovanje okolja in tveganja, povezana z
recikliranjem ali odstranjevanjem opreme ob koncu njene življenjske dobe.

KKoonnttrraaiinnddiikkaacciijjee

Niso znane.

SSppeecciiffiikkaacciijjee

Varna delovna obremenitev 700 funtov (317 kg)

OOppoommbbaa -- Teža bolnika ne sme preseči varne delovne obremenitve, določene za
podporno površino.

Model 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Dolžina 76 palcev 193 cm 76 palcev 193 cm 76 palcev 193 cm

Širina 30 palcev 76 cm 30 palcev 76 cm 26 palcev 66 cm

Debelina 3 palce 7,6 cm 4 palce 10 cm 4 palce 10 cm

Teža izdelka 6,5 funta 2,9 kg 8,5 funta 3,9 kg 7,3 funta 3,3 kg

Material vrhnje prevleke polikarbonatni poliuretan (PC/PU)

Material posteljnega vložka poliuretanska pena

Skladnost izdelka s požarno
pregrado

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 metoda 27.7-M77, BS EN
597-1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (razred 1.IM)

OOkkoolljjsskkii ppooggoojjii DDeelloovvaannjjee SShhrraannjjeevvaannjjee iinn ttrraannssppoorrtt

Temperatura v prostoru 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Relativna vlažnost
(nekondenzirajoča)

75%

30%

95%

10%

Atmosferski tlak 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Družba Stryker si pridržuje pravico do spremembe specifikacij brez obvestila.
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KKoonnttaakkttnnee iinnffoorrmmaacciijjee

Obrnite se na službo za pomoč uporabnikom ali tehnično podporo družbe Stryker na številko: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
ZDA

OOppoommbbaa -- Uporabnik in/ali bolnik naj sporoči kakršnekoli resne nezgode, povezane z izdelkom, tako izdelovalcu kot
pristojnemu organu evropske države članice, kjer ima uporabnik in/ali bolnik stalni sedež.

Za spletni ogled priročnika o delovanju ali vzdrževanju glejte https://techweb.stryker.com/.

Ko pokličete službo za pomoč uporabnikom ali tehnično podporo družbe Stryker, imejte pripravljeno serijsko številko (A)
izdelka družbe Stryker. Serijsko številko navedite pri vsaki pisni komunikaciji.

LLookkaacciijjaa sseerriijjsskkee šštteevviillkkee

A

DDaattuumm iizzddeellaavvee

Leto izdelave predstavljajo prve štiri števke serijske številke.
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NNaassttaavviitteevv ppooddppoorrnnee ppoovvrrššiinnee

OOPPOOZZOORRIILLOO
• Redno pregledujte bolnikovo kožo. Če pride do eritema ali poškodb kože, se posvetujte z zdravnikom. Če obolele

bolnikove kože ne zdravite, lahko pride do resne poškodbe.
• Vedno poskrbite za posebno pozornost in nadzor, da pomagate zmanjšati tveganje padca bolnika. Uporaba podloge

lahko zmanjša stabilnost bolnika in varovanje stranskih ograj.
• Vedno razmislite o uporabi stranskih ograj. Varnost uporabe podporne površine je največja, ko jo uporabljate v povezavi

s stranskimi ograjami, kadar pa stranskih ograj ni, je lahko tveganje padcev povečano. Zaradi uporabe (morebitna
zataknitev) ali neuporabe (morebitni padci bolnikov) stranskih ograj ali drugih zadrževal lahko pride do resne poškodbe
ali smrti. Upoštevajte lokalne pravilnike v zvezi z uporabo stranskih ograj. Zdravnik operater ali odgovorne osebe naj
glede na individualne potrebe posameznega bolnika ugotovijo, ali in kako naj se uporabljajo stranske ograje.

• Vedno poskrbite za posebno pozornost pri bolniku s tveganjem padca (kot so vznemirjeni ali zmedeni bolniki), da
pomagate zmanjšati verjetnost padca.

• Podporne površine ne uporabite na večji ali manjši širini ali dolžini okvirja. Ta izdelek naj bi se ujemal z dnom nosilnega
mehanizma pri nosilih. S tem se prepreči tveganje drsenja podporne površine in poškodbe bolnika.

• Vedno preverite, ali se med podporno površino in podporno ploščadjo nahajajo tujki. Tujki lahko povzročijo, da podporna
površina drsi po podporni ploščadi.

• Podporne površine ne uporabite, ko obstajajo vrzeli. Kadar je podporna površina postavljena na okvirje, pri katerih
obstajajo vrzeli med podporno površino ter vzglavno ploščo, vznožno ploščo in stranskimi ograjami, se lahko pojavi
tveganje zataknitve, četudi vrzeli merijo samo nekaj centimetrov.

• Ne zapikujte igel v podporno površino skozi prevleko podporne površine. Luknjice lahko omogočajo, da telesne tekočine
vstopijo v notranjost (notranje jedro) podporne površine, in lahko povzročijo navzkrižno kontaminacijo, poškodbo izdelka
ali okvaro izdelka.

PPRREEVVIIDDNNOOSSTTNNOO OOBBVVEESSTTIILLOO
• Vedno bodite pozorni na naprave ali opremo, postavljeno na vrh podporne površine. Zaradi teže opreme, vročine, ki jo

ustvari oprema, ali ostrih robov na opremi lahko pride do poškodbe površine.
• Za preprečevanje tveganja zmanjšanja učinkovitosti pri porazdelitvi pritiska, v notranjost prevleke ne nameščajte podlog

ali dodatkov.

Za nastavitev podporne površine:

1. Prepričajte se, da se podporna površina pravilno prilega okvirju, na katerega je položen izdelek.

2. Nizkoprofilni trak VVeellccrroo® na spodnji prevleki poravnajte z okvirjem.

3. Položite posteljnino na podporno površino v skladu z bolnišničnimi protokoli.
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DDeelloovvaannjjee

PPrreemmeeššččaannjjee bboollnniikkaa zz eennee ppooddppoorrnnee ppllooššččaaddii zzaa bboollnniikkaa nnaa ddrruuggoo

OOPPOOZZOORRIILLOO
• Podporne površine ne uporabljajte kot pripomočka za premestitev.
• Ne zapikujte igel v podporno površino skozi prevleko podporne površine. Luknjice lahko omogočajo, da telesne tekočine

vstopijo v notranjost (notranje jedro) podporne površine, in lahko povzročijo navzkrižno kontaminacijo, poškodbo izdelka
ali okvaro izdelka.

• Ne prekoračite varne delovne obremenitve podporne površine. Čezmerna teža bi lahko povzročila nepredvideno
varnostno situacijo in delovanje tega izdelka.

• Vedno se prepričajte, da so podporne ploščadi za bolnika in njihove upoštevne premestitvene vrzeli primerne za
podporo bolnika. Če je prostor med dvema podpornima ploščadma za bolnika večji od 7,6 cm, uporabite premestitveni
most, da zapolnite vrzel. Premestitveni most je namenjen za olajšanje premestitve bolnika z ene podporne ploščadi za
bolnika na drugo.

• Vedno se prepričajte, da je nasprotna stranska ograja dvignjena, ko položite bolnika na podporno površino, da
zmanjšate tveganje padca bolnika.

Za premestitev bolnika z ene podporne površine za bolnika na drugo:

PPrreeddppooggoojj:: Upoštevajte bolnišnične protokole, zahtevane za premestitev bolnika z ene podporne površine na drugo.

1. Postavite eno podporno ploščad za bolnika poleg druge podporne ploščadi za bolnika, pri tem pa čim bolj zmanjšajte
vrzel med ploščadma.

2. Pri obeh podpornih ploščadih za bolnika aktivirajte zavore.

3. Prilagodite višino podpornih ploščadi za bolnika tako, da sta ploščadi poravnani.

4. Premestite bolnika ob upoštevanju vseh zadevnih varnostnih pravil in protokolov ustanove za varnost bolnika in
operaterja.

RRaavvnnaannjjee pprrii iinnkkoonnttiinneennccii iinn ddrreennaažžii

OOPPOOZZOORRIILLOO -- Zaradi varnosti bolnika vedno spremljajte bolnikovo stanje v rednih intervalih.

V okviru ravnanja pri inkontinenci lahko uporabite plenice za enkratno uporabo ali inkontinenčne blazinice. Po vsaki
inkontinenčni epizodi poskrbite za ustrezno nego kože.

IIzzbbiirraa uussttrreezznneeggaa pprroottookkoollaa zzaa kkaarrddiiooppuullmmoonnaallnnoo rreeaanniimmaacciijjoo ((KKPPRR))
PPRREEVVIIDDNNOOSSTTNNOO OOBBVVEESSTTIILLOO -- Pred upravljanjem vedno ovrednotite ustrezni protokol za kardiopulmonalno
reanimacijo (KPR) za uporabo s tem izdelkom.
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NNeeggaa ppooddppoorrnnee ppoovvrrššiinnee
OOPPOOZZOORRIILLOO
• Pranje notranjih komponent te podporne površine ni dovoljeno. Zavrzite podporno površino, če v notranjosti pride do

kontaminacije.
• Podporne površine ne potopite v tekočino.
• Ne dopustite, da bi se tekočina nabirala na podporni površini.
• Pred vsako uporabo preglejte, ali so na prevleki podporne površine (vrhnji in spodnji del) raztrganine, vbodi, znaki

čezmerne obrabe in neporavnane zadrge. Če je podporna površina poškodovana, jo nemudoma izločite iz uporabe.
• Vedno se prepričajte, da vsak izdelek obrišete s čisto vodo in dobro osušite po kakršni koli uporabi kemičnih raztopin.

Nekatere kemične raztopine so po naravi korozivne in lahko povzročijo poškodbo izdelka, če jih uporabite nepravilno.
Če izdelka ne sperete ustrezno in osušite, se lahko na površini izdelka naberejo korozivni ostanki, ki lahko povzročijo
prezgoden razkroj ključnih komponent. Neupoštevanje teh navodil lahko izniči jamstvo.

PPRREEVVIIDDNNOOSSTTNNOO OOBBVVEESSTTIILLOO
• Ne dopustite, da tekočina pricurlja v predel zadrge ali pregradni zavihek, ko umivate spodnji del podporne površine.

Tekočine, ki pridejo v stik z zadrgo, lahko uhajajo v podporno površino.
• Likanje, kemično čiščenje ali sušenje v bobnu za prevleke podporne površine ni dovoljeno.
• Podporne površine ne čistite pod tlakom, saj to lahko poškoduje izdelek.
• Pred shranjevanjem, dodajanjem posteljnine ali nameščanjem bolnika na površino vedno popolnoma posušite prevleke

podporne površine. S sušenjem izdelka se preprečuje, da bi bila učinkovitost izdelka okrnjena.
• Prevleke ne smejo biti prekomerno izpostavljene kemičnim raztopinam višjih koncentracij, saj lahko te razkrojijo

prevleke.
• Ne uporabite aktiviranih vodikovih peroksidov ali kvartarnih spojin, ki vsebujejo glikoletre, saj lahko poškodujejo prevleko

in zmanjšajo berljivost grafik.
• Neupoštevanje izdelovalčevih navodil lahko vpliva tudi na uporabno življenjsko dobo prevleke podporne površine.

Prevleka podporne površine je odporna na naslednje kemične raztopine:

• kvartarna (aktivna sestavina – amonijev klorid) čistila, ki vsebujejo manj kot 3-odstotni glikoleter;

• fenoli (aktivna sestavina – o-fenilfenol);

• klorirano belilno raztopino (uporabite 1 del belila (5,25 % natrijevega hipoklorita) na 10 delov vode, kar ustreza
4773 ppm razpoložljivega klora (400 ml 5,25-odstotne belilne raztopine na 4000 ml vode));

• 70-odstotni izopropilni alkohol.

Upoštevajte bolnišnični protokol za nego podporne površine med menjavanjem bolnikov, da preprečite tveganje navzkrižne
kontaminacije in okužbe.

PPrreevveennttiivvnnoo vvzzddrržžeevvaannjjee

V okviru letnega preventivnega vzdrževanja za vse izdelke podjetja Stryker Medical preverite vsaj vse spodaj navedene
stvari. Morda boste morali glede na stopnjo uporabe izdelka pogosteje izvajati kontrolne preglede preventivnega
vzdrževanja.

Umaknite izdelek iz uporabe, preden izvedete preventivno vzdrževanje.

OOppoommbbaa -- Če je to primerno, pred pregledom izvedite negovalne ukrepe na podporni površini.

Preglejte naslednje stvari:

Zadrga in prevleka (vrhnji in spodnji del) sta brez raztrganin, razpok, vrezov, lukenj ali drugih odprtin

Notranje komponente glede znakov razbarvanja zaradi vdora tekočin ali kontaminacije, tako da popolnoma odprete
zadrgo na prevlekah

Oznake glede berljivosti, ustrezne lepljivosti in celovitosti

Pena se ni razgradila ali razpadla
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Serijska številka izdelka:

Opravil: Datum:

DDooddaattkkii iinn ddeellii

Ti deli so trenutno na voljo za nakup. Pokličite službo za pomoč strankam družbe Stryker: 1-800-327-0770, za
razpoložljivost in cene.

IImmee ŠŠtteevviillkkaa

Sklop prevleke 30” (76 cm) 1703-034-335

Sklop prevleke 30” (76 cm) 1704-034-335

Sklop prevleke 26” (66 cm) 1704-034-635

ZZaammeennjjaavvaa pprreevvlleekkee

OOPPOOZZOORRIILLOO -- Pranje notranjih komponent te podporne površine ni dovoljeno. Zavrzite podporno površino, če v
notranjosti pride do kontaminacije.

PPoottrreebbnnoo oorrooddjjee::

• Nobeno

PPoossttooppeekk::

1. Odprite zadrgo prevleke.

2. Zložite vrhnji del prevleke na bolnikovo desno stran, nato pa odstranite sklop penastega ogrodja z nosil in ga odložite.

3. Zavrzite staro prevleko.

4. Namestite novo prevleko, tako da je zadrga oz. prevleka odprta, na okvir s sivo spodnjo prevleko na nosilnem
mehanizmu in vrhnjo prevleko zloženo prek nosil na bolnikovi desni strani.

5. Previdno postavite sklop penastega ogrodja na vrh spodnjega dela prevleke, da zagotovite, da je penasto ogrodje
poravnano s prevleko.

6. Zavihajte vrhnjo prevleko prek vrha sklopa penastega ogrodja. Prepričajte se, da je vrhnja prevleka poravnana s
sklopom penastega ogrodja.

7. Zaprite zadrgo prevleke.
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NNaammeessttiittee sspprriijjeemmaallnnii ttrraakk VVeellccrroo® nnaa pprreevvoozznnaa nnoossiillaa 00774477

OOPPOOZZOORRIILLOO -- Vedno namestite sprijemalni trak Velcro, ki je priložen prevoznim nosilom 0747, da zagotovite varnost
posteljnega vložka. Če ga ne uporabite, se lahko bolnik poškoduje zaradi premikanja posteljnega vložka.

• (1) paket sprijemalnega traku (A) VVeellccrroo z ježkom
(0785-034-007)

• (2) paketa sprijemalnega traku VVeellccrroo (lepljiva hrbtna stran)
(B) (0785-034-005)

OOppoommbbaa -- S tem kompletom se posteljni vložek namesti na okvir prevoznih nosil Model 0747. Če se vzorec sprijemalnega
traku VVeellccrroo na posteljnem vložku ne ujema z vzorcem na okvirju, potem sledite naslednjim navodilom.

PPoottrreebbnnoo oorrooddjjee

• Tračni meter

PPoossttooppeekk

OOppoommbbaa -- Umaknite izdelek iz uporabe, preden izvedete to posodobitev.

1. Dvignite izdelek v najvišji položaj.

2. Odstranite in shranite posteljni vložek.

3. Potisnite zavorni pedal navzdol, da aktivirate zavoro.

4. Obrišite površino z izopropilnim alkoholom (70-% alkohol).

5. Počakajte najmanj dve minuti, da se površina posuši.

6. Odstranite hrbtno plast sprijemalnega traku VVeellccrroo z ježkom (A) in namestite sprijemalni trak VVeellccrroo na površino z
ježkom (Slika 1).

A(5.1)

(9.0)

SSlliikkaa 11 –– NNaammeessttiittee sspprriijjeemmaallnnii ttrraakk VVeellccrroo nnaa ppoovvrrššiinnoo zz jjeežžkkoomm

7. Pritisnite na sredino in vse robove sprijemalnega trak VVeellccrroo, da se trak dobro pritrdi.

8. Počakajte vsaj eno uro, da se lepilo strdi, preden vrnete izdelek v uporabo.

OOppoommbbaa -- Za najboljše rezultate počakajte 24 ur, da se lepilo strdi, preden vrnete izdelek v uporabo.

9. Ponovite korake od 1 do 8, da zamenjate sprijemalni trak VVeellccrroo (B) na vznožju (Slika 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

SSlliikkaa 22 –– NNaammeessttiittee sspprriijjeemmaallnnii ttrraakk VVeellccrroo nnaa vvzznnoožžjjee

10.Preverite pravilno delovanje izdelka, preden ga vrnete v uporabo.
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UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™ iicckkee mmoottoorrddrriivveenn ssttööddyyttaa

AAnnvväännddaarrhhaannddbbookk

1703
1704

SV
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SSyymmbboolleerr

Se instruktionshandboken/broschyren

Bruksanvisning/Läs bruksanvisningen

Allmän varning

Var försiktig!

Katalognummer

 Serienummer

Auktoriserad representant inom EG

Europeisk medicinsk produkt

 Information om patent i USA finns på www.stryker.com/patents

Tillverkare

CE-märke

Säker arbetsbelastning

Patientansluten del av B-typ

Produktens vikt

Tvättas för hand

Får inte torktumlas

Får inte kemtvättas

Får inte strykas

Låt lufttorka fullständigt

CL Klorhaltigt blekmedel

Förvaras torrt
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 15 Stapla inte mer än 15 stycken på varandra (gäller modell 1703)

11 Stapla inte mer än 11 stycken på varandra (gäller modell 1704)

Öppna inte förpackningen med vasst föremål.
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DDeeffiinniittiioonn aavv VVaarrnniinngg//VVaarr fföörrssiikkttiigg//OObbss!!

Orden VVAARRNNIINNGG, VVAARR FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!! och OOBBSS!! har särskilda innebörder och ska granskas noga.

VVAARRNNIINNGG

Varnar läsaren om en situation som, om den inte förhindras, kan orsaka dödsfall eller allvarlig skada. Den kan även
beskriva potentiella allvarliga biverkningar och säkerhetsrisker.

VVAARR FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!!

Varnar läsaren om en potentiellt farlig situation som, om den inte förhindras, kan orsaka lindrig eller måttlig skada hos
användaren eller patienten eller skada på produkten eller annan egendom. Detta omfattar särskild försiktighet som krävs
för säker och effektiv användning av produkten samt försiktighet som krävs för att förhindra skador på produkten till följd
av användning eller felanvändning.

OObbss!! -- Ger särskild information som underlättar underhåll eller klargör viktiga anvisningar.

SSaammmmaannffaattttnniinngg aavv fföörrssiikkttiigghheettssååttggäärrddeerr

Läs alltid igenom och se till att strängt följa varningarna och uppmaningarna om försiktighet på denna sida. Service får
utföras endast av behörig personal.

VVAARRNNIINNGG
• Kontrollera alltid patientens hud med jämna mellanrum. Rådfråga en läkare om hudrodnad eller nedbrytning av huden

uppstår. Allvarlig skada kan uppstå om patientens hudproblem lämnas obehandlat.
• Var alltid särskilt försiktig och övervaka patienten för att minska risken för att patienten ska falla. Patientens stabilitet och

sänggrindens skydd kan försämras vid användning av en bäddmadrass eller annan dyna ovanpå madrassen.
• Överväg alltid användningen av sänggrindar. Säkerheten vid användning av stödytan maximeras när den används i

kombination med sänggrindarna och det kan finnas en ökad risk för fall när sänggrindarna inte är monterade. Allvarlig
skada eller dödsfall kan bli följden av användning (risk för att något eller någon fastnar) eller icke-användning (risk för att
patienten faller) av sänggrindar eller andra kvarhållningsanordningar. Ta hänsyn till den lokala policyn beträffande
användning av sänggrindar. Läkaren, användaren eller de ansvariga parterna ska avgöra huruvida och hur
sänggrindarna ska användas, grundat på varje patients enskilda behov.

• Var alltid särskilt försiktig med patienter som är i riskzonen för att falla (t.ex. agiterade eller förvirrade patienter), för att
minska risken för ett fall.

• Använd inte stödytan på en större eller mindre rambredd eller -längd. Produkten är avsedd att överensstämma med
bårens sängbotten. Detta är för att förhindra risken för att stödytan glider och för patientskada.

• Undersök alltid om den finns främmande föremål mellan stödytan och plattformen avsedd att bära patienten.
Främmande föremål kan orsaka att stödytan glider på plattformen.

• Använd inte stödytan om mellanrum förekommer. Risken för att något eller någon fastnar kan uppstå om stödytan
placeras på ramar som har mellanrum, även på några centimeter, mellan stödytan och huvudpanelen, fotpanelen och
sänggrindarna.

• Stick inte in nålar i en stödyta genom överdraget för stödytan. Hål kan göra det möjligt för kroppsvätska att tränga in i
stödytan (stödytans inre kärna) och skulle kunna orsaka korskontamination, skada på produkten eller funktionsstörning
hos produkten.

• Använd inte stödytan som en överföringsanordning.
• Överskrid inte stödytans maximala tillåtna belastning. Alltför stor vikt kan orsaka oförutsebar säkerhetsnivå och funktion

hos produkten.
• Säkerställ alltid att plattformar avsedda att bära patienten och respektive överföringsmellanrum är lämpliga för att bära

patienten. Om mellanrummet mellan två plattformar avsedda att bära patienten är större än 3 tum (7,6 cm) ska du
använda en överföringsbrygga för att fylla mellanrummet. En överföringsbrygga är avsedd att underlätta överföringen av
en patient mellan olika plattformar avsedda att bära patienten.

• Säkerställ alltid att den motsatta sänggrinden är uppfälld när du placerar patienten på stödytan, för att minska risken för
att patienten ska falla.

• Övervaka alltid patientens tillstånd med jämna mellanrum som åtgärd för patientens säkerhet.
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• Tvätta inte stödytans inre komponenter. Kassera stödytan om kontamination upptäcks inuti den.
• Blötlägg inte stödytan.
• Låt inte vätska ansamlas på stödytan.
• Inspektera alltid överdragen för stödytan (övre och undre) avseende revor, stickhål, alltför kraftigt slitage och felaktigt

inriktade blixtlås före varje användning. Om stödytan har gått sönder ska den omedelbart tas ur bruk.
• Se alltid till att torka av varje produkt med rent vatten och att torka varje produkt ordentligt efter all typ av applicering av

kemiska lösningar. Vissa kemiska lösningar är frätande och kan orsaka skador på produkten om de används på fel sätt.
Om du inte sköljer och torkar produkten korrekt kan en korrosiv rest lämnas kvar på produktens yta, vilket kan orsaka för
tidig nedbrytning av kritiska komponenter. Underlåtelse att följa dessa anvisningar kan upphäva garantin.

• Applicera alltid den tillhandahållna Velcron på 0747-båren för att säkerställa att madrassen sitter fast. Vid icke-
användning kan patientskada uppstå på grund av att madrassen rör sig.

VVAARR FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!!
• Felaktig användning av produkten kan orsaka skador på patienten eller användaren. Använd produkten endast enligt

beskrivningen i denna handbok.
• Ändra inte produkten eller någon av produktens komponenter. Om produkten modifieras kan det leda till oförutsägbar

funktion, vilket kan resultera i skador på patienten eller användaren. Ändring av produkten ogiltiggör också dess garanti.
• Var alltid uppmärksam på enheter eller utrustning som placeras ovanpå stödytan. Skada på ytan kan uppstå på grund

av utrustningens vikt, värme som alstras av utrustningen eller vassa kanter på utrustningen.
• Placera inte bäddmadrasser, andra dynor eller tillbehör innanför överdraget, för att förhindra risken för en försämring av

tryckfördelningsprestanda.
• Utvärdera alltid lämpligt protokoll för hjärt-lungräddning (HLR) som ska användas med den här produkten före

användning.
• Låt inte vätska sippra in i blixtlåsområdet eller skyddsbarriären för vattenavrinning i samband med tvätt av stödytans

undersida. Vätskor som kommer i kontakt med blixtlåset kan läcka in i stödytan.
• Överdragen för stödytan får inte strykas, kemtvättas eller torktumlas.
• Använd inte högtryckstvätt för att rengöra stödytan eftersom det kan skada på produkten.
• Torka alltid överdragen för stödytan fullständigt innan de läggs undan för förvaring, förses med sängkläder eller används

som underlag för en patient. Torkning av produkten bidrar till att förhindra att produktens prestanda försämras.
• Överdragen får inte utsättas i överdriven utsträckning för kemiska lösningar med högre koncentrationer eftersom de kan

bryta ned överdragen.
• Använd inte accelererad väteperoxid eller kvartära föreningar som innehåller glykoleter eftersom de kan skada

överdraget och försämra bildmaterialets läslighet.
• Underlåtenhet att följa tillverkningsanvisningarna kan även påverka livslängden för stödytans överdrag.
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IInnlleeddnniinngg
Denna handbok hjälper dig att använda eller utföra underhåll på din Stryker-produkt. Läs igenom denna handbok innan du
använder eller underhåller produkten. Fastställ metoder och rutiner för att utbilda och träna din personal i säker användning
eller underhåll av denna produkt.

VVAARR FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!!
• Felaktig användning av produkten kan orsaka skador på patienten eller användaren. Använd produkten endast enligt

beskrivningen i denna handbok.
• Ändra inte produkten eller någon av produktens komponenter. Om produkten modifieras kan det leda till oförutsägbar

funktion, vilket kan resultera i skador på patienten eller användaren. Ändring av produkten ogiltiggör också dess garanti.

OObbss!!
• Denna handbok är en permanent del av produkten och ska förvaras tillsammans med produkten även om produkten

säljs.
• Stryker eftersträvar kontinuerligt framsteg i produktdesign och produktkvalitet. Denna handbok innehåller den mest

aktuella produktinformation som fanns tillgänglig vid tidpunkten då den trycktes. Det kan förekomma smärre skillnader
mellan din produkt och denna handbok. Om du har frågor ska du kontakta Stryker kundtjänst eller teknisk support på +1
800 327 0770.

PPrroodduukkttbbeesskkrriivvnniinngg

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™ är en icke-motordriven stödyta som bidrar till att förbättra resultat för mänskliga patienter genom
omfördelning av trycket. Den här produkten är tillgänglig i två olika bredder, 66 cm eller 76 cm. Dimensionerna är avsedda
att överensstämma med bårens sängbotten.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE innehåller skum för att omfördela trycket och för att bidra till nedsjunkning.

AAnnvväännddnniinnggssoommrrååddee

Denna stödyta är avsedd att användas för mänskliga patienter med befintliga eller risk för uppkomst av tryckskador. Den
säkra arbetsbelastningen för UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE är 317 kg.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE bidrar till att förebygga och behandla alla grader av trycksår (inklusive graderna I, II, III, IV, odefinierbar
grad och djup vävnadstryckskada) och rekommenderas för genomförande i kombination med klinisk utvärdering av
riskfaktorer och hudbedömningar utförda av sjukvårdspersonal.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE är avsedd att passa ihop med bårens sängbotten. Denna stödyta är avsedd att användas för kortare
vistelser (behandling och återhämtning). Denna produkt är inte heller avsedd att användas för vård i hemmet.

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE ska alltid vara utrustad med ett överdrag för stödytan när den används. Överdraget för stödytan kan
interagera med all extern hud.

Användarna av denna stödyta omfattar sjukvårdspersonal (t.ex. sjuksköterskor, sjukvårdbiträden eller läkare).

Denna stödyta är avsedd att användas av patienter i akutvårdsmiljö. Detta kan innefatta akutmottagning, preoperativ
mottagning, transport, endoskopimottagning, GI-mottagning, intensivvårdsavdelning, intermediärvårdsavdelning,
progressiv vårdenhet, medicin/kirurgi, subakut vård och postanestetisk omvårdnad, operationssal eller andra platser enligt
läkares ordination. Denna produkt är inte avsedd att vara steril, inkludera en mätfunktion eller användas för vård i hemmet.

KKlliinniisskkaa fföörrddeellaarr

Hjälper till att förebygga och behandla alla trycksår eller tryckskador
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FFöörrvväännttaadd lliivvsslläännggdd

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE har en förväntad livslängd på ett år vid normal användning, under normala förhållanden och med
lämpligt regelbundet underhåll.

KKaasssseerriinngg//ååtteerrvviinnnniinngg

Följ alltid aktuella lokala rekommendationer och/eller föreskrifter som reglerar miljöskydd och de risker som är förenade
med återvinning eller kassering av utrustningen vid slutet av dess livslängd.

KKoonnttrraaiinnddiikkaattiioonneerr

Inga kända.

SSppeecciiffiikkaattiioonneerr

Säker arbetsbelastning 700 lb (317 kg)

OObbss!! -- Patienten får inte överskrida den säkra arbetsbelastning som specificeras för
stödytan.

Modell 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

Längd 76 tum 193 cm 76 tum 193 cm 76 tum 193 cm

Bredd 30 tum 76 cm 30 tum 76 cm 26 tum 66 cm

Tjocklek 3 tum 7,6 cm 4 tum 10 cm 4 tum 10 cm

Produktens vikt 6,5 lb 2,9 kg 8,5 lb 3,9 kg 7,3 lb 3,3 kg

Material övre överdrag Polykarbonat polyuretan (PK/PU)

Madrassmaterial Polyuretanskum

Produktöverensstämmelse
med brandbarriär

CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 Metod 27.7-M77, BS EN 597-
1, BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175 (Klass 1.IM)

OOmmggiivvnniinnggssfföörrhhåållllaannddeenn AAnnvväännddnniinngg FFöörrvvaarriinngg oocchh ttrraannssppoorrtt

Omgivningstemperatur 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

Relativ fuktighet (icke
kondenserande)

75%

30%

95%

10%

Atmosfärstryck 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Stryker förbehåller sig rätten att ändra specifikationerna utan föregående meddelande.
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KKoonnttaakkttiinnffoorrmmaattiioonn

Kontakta Stryker kundtjänst eller teknisk support på: 1-800-327-0770.

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
USA

OObbss!! -- Användaren och/eller patienten ska alltid rapportera alla allvarliga produktrelaterade incidenter till både tillverkaren
och den behöriga myndigheten i det europeiska medlemsland där användaren och/eller patienten bor.

Om du vill läsa användar- eller underhållshandboken online, besök https://techweb.stryker.com/.

Ha Stryker-produktens serienummer (A) tillgängligt när du ringer Stryker kundtjänst eller teknisk support. Uppge
serienumret i all skriftlig kommunikation.

SSeerriieennuummrreettss ppllaacceerriinngg

A

TTiillllvveerrkknniinnggssddaattuumm

Tillverkningsåret är de fyra första siffrorna i serienumret.
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IInnssttaallllaattiioonn aavv ssttööddyyttaann

VVAARRNNIINNGG
• Kontrollera alltid patientens hud med jämna mellanrum. Rådfråga en läkare om hudrodnad eller nedbrytning av huden

uppstår. Allvarlig skada kan uppstå om patientens hudproblem lämnas obehandlat.
• Var alltid särskilt försiktig och övervaka patienten för att minska risken för att patienten ska falla. Patientens stabilitet och

sänggrindens skydd kan försämras vid användning av en bäddmadrass eller annan dyna ovanpå madrassen.
• Överväg alltid användningen av sänggrindar. Säkerheten vid användning av stödytan maximeras när den används i

kombination med sänggrindarna och det kan finnas en ökad risk för fall när sänggrindarna inte är monterade. Allvarlig
skada eller dödsfall kan bli följden av användning (risk för att något eller någon fastnar) eller icke-användning (risk för att
patienten faller) av sänggrindar eller andra kvarhållningsanordningar. Ta hänsyn till den lokala policyn beträffande
användning av sänggrindar. Läkaren, användaren eller de ansvariga parterna ska avgöra huruvida och hur
sänggrindarna ska användas, grundat på varje patients enskilda behov.

• Var alltid särskilt försiktig med patienter som är i riskzonen för att falla (t.ex. agiterade eller förvirrade patienter), för att
minska risken för ett fall.

• Använd inte stödytan på en större eller mindre rambredd eller -längd. Produkten är avsedd att överensstämma med
bårens sängbotten. Detta är för att förhindra risken för att stödytan glider och för patientskada.

• Undersök alltid om den finns främmande föremål mellan stödytan och plattformen avsedd att bära patienten.
Främmande föremål kan orsaka att stödytan glider på plattformen.

• Använd inte stödytan om mellanrum förekommer. Risken för att något eller någon fastnar kan uppstå om stödytan
placeras på ramar som har mellanrum, även på några centimeter, mellan stödytan och huvudpanelen, fotpanelen och
sänggrindarna.

• Stick inte in nålar i en stödyta genom överdraget för stödytan. Hål kan göra det möjligt för kroppsvätska att tränga in i
stödytan (stödytans inre kärna) och skulle kunna orsaka korskontamination, skada på produkten eller funktionsstörning
hos produkten.

VVAARR FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!!
• Var alltid uppmärksam på enheter eller utrustning som placeras ovanpå stödytan. Skada på ytan kan uppstå på grund

av utrustningens vikt, värme som alstras av utrustningen eller vassa kanter på utrustningen.
• Placera inte bäddmadrasser, andra dynor eller tillbehör innanför överdraget, för att förhindra risken för en försämring av

tryckfördelningsprestanda.

Installation av stödytan:

1. Säkerställ att stödytan har korrekt passform för den ram på vilken produkten placeras.

2. Rikta in VVeellccrroo® med låg profil på överdragets underdel till ramen.

3. Placera sänglinne på stödytan enligt sjukhusets protokoll.
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AAnnvväännddnniinngg

ÖÖvveerrfföörraa eenn ppaattiieenntt mmeellllaann oolliikkaa ppllaattttffoorrmmaarr aavvsseeddddaa aatttt bbäärraa ppaattiieenntteenn

VVAARRNNIINNGG
• Använd inte stödytan som en överföringsanordning.
• Stick inte in nålar i en stödyta genom överdraget för stödytan. Hål kan göra det möjligt för kroppsvätska att tränga in i

stödytan (stödytans inre kärna) och skulle kunna orsaka korskontamination, skada på produkten eller funktionsstörning
hos produkten.

• Överskrid inte stödytans maximala tillåtna belastning. Alltför stor vikt kan orsaka oförutsebar säkerhetsnivå och funktion
hos produkten.

• Säkerställ alltid att plattformar avsedda att bära patienten och respektive överföringsmellanrum är lämpliga för att bära
patienten. Om mellanrummet mellan två plattformar avsedda att bära patienten är större än 3 tum (7,6 cm) ska du
använda en överföringsbrygga för att fylla mellanrummet. En överföringsbrygga är avsedd att underlätta överföringen av
en patient mellan olika plattformar avsedda att bära patienten.

• Säkerställ alltid att den motsatta sänggrinden är uppfälld när du placerar patienten på stödytan, för att minska risken för
att patienten ska falla.

Så här överför du en patient mellan olika plattformar avsedda att bära patienten:

FFöörruuttssäättttnniinngg:: Följ protokollet enligt sjukhusets krav för överföring av en patient mellan olika underlag.

1. Placera en plattform avsedd att bära patienten intill den andra plattformen och minimera mellanrummet mellan de två
plattformarna.

2. Anbringa bromsarna för båda plattformarna avsedda att bära patienten.

3. Reglera höjderna på plattformarna avsedda att bära patienten så att de är i jämnhöjd med varandra.

4. Överför patienten enligt alla tillämpliga säkerhetsregler och institutionsprotokoll angående patient- och
användarsäkerhet.

HHaanntteerraa iinnkkoonnttiinneennss oocchh ddrräännaaggee

VVAARRNNIINNGG -- Övervaka alltid patientens tillstånd med jämna mellanrum som åtgärd för patientens säkerhet.

Du kan använda engångsblöjor eller inkontinensbindor för att hantera inkontinens. Ge alltid lämplig hudvård efter varje
inkontinensepisod.

VVäälljjaa lläämmpplliiggtt pprroottookkoollll fföörr hhjjäärrtt--lluunnggrrääddddnniinngg ((HHLLRR))
VVAARR FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!! -- Utvärdera alltid lämpligt protokoll för hjärt-lungräddning (HLR) som ska användas med den här
produkten före användning.
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SSkkööttsseellaannvviissnniinnggaarr fföörr ssttööddyyttaann
VVAARRNNIINNGG
• Tvätta inte stödytans inre komponenter. Kassera stödytan om kontamination upptäcks inuti den.
• Blötlägg inte stödytan.
• Låt inte vätska ansamlas på stödytan.
• Inspektera alltid överdragen för stödytan (övre och undre) avseende revor, stickhål, alltför kraftigt slitage och felaktigt

inriktade blixtlås före varje användning. Om stödytan har gått sönder ska den omedelbart tas ur bruk.
• Se alltid till att torka av varje produkt med rent vatten och att torka varje produkt ordentligt efter all typ av applicering av

kemiska lösningar. Vissa kemiska lösningar är frätande och kan orsaka skador på produkten om de används på fel sätt.
Om du inte sköljer och torkar produkten korrekt kan en korrosiv rest lämnas kvar på produktens yta, vilket kan orsaka för
tidig nedbrytning av kritiska komponenter. Underlåtelse att följa dessa anvisningar kan upphäva garantin.

VVAARR FFÖÖRRSSIIKKTTIIGG!!
• Låt inte vätska sippra in i blixtlåsområdet eller skyddsbarriären för vattenavrinning i samband med tvätt av stödytans

undersida. Vätskor som kommer i kontakt med blixtlåset kan läcka in i stödytan.
• Överdragen för stödytan får inte strykas, kemtvättas eller torktumlas.
• Använd inte högtryckstvätt för att rengöra stödytan eftersom det kan skada på produkten.
• Torka alltid överdragen för stödytan fullständigt innan de läggs undan för förvaring, förses med sängkläder eller används

som underlag för en patient. Torkning av produkten bidrar till att förhindra att produktens prestanda försämras.
• Överdragen får inte utsättas i överdriven utsträckning för kemiska lösningar med högre koncentrationer eftersom de kan

bryta ned överdragen.
• Använd inte accelererad väteperoxid eller kvartära föreningar som innehåller glykoleter eftersom de kan skada

överdraget och försämra bildmaterialets läslighet.
• Underlåtenhet att följa tillverkningsanvisningarna kan även påverka livslängden för stödytans överdrag.

Stödytans överdrag tål följande kemiska lösningar:

• Kvartära föreningar (ammoniumklorid som aktiv ingrediens) som innehåller mindre än 3 % glykoleter

• Fenolbaserade rengöringsmedel (aktiv ingrediens – o-fenylfenol)

• Klorblekmedelslösning (använd 1 del blekmedelslösning (5,25 % natriumhypoklorit) till 10 delar vatten, vilket motsvarar
4 773 ppm tillgängligt klor (400 ml av en 5,25 % blekmedelslösning per 4 000 ml vatten))

• 70 % isopropylalkohol

Följ sjukhusets föreskrifter för skötsel av stödytan mellan patienter för att förhindra risken för korskontamination och
infektion.

FFöörreebbyyggggaannddee uunnddeerrhhåållll

Som minimikrav ska alla punkter i listan kontrolleras vid det årliga förebyggande underhållet för alla produkter från Stryker
Medical. Det kan vara nödvändigt att utföra förebyggande underhållskontroller med tätare intervall, beroende på hur ofta
produkten används.

Ta produkten ur drift innan du utför förebyggande underhåll.

OObbss!! -- Rengör vid behov stödytan före inspektion.

Inspektera följande punkter:

Blixtlås och överdrag (övre och undre) är fria från revor, sprickor, snitt, hål eller andra öppningar.

De inre komponenterna avseende tecken på fläckar orsakade av inträngande vätska eller kontamination genom att
öppna överdragens blixtlås fullständigt.

Etiketterna är läsbara, sitter fast och är hela.

Skummet har inte försämrats eller gått sönder.
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Produktens serienummer:

Genomfört av: Datum:

TTiillllbbeehhöörr oocchh ddeellaarr

Dessa komponenter finns i nuläget tillgängliga för köp. Ring Stryker kundtjänst: 1-800-327-0770 för tillgänglighet och
prissättning.

NNaammnn NNuummmmeerr

Cover assembly 30 tum (76 cm) 1703-034-335

Cover assembly 30 tum (76 cm) 1704-034-335

Cover assembly 26 tum (66 cm) 1704-034-635

BByyttaa uutt öövveerrddrraagg

VVAARRNNIINNGG -- Tvätta inte stödytans inre komponenter. Kassera stödytan om kontamination upptäcks inuti den.

NNööddvväännddiiggaa vveerrkkttyygg::

• Inga

PPrroocceedduurr::

1. Öppna överdragets blixtlås.

2. Vik överdragets överdel mot patientens högra sida och avlägsna sedan underlagsenheten av skummaterial från båren
och ställ den åt sidan.

3. Kassera det gamla överdraget.

4. Placera det nya överdraget, med blixtlåset öppet, på ramen med det grå undre överdraget på sängbottnen och det övre
överdraget vikt över patientens högra sida av båren.

5. Placera försiktigt underlagsenheten av skummaterial ovanpå den undre delen av överdraget för att säkerställa att
skumunderlaget är inriktat efter överdraget.

6. Vik det övre överdraget över den övre delen av underlagsenheten av skummaterial. Säkerställ att det övre överdraget
riktas in efter underlagsenheten av skummaterial.

7. Stäng överdraget genom att dra igen blixtlåset.
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AApppplliicceerraa VVeellccrroo® ((kkaarrddbboorrrreebbaanndd)) ppåå 00774477--bbåårreenn

VVAARRNNIINNGG -- Applicera alltid den tillhandahållna Velcron på 0747-båren för att säkerställa att madrassen sitter fast. Vid icke-
användning kan patientskada uppstå på grund av att madrassen rör sig.

• (1) Fowler-ryggstöd (A) kkaarrddbboorrrreebbaanndd (0785-034-007) • (2) KKaarrddbboorrrreebbaanndd (vidhäftande baksida) (B) (0785-034-005)

OObbss!! -- Detta kit är avsett för att sätta fast madrassen på ramen till transportbåren modell 0747. Om madrassens VVeellccrroo-
mönster inte överensstämmer med mönstret på ramen ska dessa anvisningar följas.

NNööddvväännddiiggaa vveerrkkttyygg

• Måttband

TTiillllvvääggaaggåånnggssssäätttt

OObbss!! -- Ta produkten ur drift innan du utför denna uppgradering.

1. Höj produkten till det högsta läget.

2. Ta bort och spara madrassen.

3. Tryck ned bromspedalen för att anbringa bromsen.

4. Torka ytan med isopropylalkohol (70 % alkohol).

5. Låt ytan torka under minst två minuter.

6. Ta bort bakstycket på Fowler-ryggstödets VVeellccrroo (A) och applicera VVeellccrroo på Fowler-ryggstödets yta (Figur 1).

A(5.1)

(9.0)

FFiigguurr 11 –– AApppplliicceerraa kkaarrddbboorrrreebbaannddeett ppåå FFoowwlleerr--rryyggggssttööddeett

7. Tryck mitt på VVeellccrroonn och alla kanter för att fästa på ytan.

8. Låt självhäftan härda under minst en timme innan du använder produkten igen.

OObbss!! -- För bästa resultat ska självhäftan härdas under minst 24 timmar innan du använder produkten igen.

9. Upprepa steg 1–8 för att byta ut VVeellccrroonn (B) vid fotänden (Figur 2).
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

FFiigguurr 22 –– AApppplliicceerraa kkaarrddbboorrrreebbaannddeett ppåå ffoottäännddeenn

10.Kontrollera att produkten fungerar korrekt innan du använder den igen.
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UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™™非非电电动动支支撑撑垫垫

操操作作手手册册

1703
1704

ZH
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符符号号

请参阅说明手册

操作说明/查阅使用说明

常规警告

注意

目录号

 序列号

欧洲共同体授权代表

欧洲医疗器械

 欲了解美国专利，请访问www.stryker.com/patents

制造商

CE标志

安全工作负荷

B类触身部件

产品质量

手洗

请勿烘干

请勿干洗

请勿熨烫

使其完全风干

CL 含氯漂白剂

保持干燥
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 15 请勿叠放超过 15个（适用于型号 1703）

11 请勿叠放超过 11个（适用于型号 1704）

请勿使用尖锐物打开包装。
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警警告告//注注意意//备备注注的的定定义义
警警告告、注注意意和备备注注这些词语含有特殊的意义，应认真阅读。

警警告告

提醒读者注意某种情况，如果不加以避免，可能会造成死亡或严重伤害。它可能也会描述潜在的严重不良反应和安全危
险。

注注意意

提醒读者注意某种具有潜在危险的情况，如果不加以避免，可能会对使用者或患者造成轻微或中度伤害或者损坏本产品或
其他财产。这包括安全和有效使用装置必须遵循的特别注意事项，以及为在正常使用或误用时避免可能损坏装置必须遵循
的注意事项。

注注解解 -- 提供特殊信息以便使维护更轻松或使重要说明更明确。

安安全全防防范范措措施施小小结结

务必阅读并严格遵循此页上所列的警告和注意事项。只能由合格人员维修。

警警告告
• 务必定期检查患者的皮肤。如出现红斑或皮肤问题，请向医师咨询。如果对患者的皮肤问题不予处置，可能造成严重损

伤。
• 务必格外注意和监护，以降低患者跌落的风险。使用覆盖层可能会降低患者的稳定性和侧护栏的保护范围。
• 始终考虑使用扶手。支撑垫与侧护栏配合使用，安全性最高；没有侧护栏，跌落的风险可能增高。使用（可能卡住）或

不使用（患者可能跌落）侧护栏或其他拦挡装置都有可能造成严重伤害或死亡。使用扶手时，需考虑当地政策。操作医
师或相关责任方应根据患者的个体需求来确定是否要使用以及如何使用侧护栏。

• 对于跌落风险较高的患者（如情绪焦躁、意识模糊的患者），务必格外小心，以降低其跌落的可能性。
• 不要在宽度或长度不合适的床架上使用此支撑垫。本产品设计为与担架车的担架板大小相符。这样是为了避免支撑垫滑

动和患者受伤。
• 务必检查支撑垫和支撑平台之间有无异物。异物可能会导致支撑垫在支撑平台上滑动。
• 如有间隙，请勿使用该支撑垫。当支撑垫放在床架上时，哪怕在支撑垫与床头板、床尾板和侧护栏之间只有几公分的缝

隙，也可能造成患者卡住的风险。
• 请勿用针穿过支撑垫外罩刺入支撑垫。针孔有可能使体液流入支撑垫内部（内部核心），并且可能引起交叉污染、产品

损坏或产品故障。
• 请勿将支撑垫作为过床工具使用。
• 请勿超过支撑垫的安全工作负荷。过重可能造成产品发生不可预计的安全和性能问题。
• 务必确保患者支撑平台及相应过床间隙能充分支撑患者。如果两个患者支撑平台之间的间距大于 3英寸 (7.6 cm)，使用

过床板填充间隙。过床板的作用是为了便于将患者从一个支撑平台上搬到另一个平台上。
• 将患者放在支撑垫上时，务必确保对侧的护栏升起，以降低患者跌落的风险。
• 为保护患者安全，务必定时监控患者状况。
• 请勿清洗此支撑垫的内部组件。如发现支撑垫内部有污染，请丢弃该支撑垫。
• 请勿将支撑垫浸入液体中。
• 请勿让液体蓄积在支撑垫上。
• 每次使用之前，务必检查支撑垫外罩（顶罩和底罩）是否有撕裂、穿孔、过度磨损或拉链错位的情况。如有损坏，立即

停止使用该支撑垫。
• 务必确保在使用任何化学溶液后，用清水擦拭每个产品并将其彻底晾干。某些化学溶液有腐蚀性，如使用不当可能会损

坏产品。如不正确冲洗并晾干本产品，腐蚀性残留物可能会残留在产品表面，这可能会导致关键组件过早老化。不遵循
这些说明可能会导致保修失效。

• 务必将提供的 Velcro 贴到 0747 担架床上，以确保床垫稳固。不使用可能会导致患者因床垫移动而受到伤害。

注注意意
• 不当使用本产品可能会导致患者或操作者受伤。只能按照此手册中的说明操作本产品。
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• 禁止改装产品或本产品的任何组件。改装本产品可能造成不可预测的操作情况而导致患者或操作者受伤。改装本产品也
使保修无效。

• 务必注意放在支撑垫上的器械或设备。设备的重量、设备产生的热度或设备上的尖锐边角均可能损坏支撑垫。
• 请勿在外罩内放置附加垫层或附件，以免削弱产品调整压力分布的性能。
• 操作前，务必评估配合本产品使用的合适的心肺复苏（CPR）规程。
• 清洗支撑垫底面时，请勿让液体渗入拉链区或外罩防水层。接触到拉链的液体可能会渗入支撑垫。
• 请勿熨烫、干洗或烘干支撑垫外罩。
• 请勿高压清洗支撑垫，因为这样可能会损坏产品。
• 务必将支撑垫外罩完全晾干，然后再存放、加床单和枕套或将患者安置在支撑垫上。晾干产品有助于防止产品性能受

损。
• 请勿让外罩过度接触浓度较高的化学溶液，因为这些溶液可能会使外罩老化。
• 请勿使用增效过氧化氢或含乙二醇醚的季铵盐类，因为它们可能会损坏外罩并使外罩上的图形不甚清晰。
• 不遵循制造商的说明还有可能影响支撑垫外罩的使用寿命。
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简简介介
本手册协助您操作或维护您的Stryker 产品。在操作或维护本产品之前，请阅读本手册。订定方法和程序，以针对此产品的
安全操作或维护，教育和培训您的工作人员。

注注意意
• 使用本产品不当可能会导致患者或操作者受伤。只能按照此手册中的说明操作本产品。
• 禁止改装产品或本产品的任何组件。改装本产品可能造成不可预测的操作情况而导致患者或操作者受伤。改装本产品也

使保修无效。

注注解解
• 本手册为此产品的永久组成部分，即使本产品已售出，也应附属于产品。
• Stryker 在产品设计和质量上精益求精。本手册包含打印时可用的最新产品信息。在您的产品和本手册之间可能有轻微的

差异。如果您有任何疑问，请致电 1-800-327-0770 联系 Stryker 客户服务或技术支持。

产产品品说说明明

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE™是一款非电动支撑垫，通过调整压力分布来辅助改善患者使用效果。该产品有两种不同的宽度，66厘
米或 76 厘米。尺寸设计为与担架车的担架板大小相符。

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE 利用泡棉调整压力分布和帮助浸没。

适适用用范范围围

该支撑垫适用于已存在或可能发生压力性损伤的患者。UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE 的安全工作负载为 317 千克。

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE 有助于预防与治疗各期压力性溃疡（包括 I 期、II 期、III 期、IV 期、不明确分期及深部组织压力性损
伤），建议结合专业医务人员的风险因素临床评估和皮肤评估进行使用。

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE 设计为与担架车的担架板大小相符。该支撑垫旨在供短期留院使用（治疗和恢复）。此外，本产品不适
用于家庭保健环境。

UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE 须始终套上支撑垫外罩使用。支撑垫外罩可与所有外部皮肤接触。

此支撑垫可由专业医务人员（如护士、护工或医师）操作。

该支撑面适用于供急性护理环境中的患者使用。此类情况可能包括急诊室、手术前、运送、内窥镜检查、GI、危重症医疗、
留观、过渡监护、内外科病房、亚急性期护理和麻醉后监护室 (PACU)、手术室或其他规定使用的场所。按设计，该产品非
无菌，不包括测量功能，或不用于家庭保健环境。

临临床床获获益益

协助预防和治疗所有压疮或压力性损伤

预预期期使使用用寿寿命命

在正常使用，正常条件及适当的定期维护下，UUllttrraa CCoommffoorrtt SSEE 的预期使用寿命为 1年。

处处置置//回回收收

在设备使用寿命结束时，务必遵循现行的当地建议和/或法规，以管理与设备回收或处置相关的环保事宜和风险。
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禁禁忌忌症症

未知。

规规格格

安全工作负荷 700 磅（317 千克）

注注解解 -- 患者体重不得超过支撑垫所规定的安全工作负载。

型号 1703-034-301 1704-034-301 1704-034-601

长度 76 英寸 193 厘米 76 英寸 193 厘米 76 英寸 193 厘米

宽 30英寸 76 厘米 30 英寸 76 厘米 26 英寸 66 厘米

厚度 3英寸 7.6 厘米 4英寸 10 厘米 4英寸 10 厘米

产品重量 6.5 磅 2.9 千克 8.5 磅 3.9 千克 7.3 磅 3.3 千克

顶罩材料 聚碳酸酯聚氨酯 (PC/PU)

床垫材料 聚氨酯泡棉

产品与防火隔层的相容性 CAL TB117, 16CFR1632, 16CFR1633, CGSB CAN 2-4.2 方法 27.7-M77, BS EN 597-1,
BS EN 597-2, BS 6807, CAL TB129, BFD IX-11, UNI 9175（1.IM 类）

环环境境条条件件 操操作作 存存放放与与运运输输

环境温度 104 °F
(40 °C)

50 °F
(10 °C)

140 °F
(60 °C)

-40 °F
    (-40 °C)

相对湿度（无冷凝） 75%

30%

95%

10%

气压 1060 hPa

700 hPa

1060 hPa

500 hPa

Stryker 保留修改规格的权利，恕不另行通知。

联联系系信信息息

请拨打以下电话联系 Stryker 客户服务部门或技术支持部门：1-800-327-0770。

Stryker Medical
3800 E. Centre Avenue
Portage, MI 49002
美国

注注解解 -- 用户和/或患者应向制造商及用户和/或患者所在的欧洲成员国的主管当局报告任何与产品有关的严重事故。

要在线查看您的操作或维护手册，请访问 https://techweb.stryker.com/。

致电 Stryker 客户服务部或技术支持部时，请提供您的Stryker 产品的序列号（A）。在所有书面通信中，请列明产品序列
号。
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序序列列号号位位置置

A

生生产产日日期期

生产日期是序列号的前四位数字。
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安安装装支支撑撑垫垫

警警告告
• 务必定期检查患者的皮肤。如出现红斑或皮肤问题，请向医师咨询。如果对患者的皮肤问题不予处置，可能造成严重损

伤。
• 务必格外注意和监护，以降低患者跌落的风险。使用覆盖层可能会降低患者的稳定性和侧护栏的保护范围。
• 始终考虑使用扶手。支撑垫与侧护栏配合使用，安全性最高；没有侧护栏，跌落的风险可能增高。使用（可能卡住）或

不使用（患者可能跌落）侧护栏或其他拦挡装置都有可能造成严重伤害或死亡。使用扶手时，需考虑当地政策。操作医
师或相关责任方应根据患者的个体需求来确定是否要使用以及如何使用侧护栏。

• 对于跌落风险较高的患者（如情绪焦躁、意识模糊的患者），务必格外小心，以降低其跌落的可能性。
• 不要在宽度或长度不合适的床架上使用此支撑垫。本产品设计为与担架车的担架板大小相符。这样是为了避免支撑垫滑

动和患者受伤。
• 务必检查支撑垫和支撑平台之间有无异物。异物可能会导致支撑垫在支撑平台上滑动。
• 如有间隙，请勿使用该支撑垫。当支撑垫放在床架上时，哪怕在支撑垫与床头板、床尾板和侧护栏之间只有几公分的缝

隙，也可能造成患者卡住的风险。
• 请勿用针穿过支撑垫外罩刺入支撑垫。针孔有可能使体液流入支撑垫内部（内部核心），并且可能引起交叉污染、产品

损坏或产品故障。

注注意意
• 务必注意放在支撑垫上的器械或设备。设备的重量、设备产生的热度或设备上的尖锐边角均可能损坏支撑垫。
• 请勿在外罩内放置附加垫层或附件，以免削弱产品调整压力分布的性能。

安装支撑垫：

1. 确保支撑垫与安放该产品的床架大小吻合。

2. 将底罩上的薄型 VVeellccrroo® 对准床架。

3. 按照医院规程在支撑面上放置床单和枕套。
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操操作作

将将患患者者从从一一个个患患者者支支撑撑平平台台搬搬到到另另一一个个支支撑撑平平台台

警警告告
• 请勿将支撑垫作为过床工具使用。
• 请勿用针穿过支撑垫外罩刺入支撑垫。针孔有可能使体液流入支撑垫内部（内部核心），并且可能引起交叉污染、产品

损坏或产品故障。
• 请勿超过支撑垫的安全工作负荷。过重可能造成产品发生不可预计的安全和性能问题。
• 务必确保患者支撑平台及相应过床间隙能充分支撑患者。如果两个患者支撑平台之间的间距大于 7.6 cm，使用过床板填

充间隙。过床板的作用是为了便于将患者从一个支撑平台上搬到另一个平台上。
• 将患者放在支撑垫上时，务必确保对侧的护栏升起，以降低患者跌落的风险。

将患者从一个支撑面搬至另一个支撑面：

先先决决条条件件：：遵循医院要求的规程将患者从一个支撑面搬到另一个支撑面。

1. 将一个患者支撑平台和另一个患者支撑平台并排放置，尽量缩小两个平台之间的间隙。

2. 按下两个患者支撑平台的刹车器。

3. 调整患者支撑平台的高度以互相齐平。

4. 按照所有适用的安全规则和所在机构的患者和操作者安全规程搬动患者。

管管理理失失禁禁和和导导尿尿

警警告告 -- 为保护患者安全，务必定时监控患者状况。

您可使用一次性尿裤或失禁垫以管理失禁。每次失禁后务必进行适当的皮肤护理。

选选择择合合适适的的心心肺肺复复苏苏（（CCPPRR））规规程程
注注意意 -- 操作前，务必评估配合本产品使用的合适的心肺复苏（CPR）规程。
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支支撑撑垫垫保保养养
警警告告
• 请勿清洗此支撑垫的内部组件。如发现支撑垫内部有污染，请丢弃该支撑垫。
• 请勿将支撑垫浸入液体中。
• 请勿让液体蓄积在支撑垫上。
• 每次使用之前，务必检查支撑垫外罩（顶罩和底罩）是否有撕裂、穿孔、过度磨损或拉链错位的情况。如有损坏，立即

停止使用该支撑垫。
• 务必确保在使用任何化学溶液后，用清水擦拭每个产品并将其彻底晾干。某些化学溶液有腐蚀性，如使用不当可能会损

坏产品。如不正确冲洗并晾干本产品，腐蚀性残留物可能会残留在产品表面，这可能会导致关键组件过早老化。不遵循
这些说明可能会导致保修失效。

注注意意
• 清洗支撑垫底面时，请勿让液体渗入拉链区或外罩防水层。接触到拉链的液体可能会渗入支撑垫。
• 请勿熨烫、干洗或烘干支撑垫外罩。
• 请勿高压清洗支撑垫，因为这样可能会损坏产品。
• 务必将支撑垫外罩完全晾干，然后再存放、加床单和枕套或将患者安置在支撑垫上。晾干产品有助于防止产品性能受

损。
• 请勿让外罩过度接触浓度较高的化学溶液，因为这些溶液可能会使外罩老化。
• 请勿使用增效过氧化氢或含乙二醇醚的季铵盐类，因为它们可能会损坏外罩并使外罩上的图形不甚清晰。
• 不遵循制造商的说明还有可能影响支撑垫外罩的使用寿命。

支撑垫外罩耐以下化学溶液：

• 四级铵盐（活性成分 - 氯化铵），内含低于 3％的乙二醇醚

• 酚类溶液（活性成分 - 邻苯基苯酚）

• 含氯漂白液（用 1份漂白液 [5.25%的次氯酸钠溶液] 溶于 10 份水中，相当于 4773 ppm有效氯 [每 4000 mL 水中含 400
mL 5.25%的漂白液]）

• 70%的异丙醇

按照医院规程在每位患者用过后对支撑垫进行保养处理，以避免交叉污染和感染。

预预防防性性维维护护

至少，应在每年预防性维护期间，对所有Stryker 医疗产品的所有列出项目进行检查。根据您对产品的使用情况，你可能需
要进行更频繁的预防性维护检查。

在进行预防性维护之前，应停用本产品。

注注解解 -- 如果适用，在检查前执行支撑垫护理。

检查下列项目：

确认拉链及外罩（顶罩和底罩）无撕裂、开裂、切口、孔洞或其他开口

完全拉开外罩拉链，检查内部组件是否有液体渗入的污渍或污染的迹象

确认标签是否易读、正确贴合且完整

泡棉没有降解或分散

产品序列号：

填写人： 日期：
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配配件件和和零零件件

以下部件现可供购买。致电 Stryker 客户服务部门：1-800-327-0770，以了解是否有货并询问价格。

名名称称 编编号号

外罩 30 英寸（76厘米） 1703-034-335

外罩 30 英寸（76厘米） 1704-034-335

外罩 26 英寸（66厘米） 1704-034-635

外外罩罩替替换换

警警告告 -- 请勿清洗此支撑垫的内部组件。如发现支撑垫内部有污染，请丢弃该支撑垫。

所所需需工工具具：：

• 无

步步骤骤：：

1. 拉开外罩拉链。

2. 将外罩顶部向患者右侧折叠，然后从担架车上取下泡棉保洁垫顶部组件并放在一旁。

3. 丢弃旧外罩。

4. 将拉开拉链并打开的新外罩放在床架上，使灰色底罩放在担架车的担架板上，顶罩叠放在担架车的患者右侧。

5. 小心地将泡绵放在外罩底部之上，以确保泡绵部分与外罩对齐。

6. 将顶罩拉过泡绵上方并折叠。确保顶罩与泡绵对齐。

7. 关上外罩拉链以闭合。
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将将VVeellccrroo®贴贴到到 00774477担担架架床床上上

警警告告 -- 务必将提供的 Velcro 贴到 0747 担架床上，以确保床垫稳固。不使用可能会导致患者因床垫移动而受到伤害。

• (1) Fowler (A) VVeellccrroo 拉绒片 (0785-034-007) • (2) VVeellccrroo 拉绒片（粘性背衬） (B) (0785-034-005)

注注解解 -- 此套件用于将床垫固定到 0747 型转运担架床框架上。如果床垫上的 VVeellccrroo 图案与框架上的图案不匹配，请按照这
些说明进行操作。

所所需需工工具具

• 卷尺

步步骤骤

注注解解 -- 在进行此升级之前，请移除使用中的产品。

1. 将产品升高至最高位置。

2. 取下床垫放在一旁。

3. 踩下制动踏板启动制动器。

4. 用异丙醇（70％乙醇）擦拭表面。

5. 等待至少两分钟，让表面干燥。

6. 撕掉 Fowler VVeellccrroo (A) 上的背衬，将 VVeellccrroo 贴到 Fowler (图 1) 靠背的表面。

A(5.1)

(9.0)

图图 11 –– 将将 VVeellccrroo 贴贴到到 FFoowwlleerr 靠靠背背上上

7. 按压 VVeellccrroo 的中央和周边，将其固定到表面上。

8. 搁置至少一个小时，让粘合剂干透，然后再使用产品。

注注解解 -- 为达到最佳效果，搁置 24小时，让粘合剂干透，然后再使用产品。

9. 重复步骤 1-8，更换足端的 VVeellccrroo (B)（图 2）。
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B

2x (5.3)

2x (5.5)

2x 9.00

图图 22 –– 将将 VVeellccrroo 贴贴到到足足端端上上

10.在重新使用本产品之前，确认其能够正常运作。
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